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Prolog

Dejte mi pořádnou akci a nebudu se dohadovat o motivu.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Duben 1826

Teď už byla stará. Mnozí věřili tomu, že se taková už na​rodila - vzešlá ze svého rodiště, jímž bylo Toskánsko, zaha​lená v černém hedvábí a starých černých krajkách, zatížená svou neústupností, růžencem a svými náladami, které bý​valy někdy nevalné. Sofia Josephine DiBiase Castelli po​chovala tři manžely, svou drahou dceru a - alespoň jí to tak někdy připadalo - i svého vnuka.

Viděla kus světa; zamilovala se v Paříži, provdala ve Flo​rencii a zestárla, zmoudřela a unavila se v Londýně. Kdysi však, už je to pěkně dávno, byla stejně mladá a romantická jako všichni ti milenci s jiskrnýma očima, kteří se v neděli odpoledne procházeli po náměstí pod jejími okny. Nyní však nebyla ještě dost stará na to, aby si u některých lidí nepo​všimla jejich trýzně plynoucí z vysilující samoty.

Těžké sametové závěsy na oknech rozlehlé jídelny signory Castelli nevpouštěly žádné sluneční paprsky. Oheň v krbu vytvářel v přítmí tajemné tvary, ačkoli venku před měšťanským domem s bytelnými cihlovými zdmi byl jasný den. Stará paní usedla se strnulou vznešeností ke stolu, na židli s vysokým černým opěradlem. Ruce měla studené - už si toho dávno přestala všímat - a srdce jí překvapivě zrych​lilo tep. To nedokázala nikdy tolerovat s patřičným nadhledem. Zkroucenými prsty nadzvedávala víčka čtyř malých ozdobných schránek, které měla před sebou.

„Země, voda, Vítr a oheň," bručela si pro sebe stařena. Z každé schránky nabrala špetku a vhodila ji do zdobené mě​děné číše, která stála na stole.

Z přítmí jídelny se nejistě ozvala jiná žena.

„Maria!" pronesla panovačně signora Castelli a sevřela prsty v dlani.

„Tarocchi. Podej mi karty!"

Žena ve stínu se pohnula. „Hned to bude, signoro Cas​telli." Otevřela malá dvojitá dvířka příborníku se zjevným váháním. Třásly se jí ruce, když vyndávala ebenovou vyře​závanou kazetu opatřenou zašlými měděnými pásky.

Neohrabaně položila krabici na stůl, až to křaplo, ale stále na ní ještě držela ruce. „Signoro Castelli," zašeptala vá​havě. „Myslíte, že je to moudré?"

Stařena dychtivě přivřela oči. „Jsem stará žena, Maria," prohlásila hlasem s nádechem beznaděje. „Můj vnuk mi ne​dává jinou možnost. Určitě se ožení a jeho žena mu porodí moje vnoučata tady pod tou střechou, kde já umřu!" Ostře odsekávala každou slabiku a ohnutým ukazováčkem mířila na portrét pověšený nad krbem.

Skeptický pohled Marie byl víc než výmluvný. „Pro​miňte, paní, ale Maximilian není už ani mladý, ani nevinný."

„Scusa, ale ty víš, jak se na něho ženy dívají."

Mariin pohled sklouzl na černou skříňku. „Si, ale páter O'Flynn -"

„ - si pořídil novou bryčku!" odpověděla za ni signora. „Za moje peníze. Nedělal si s tím vůbec hlavu. Kromě toho, Maria, naše nebeská Matka k nám promlouvá o mnoha ji​ných věcech. Měla bys lépe poslouchat."

Marie stiskla rty a odsunula kazetu o kousek dál, jako by ji pálila v prstech.

Signora Castelli uchopila kazetu a opatrně z ní vyndala balíček ovinutý červeným hedvábím. Hbitými prsty shrnula látku a obnažila objemný svazek karet; vypadaly - podobně jako jejich majitelka - poznamenané časem, omšelé, s pozohýbanými okraji. Signora, držíc karty v jedné ruce, ucho​pila jednu ze svíček na stole a sklonila její plamínek do měděné číše. Bylinky se rozhořely a z číše se začaly vzná​šet kroutící se obláčky bělavého kouře. Vzala karty do pravé ruky a pomalu s nimi zakroužila ve stoupajícím dýmu.

„Země, voda, vichr a oheň," opakovala vážně. „Vše se musí očistit."

Kouř se rozplýval. Stařena udělala z karet tři hromádky, rozložila je ve třech řadách zleva doprava, a pak ještě hbitě vyskládala zbytek do tvaru kříže. Natáhla k prostřední kartě, lehce zaváhala a otočila ji. „Dio mio," zašeptala.

Marie se nedočkavě sklonila blíž. „Re di Spade" zašep​tala uctivým hlasem. „Ten král mečů, to je Maximilian, že?"

Stařena na ni rozmrzele pohlédla. „Si, milá sestřenko. Tak co, chceš se podívat?"

Marie si váhavě přisunula židli a sedla si. Signora Cas​telli se znovu pozorně zahleděla na vyložené karty a rychle otočila další tři. Marie vykřikla a zůstala nehybně sedět. „Verol" vzdechla. „Panebože! Kdo má umřít?"

„Nikdo, ty bláznivá osobo," zavrčela na ni stařena a při​dala další tři otočené karty. Pohlédla na poslední z nich a povytáhla obočí. „Ano... ještě není čas." Zvolna začala ukazovat na jednotlivé karty. „Je tu ale jedno veliké zlo. Světlovlasý muž s nečistým srdcem. Vidím také lest a zradu. Ale ne v tomto domě. Někde jinde." Při posledních slovech zazněl v jejím hlase povýšený tón.

Otočila další kartu. Cosi zabručela a pokřižovala se. „Vidíš, Maria, tady je odpověď. Žena ve vážném nebezpečí. To je tady ta Královna pohárů." Seschlými konečky prstů zaťukala na kartu. „Drží pohár plný hadů. Srdce hrabivé a la​komé. Neznám ji, bohudík." Sykla potěšením, když se zadí​vala na kartu vedle. „Jaká škoda, škoda!" „Cože?"
Stařena zamyšleně pokývala hlavou. „Je odsouzena ke zmaru, Maria. Ta její chtivost povede ke špatným koncům," řekla a otočila další kartu. „Jen se podívej!"

„Co ale bude s Maximilianem?" dožadovala se Marie a se zájmem se sklonila blíž. „Co to s ním má společného?" Stařena pokrčila rameny. Zavlnilo se jí na nich černé hed​vábí. „K mému vnukovi se blíží nebezpečí. Tato žena před​stavuje... nějaké nebezpečí." Namířila ukazováček na vyložené karty. „Víc toho tady nevidím."

Marie vzdychla a signora Castelli obrátila další kartu. „Aha!" zvolala. „Podívej se, Maria! Vidíš ji? La Regina di Dischi. To je něco jiného. Konečně přichází! Všechno z našich tajných přání je na dosah. Si, cítím to! Cítím, že nastává čas!"

„Ta královna pentaklů?" podivovala se Marie. „Taková karta vám ještě nikdy nevyšla..."

Signora Castelli ji přerušila netrpělivým syknutím. „Pro​tože předtím nebyl ten správný čas!"

Marie k ní stočila pohled. „Kdo to je?"

Stařena se slabě, jakoby jen pro sebe pousmála. „To je ta pravá, Maria. Matka Země, Gaia. V ní je vše - laskavost i smysl​nost, dobrota a pravdivost. Podívej -" Signora Castelli ukázala prstem na tvář královny. „Ona je ta, která má ve svých rukou ta​jemství přírody. Je to však velmi křehká rovnováha. V jejím srdci je spousta kosmické disharmonie. Cítím to velmi silně."

Odmlčela se a svraštila černé obočí. Otočila zbytek karet; objevily se samé pentakly. Prudce zvedla hlavu a upřela na Marii ostrý, ale rozhodný pohled. „Che la fortuna ciassista! Honem, honem Maria, kde mám růženec?"

Maria se natáhla a sáhla do kapsy jejího županu. „Co jste tam ještě viděla, signoro? Co teď budete dělat?"

„Teď se musím pomodlit." Stařena sevřela zrnka růžence v dlaních a zvedla ruce k Marii. „Ona je blízko. Velmi blízko. Ale zlo je ještě blíž. Musíme se modlit, aby to zlo nepostihlo Maximiliana. Musíme se modlit za to, aby ta královna, Gaia, přišla k nám, abychom mohly udělat, co uděláno musí být."

Kapitola první

Pravý gentleman musí dbát, aby se nikdy nezdál temný a tajuplný.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Tomu, kdo zamíří do neznáma, se mohou přihodit hrozné věci. Catherina to věděla až moc dobře. Mlhavý opar, který ji obklopoval, skličující a ulpívající šero jí nepřinášely pohodu, v niž doufala. Namísto toho se jen nesoustředěně prodírala vpřed, ponořena v okolní vlhkosti jako pod studeným přehozem. Rychlé údery Orionových kopyt tlumila hebká tráva a jezdkyně koni nebránila, když zamířil ke shluku rododendronů.

To, jak se v poslední době chovala, nebylo výsledkem logických úvah, ale nevysvětlitelnou potřebou uniknout ně​čemu, co už bylo za ní - aniž by příliš myslela na to, co ji čeká v budoucnosti a zda se nevystavuje nějakému riziku. Smutek a neklidná mysl ji vyhnaly z Gloucesterského hrabství do Londýna. Napadlo ji, že se neměla vydávat tak časně zrána do takové mlhy. Možná měla počkat, až se pořádně rozední. Proč vlastně dnes zamířila do vzdálených koutů Hyde Parku už za úsvitu? Jako obvykle se tím snažila po​tlačit smutek z ticha v domě - a ve svém srdci.

Netrpělivě pobídla koně, aby přidal. Prolétlo jí hlavou, že její bratr Cam by jí asi plísnil, kdyby se dozvěděl, jak je leh​komyslná. Náhle vpředu v mlze zazněl nějaký zvuk. Ostrý, ale nepříliš hlasitý, jako když pod nohou praskne větev scho​vaná pod listím. Pak ho uviděla - těsně před koněm. Postava muže jí připomínala pohanského čaroděje, šířícího kolem sebe tajemnou energii bájných časů. Vynořil se před ní, v dlouhém černém plášti vlajícím do mlhy. Mohutná postava zastínila pokračování stezky, po níž se ubíral její kůň.

Kůň zařičel, vzepjal se a snažil se rychle vybočit vpravo, do mlžného oparu. Muž se přiblížil a uchopil koně za uzdu. Zkušeným pohybem přitáhl hlavu koně, jako by to byl jen neposlušný poník. V Orionových očích zasvítilo bělmo, ner​vózně pohodil zadkem a kopyta zaryl do drnů. Muž ale vy​trvale držel jeho hlavu. Kůň naposled vzdorně zafrkal a pak se podvolil.

V mlžném prostoru panovalo nepříjemné ticho.

„Promiňte, madam," ozval se konečně muž pevným hla​sem. „Neslyšel jsem vás přijíždět. Vlhká tráva kroky koně úplně utlumila."

Catherina na něj shora pohlédla, a pak pohledem ulpěla na jeho ruce svírající uzdu. „Se svým koněm si poradím sama, pane!" pravila ostře. Z nevysvětlitelných důvodů sejí nahrnula krev do tváře.

Narovnala se v sedle a se zájmem pozorovala jeho štíhlé prsty, které uvolnily sevření uzdy. „Myslel jsem, že to neu​míte," odvětil chladně, ale pohledem ji spaloval. „Zdá se, že jsem se zmýlil."

„Zdá," připustila.

Ve tváři se mu objevil podezíravý výraz. Podíval se na koně, a pak na cestu. Catheriny se zmocnil tísnivý pocit, že tento muž dokáže vidět víc než ona. „Madam, vy se tu pro​jíždíte jen tak sama, bez doprovodu?" zeptal se zdánlivě ne​vzrušeným tónem.

Catherina si znovu uvědomila, jak pošetile se zachovala. Vždyť se ocitla v té husté, neproniknutelné mlze, s tímto strach vzbuzujícím cizincem úplně sama. Znovu se napří​mila, zvedla hlavu a snažila se napodobit přezíravý pohled svého staršího bratra. „To je čistě moje věc, pane," odpově​děla. „Když už jsme ale u toho, já bych zase mohla říci vám, že jste poněkud lehkomyslně zkřížil mému koni cestu." V očích se mu objevil záblesk porozumění, vzápětí však na ni upřel zvláštní kosý pohled. „Ať je to, jak chce, toto není místo, kam by se měla vydat dáma samotná."

Catherina nerada musela uznat, že ten muž má pravdu. Krátce si ho prohlédla. Štíhlý, v tmavém oděvu - teď se jí zdál mladší než na první pohled, i když se mu ve tváři zra​čila jistá únava. Oči měl bystré a laskavé. Nepřipadal jí jako bůhvíjaký krasavec, na to měl až příliš tvrdé a výrazné rysy. Něčím ji však přitahoval. Ano, tím, že mluvil se zvláštním lehkým přízvukem. Jako by to byl cizinec. Němec? Ital? To nebylo podstatné, Angličan to nebyl, i když měl v ruce těž​kou, stříbrným kováním zdobenou hůl a zjevně uměl dů​stojně nosit tmavé oblečení. Něco jí na něm připadalo nebezpečné.

Muž si nejspíš povšiml, jak se Catherině zatajil dech. Znovu na ni pohlédl tmavýma očima. „Jeďte hned domů, madam," řekl rozhodně. „Hyde Park není v tomto čase bez​pečný."

Catherina nechápala, proč ještě váhá. „Musím přiznat, že jste mě polekal," řekla a významně povedla obočí. „Často se procházíte v takové mlze, jako je ta dnešní?"

Orion netrpělivě trhal hlavou. Muž neslyšně zaklel v ně​jakém cizím jazyce a znovu uchopil uzdu koně. „Můžete mi věřit, madam, že moje procházka vás nemusí znepokojovat," odsekl. „Ale většina nejhorších londýnských lumpů právě v tuto dobu míří do postele."

Uvědomila si, že to myslí opravdu vážně. Přitáhla mírně koni otěže a souhlasně přikývla. „Možná máte pravdu, pane...?"

Muž se tvářil nevyzpytatelně. Lehce nadzvedl klobouk a uklonil se způsobem, který jí připadal elegantní, ale taky poněkud směšný. Zase trochu zvláštní - takový neanglický. Vzápětí se ztratil v mlze tak náhle, jak se objevil. Už neviděla ani jeho tmavý vlající plášť. Hustá mlha jej zcela pohltila.

Teprve nyní si Catherina povšimla mohutného černého zvířete, které mu šlo v patách. Zadívala se dolů na cestu, ale z koňského hřbetu toho už moc nezahlédla. To je pes? Pa​nebože! Doufala, že ano.

Catherina se otřásla. Uvědomila si, že její touha unik​nout ruchu města pominula. Udělala tedy přesně to, co jí ten cizinec nařídil. Ano, opravdu jí to nařídil. Vyřkl to s napros​tou samozřejmostí člověka, který je zvyklý, že jeho autorita je respektována.

Catherina zamířila po cestě zpátky. Za chvilku usměrnila Oriona, aby odbočil vlevo a nahoru, z té části parku, kde byly vzrostlé stromy, dál, do volného zeleného prostoru. Teprve tam se průrvou mezi mraky prodralo více mdlého ranního svitu. Bylo vidět kus cesty dopředu. Znovu před sebou zahlédla toho muže. Stál na severozápadním okraji parku, elegantně se opíral o vycházkovou hůl. Cítila, že jeho oči sledují pohyb jejího koně, který zamířil na stezku ve​doucí k Oxford Street. Jindy by jí jeho zájem připadal ne​vhodný. Dnes tomu bylo jinak. Ten pohled ji uklidňoval. Připadalo jí, že ten muž chce mít jistotu, že se dostala do bezpečí - nebo snad doufá, že se s ním dá opět do řeči?

V tom se však mýlila. Jakmile se přiblížila, muž vkročil na chodník a rozhodným krokem vyrazil opačným směrem. Na poslední chvíli se však zastavil a pohlédl na ni přes ra​meno. Catherina zvolna uklonila hlavu a zvedla ruku v ru​kavičce na pozdrav.

Muž se neobtěžoval pozdrav opětovat.

Sotva o míli dál, na východní straně Princes Street denní světlo přes vysoké střechy domů do ulice ještě nedosáhlo. V krbu přijímacího salonu lorda Sandse čerstvě zažehnutý oheň začal zvolna vyhřívat navlhlá zákoutí místnosti. Do ticha se ozývaly jen syčící plameny a důstojný zvuk stoja​cích hodin, umístěných mezi dvěma okny opatřenými těž​kými závěsy. V křesle poblíž krbu se nedbale rozvaloval Harry Markham-Sands nebo vlastně hrabě Sands - pod tímto jménem ho znali, každým coulem venkovský šlechtic. Ne​odmyslitelně zarudlý obličej, vlasy ustupující z čela a počí​nající břicho.

V pokoji nebyla příjemná atmosféra. Lord Sands byl smolař, a to už tak dlouho, že s tím už každý - zejména jeho sestra Cecílie - počítal. Méně soucitná povaha by nad ním už dávno zlomila hůl a prohlásila by, že si Harry za své trable může sám. Cecílie byla po všech stránkách dobrosrdečná osoba. Dnes ji však bolelo v zádech, měla něco s nohou a z ňader jí unikalo mléko. Osm let sebeovládání vzalo pod tíhou toho všeho za své.

„Dobře, Harry!" řekla a rázovala po pokoji. „Za své pro​blémy si můžeš sám!"

Harry na ta slova reagoval tak, že z kapsy županu vyn​dal stříbrnou plochou lahvičku. „Nejspíš si to zasloužím," pravil rozvážně. Roztřesenou rukou zavadil lahví o šálek kávy, který měl před sebou.

Cecílie se k němu vrhla hbitě jako dravec útočící střem​hlav na hraboše v poli, a přes opěradlo křesla sáhla po láhvi. „Na to zapomeň, Harry, tím si nepomůžeš. Ten poslední skandál se ti v alkoholu utopit nepodaří, i kdyby ses opil do němoty."

Harry zrudl ještě víc. „Jakýpak skandál, Cely." Zdálo se, že hodlá pokračovat v obhajobě.

„Tvá žena je se skandály jedna ruka, Harry!" trvala na svém Cecílie.. „A když jsi jí včera večer vyhrožoval, že ji vy​hodíš z lóže, jen jsi tím přilil oleje do ohně!"

Harry si zadumaně přejížděl hřbetem ruky po naježe​ném strništi vousů na tváři. „Nemyslel jsem to doopravdy. Neudělal bych to."

Cecílie nemilosrdně pokračovala. „Kolik jsi toho tam vypil, Harry?" ptala se důrazně a významně prsty svírala láhev. „A byla to Julie, kdo tě tak poškrábal? Nebo snad jen stála a čekala, až odhodíš tu láhev do foyer?"

Harry zkřížil ruce na prsou a snažil se schoulit do křesla. „Nikdo to nemohl slyšet, Cely," brumlal. „Možná jen ti lidé ve vedlejších lóžích." Utrápená Cecílie se posadila proti bra​trovi do křesla se zlacenými opěrkami. „Prosím tě, Harry," zašeptala a vzala hlavu do dlaní. „Vždyť tady jde o dobrou pověst! Copak nedokážeš pochopit, jak na ní záleží? To, co jsem slyšela, nevěstí nic dobrého!"

„Ty máš se mnou pořád jenom samé potíže," žehral Harry. „Ty a Delacourt taky."

Cecílie prudce zvedla hlavu a podívala se na něj. „Harry! David i já jsme v pořádku. O nás dva si starost dělat nemu​sím," vzdychala. „Jde tu o tebe."

Harry zasmušile pokýval hlavou. „Už je pozdě, Cely. Je to má manželka, bohužel. Léta mi nasazuje parohy a tuší to už celý Londýn. Teď, když už to bije do očí, se dá udělat je​diné - požádat o rozvod. Už pár měsíců je to na spadnutí."

Cecílie si v zamyšlení přejížděla ukazovákem po rtech. „Ano, myslím, že bys to měl udělat, Harry," ozvala se ko​nečně. „Nebude to však snadné. Tvůj vliv ve sněmovně je nepatrný a v parlamentu se jistě najde dost takzvaných gent​lemanů, kteří zatouží propírat nejrůznější jména na veřej​nosti. Však víš, jak to myslím."

„To určitě," řekl Harry sklesle. „Na to jsem nepomys​lel." Prohrábl si rukou značně neuspořádanou kštici.

Chudák Harry. Není to klenot v rodinné šperkovnici, po​myslela si Cecílie.. Naklonila se dopředu a odložila láhev. „Po​slyš, Harry, měl bys vypovědět nájem toho domu a přestěhovat ji zpátky na Holly Hill. Nebo... přestaň jí dávat peníze na útratu! Všechno to bylo k ničemu, ani dědice ti nedala."

Harry se při té větě ušklíbl. „Nedala a ani k tomu neměla dost příležitosti," prohlásil. „Už jí nevěřím ani za mák, je mi jasné, že titul přejde na strýce Reggieho a určitě se tu objeví další spratek. Snažit se Julii zvládnout je marné. V sítu vodu nenanosíš. Juliino kapesné už málem převyšuje mé příjmy. V manželské smlouvě se na to pamatuje."

Cecílie zamumlala slůvka kletby, která ženským ústům nepřísluší, a podala láhev bratrovi.

Ten se nehezky zašklebil, uchopil ji a nalil si pořádnou dávku. Potěšeně přimhouřil jedno oko. Cecílie zaváhala. Pak pohodila hlavou, uchopila šálek s kávou a zvedla ho k ústům. Upila a odložila šálek zpět na stolek. „Poslouchej, Harry - s kým to teď ona vlastně táhne? S lordem Bodleym? S Vostem? Nebo s někým jiným?"

Harry otráveně zavrtěl hlavou. „Nemám nejmenší tušení. Ten kočár neměl žádný erb ani jiné označení."

„To je ale úpadek mravů. Co naděláme." Bratr se sestrou mlčky dopili kávu a Cecílie se hotovila k odchodu. „Podívej se, Harry," řekla a vážně na něj pohlédla. „David i já stojíme při tobě, ať už je to jak chce. To přece víš, že?"

Harry mlčky přisvědčil.

Cecílie zvedla ruku a přátelsky ho pohladila po zarostlé tváři. „Můj muž se za pár dní vrátí z Derbyshiru," podotkla a konejšivě ho poplácala po rameni. „Zeptám se ho, jak to s Julií zařídit co nejlépe. Doufám, že David bude vědět, jak ji zvládnout."

Při zmínce o svém poněkud bezohledném švagrovi Harry lehce ožil. Cecílie vystoupila na špičky a spontánně bratra políbila. K jejímu překvapení ji Harry objal a prsty jí pevně sevřel ramena. Hlas se mu chvěl beznadějí.

„Všechno bude dobré, uvidíš, Harry," šeptala mu Cecílie do ucha. „Věř mi. Slibuji ti to." Sotva oddálila hlavu od jeho teplé tváře, zazněl v domě ostrý, pronikavý výkřik. Cecílii proletělo hlavou, že zmýlila. Zásadně zmýlila.

Všechno dobré nebude.

Jen malý kousek jižněji od Princes Street začínalo ráno mnohem příjemněji. Ve vysokém cihlovém domě na Berkeley Square se Isabela, lady Kirtonová, v půl jedenácté roz​loučila polibkem se svým milencem. Poručila vytáhnout záclony a vymést krb a přikázala prostřít k snídani v malé jí​delně. Poslala pro svou neteř do Mortimer Street, aby s ní zasedla ke společnému stolu.

Naplněná pocitem pohody a uspokojením ze svých ušle​chtilých úmyslů pohlížela nyní tato velevážená dáma přes jídelní stůl na lady Catherinu Wodewayovou, která se právě snažila trochu nervózně napíchnout na vidličku plátek sla​niny. Lady Kirtonová nenápadně pokynula komorníkovi, aby se vzdálil.

„Mám velkou radost z toho," začala váhavě, „žes vyho​věla přání dotěrné starší osoby a zase jsi přijela do města, Catherino."

Catherina rozmrzele vzdala zápolení se slaninou. „To jenom proto jsem se sem měla dostavit?" otázala se, zvedla obočí i ruku s vidličkou. „Abych potěšila svou pošetilou te​tinku?"

Lady Kirtonová se zasmála. Příjemný, mladě znějící smích kontrastoval s její rozložitou postavou a šedivými vlasy. „Chtěla bych, abys tu byla na sezonu, má drahá," po​kračovala. „Od té doby, co má dcera odjela do Indie, jsem tady sama."

Catherina vrhla na tetu nevěřícný pohled. „Máš přece plukovníka Lauderwooda."

Lady Kirtonová sklopila zrak a prohlížela si šálek s kávou. „No, to ano. Ale Jack si hledí svých záležitostí v charitě a ve vojenském klubu. Společenské události ho ne​zajímají."

„Ne? A co tebe?"

„To se ví, že mě ještě baví," rozverně se pousmála lady Kirtonová. „Celou dobu se těším na plesovou sezonu, na ve​čírky a pikniky. To jsou události, které si nechci nechat ujít!"

Catherina se ušklíbla. „Co je to za nesmysl?" hlasitě se podivila. Odložila vidličku a pohlédla tetě zpříma do očí. „Vždyť tě takové společenské radovánky nikdy nezajímaly."

Hodnou chvíli bylo ticho. Pak se k ní lady Kirtonová na​klonila. „Má milá Catherino," pravila tiše. „Will byl syn mé sestry a já jsem ho taky měla ráda. Nemůžeš ale přece žít celý život jako vdova. Předpokládám, že si to ani ty nepřeješ."

Catherina cítila, jak se jí krev žene do tváří. „Ne," při​pustila. „Ani já ne. Ale vůbec si nepřeji být řazena mezi vdavekchtivé ženy nebo se podle toho začít chovat ve společnosti."
Lady Kirtonová pozvedla ruce s rozevřenými dlaněmi v podrážděném a nesouhlasném gestu. „Ale, má drahá, znáš snad nějaký jiný způsob?"

„Isabel, vždyť tady ve městě skoro nikoho neznám," brá​nila se Catherina nepřesvědčivě.

Lady Kirtonová se shovívavě pousmála. „Věřím, že vy​užiješ mých kontaktů a dáš na mě, má milá."

„Probůh, Isabelo! Vždyť já jsem jen taková šedá ven​kovská myš. Nikdy jsem se nepohybovala v takové společ​nosti. Provdala jsem se za Willa v sedmnácti letech a jediné, co znám, je obyčejný život. Ten mám nejraději. Teď to ale vypadá, že bych... já asi..."

„Že by sis přála mít manžela a rodinu," dokončila vlídně Isabela.

„Ano, nechci zůstat navždy sama," připustila zvolna Cathe​rina. „Nejsem si ale jistá, že bych se dokázala znovu provdat."

Isabela si hodnou chvíli pohrávala s kouskem pečiva. „Tak si najdi milence, já to taky udělala," řekla konečně, zře​telně zaváhavši.

„Možná ano," připustila Catherina. „Uvažovala jsem o tom," přiznala.

Isabela stáhla ramena dozadu a pozvedla bradu. „Ovšem za předpokladu, že budete dostatečně diskrétní," pravila ne​určitě. Pak náhle netrpělivě zatřásla hlavou. „Ale je to pro tebe to pravé, má drahá? Vždyť jsi tak mladá! Proč by ses měla vydat touto cestou?"

Catherina zprvu neodpovídala. „Will a já jsme byli spolu osm let, Isabelo," řekla pak velmi tiše. „Myslím, že... že jsem neplodná."

Isabel si ji chvíli prohlížela, jako by odhadovala, nakolik to myslí Catherina vážně. „Ano, obávám se, že by to tak mohlo být," připustila vlídně. „Takže by to možná mohl být vdovec. S dětmi. Takových mužů je ve městě spousta - něk​teří z nich představují velmi slušnou partii. Všichni doufají, že jim osud nepostaví do cesty nějaké rozesmáté trdlo. Ty, Cat, jsi schopná a krásná žena, která je navíc obdařena zdra​vým rozumem."

„To je ovšem úžasné! Zdravý rozum - to je vlastnost, kterou si určitě každý muž dá na první místo v seznamu žen​ských ctností!"

„To se rozumí samo sebou, že ano, pokud si ovšem přeje zestárnout ve šťastném vztahu," odpověděla rozvážně Isa​bela. „Teď ale o něčem jiném: tvůj starší bratr konečně na​psal. Doufala jsem, že si dá říci a mohl by letos zasednout ve sněmovně. Obávám se ale, že Treyhern není tak vstřícný jako ty, má drahá."

„Říkala jsem ti, že nepřijede," upozorňovala ji Catherina. „Kromě toho, Helena je už zase v pokročilém stupni těhotenství. Cam za těchto okolností určitě nevytáhne paty z Gloucesterského hrabství."

Isabel vzdychla a pokrčila rameny. Když odložila šálek, lehce to cinklo. „Proč tedy držíte ten obrovský dům na Mortimer Street, má drahá?" vyzvídala. „Nikdo nemá tušení, kde se právě vyskytuje tvůj mladší bratr Bentley. Toho nejspíš čekáš marně. Můžeš být u mne. Udělalo by mi to velkou radost."

Catherina pomalu pozvedla ruku. „To by mohlo překážet tvému romantickému vztahu s Jackem," protestovala s úsměvem. „Kromě toho, všechno to závisí na tom milenci, kterého bych si měla najít. Možná budu potřebovat sou​kromí!"

„To by bylo něco!" Isabela se na okamžik zatvářila zma​teně. „To by mi Treyhern nejspíš utrhl hlavu."

Catherina se znovu zasmála a vzala do ruky skleněnou dózu s džemem. „Můj zbožňovaný bratr se o mém utajova​ném milenci nesmí v žádném případě dozvědět, Isabelo. Když na to přijde, umím uchránit svá tajemství."

Isabela nechápavě zakroutila hlavou. „Někdy se, Catherino, nedokážu rozhodnout, kterému z bratrů se víc podo​báš. Začínám si myslet, že to nakonec bude ten rošťák Bentley."

„Nechejme už mé bratry na pokoji, Isabel," navrhla Cat​herina. „Pověz mi, jak se daří Jackovi? Léta jsem ho ne​viděla."

Isabela zesmutněla. „Víš, on mi pořád říká, že už je na společenské dění příliš starý," vysvětlovala. „Počítám ale s tebou, Catherino, že mi pomůžeš omládnout. Podej mi, prosím, tu hromádku pozvánek. Jsem ráda, že jsi vyhověla mé prosbě a vzala je všechny s sebou. Vím, že mezi nimi je pár takových, které bych ráda použila." Catherina jí pozvánky postupně podávala a Isabela je za​čala třídit na tři hromádky. „Dobře, dobře," pobrukovala si přitom. Vytáhla jednu běloskvoucí kartičku a podrobně si ji prohlížela. „Dnes večer hudební večírek u lady Meltonové... a taky ten dobročinný ples pořádaný lordem Walrafenem ve čtvrtek."

„Ples?" vyzvídala Catherina se šibalským úsměvem ve tváři. „Bude se tam tančit?"

„Jistě, na plesech se obvykle tančí," pravila Isabela a dál se roztržitě probírala pozvánkami. „Tento je povinný! Vážně - musíme si hned pořídit šaty, z modrého taftu. Walrafen je můj dobrý přítel - a mimořádně zajímavý starý mládenec!" 
Kapitola druhá

Vaše mravy, atmosféra, kterou šíříte, způsob vyjadřování a tón hlasu ať jsou jemné a vlídné.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Bylo půl desáté, když Maximilian de Rohan s jedovatým zaklením odložil prudce pero do kalamáře. Necítil se ve své kanceláři dobře. V těchto dnech se mu zkrátka nedařilo vy​mýšlet a psát srozumitelně a logicky. Měl pocit, že nic nemá potřebný smysl. Nevyznal se sám v sobě, svět mu připadal postavený na hlavu a poslední problém, který ho tížil, vůbec nespěl k vyřešení.

A teď zase. Dio Mio\ Ta žena se ráno znovu objevila v Hyde Parku. Stejně jako už šestkrát předtím. Bylo by lépe, kdyby se s ní nepotkal. Měl tam práci, kterou musel vyko​nat - a to nebezpečnou. Nemohl si však pomoci, musel ji zdálky pozorovat - aniž věděl, čím ho ta žena tak silně při​tahuje. Nejdřív si myslel, že za to může nuda, která se ho zmocňovala při procházkách temným parkem. Poslední Peelovo tažení přimělo de Rohana k tomu, že už po dva týdny se po ránu ukrýval v parku. Když už mu byl přidělen tak ne​příjemný úkol, proč by se neměl potěšit pohledem na něco příjemného? Lákalo ho tu ženu pozorovat. Měla vysokou a pružnou postavu, hádal jí tak pětadvacet. Líbila se mu její svěží, přirozená krása. Ladně a bez zábran cválala v sedle po liduprázdných cestách parku, v naprosté symbióze se svým ryzákem. Občas krátce sesedla a procházela se. Kůň ji věrně následoval jako domácí hlídač. Při chůzi se pohybovala velmi lehce, jako by se trávy jen dotýkala. Uvědomil si, že ho láká představa, že zachytí její vůni.

Netrpělivě zabubnoval prsty do stolu a zasnil se. Očeká​val, že by měla vonět nějakou přírodní vůní. Takovou, která by mu připomínala domov. Ano, prostě a sladce, jako čerstvě pokosená louka a sluncem prohřáté pole. Jako něco, co člo​věk může zažít tady v Londýně jen stěží - pokud by ta vůně mohla v tom oceánu smogu a moři kouře vůbec existovat.

Určitě je to dáma narozená a vychovaná v Anglii. Na​svědčuje tomu její držení těla a to, s jakou samozřejmou ji​stotou se pohybuje. Představa, že by se s ní mohl blíže seznámit, mu připadala nereálná, navzdory jejímu poněkud neobratnému pokusu o vzájemné představení dnešního rána. Nejspíš ji urazil. Možná úmyslně. Došlo k tomu ale jenom proto, že se už šestý den nedokázal ovládnout a nespustil ji v parku z očí. Přál si, aby se znovu vrátila. Pokaždé, když ji viděl, jak projíždí kolem. Dokázal na tu chvíli trpělivě čekat.

Zachoval se opravdu pošetile. A proti veškerým zásadám slušnosti. Když odbočila z cesty k řadám keřů zimostrázu, kůň přeskakoval jednu po druhé, aniž to jezdkyni činilo se​bemenší potíže. Tady v Hyde Parku! Když zdolala poslední úsek a odcválala pryč, zůstal osamocen s podivným poci​tem, že životní styl této ženy londýnský park až příliš ome​zuje. Začínal si myslet, že se touží zbavit nějakého pozemského břemene.

Co by to mohlo být? Omezuje ji její rodina? Na to mu připadala příliš dospělá. Dominantní manžel? Tu myšlenku vzápětí zavrhl. Nevypadala jako typ ženy, která by se dala snadno ovládnout. Žádný manžel by navíc své ženě nedo​volil, aby se v tak časnou dobu sama proháněla londýnským parkem. Dnes ráno se dostavila časněji, ještě než sluneční svit stačil roztrhat mlhu táhnoucí se od vodní hladiny. Ko​nečně ji nesledoval jako dřív jen z dálky. Ne, dnes ho přisti​hla, jak čeká mezi rododendrony, aby ho však vzápětí opustila rozrušeného a bezbranného. Maledizione! Muž v jeho postavení by si neměl dovolit, aby byl takto přistižen. Navíc krásnou, dobře vychovanou Angličankou.

Rukou bezděčně zamířil k zásuvce stolu a vyndal odtud knihu, kterou tam odložil před řádkou měsíců. Byl to úhledný starý svazek, dneska už asi ceněný. Potěžkal jej v ruce a prohlédl si zlacený titul na hřbetě knihy. Pravidla chování pravého gentlemana. Dotkl se knihy se zvláštními pocity zahanbení a lítosti. Zahanbení nad tím, že tu knihu vlastní, a lítostí z toho, jak odlišně se jeho život odvíjel. Lí​tost vystřídalo rozhořčení.

Co s tou zatracenou knihou, když už ji jednou dostal? Byla vázaná v rudé kůži, se zlacenými rohy. Věnoval mu ji jistý muž jako projev uznání, jako dárek, když se s de Ro​hanem poprvé setkal na ministerstvu vnitra. De Rohan knihu jen zběžně prolistoval a s díky ji odložil. Neměl nejmenší tušení, k čemu by mu mohl být dobrý tento svazek, sepsaný lordem Chesterfieldem, sebevědomým, až nafoukaným sta​rým anglickým lordem, který je už dávno po smrti - nejspíš zmožen neustálým balancováním mezi sobě rovnými. De Rohan nepochyboval o tom, že kniha obsahuje spoustu ne​chvalně známých nabubřelých rad od praktik podlézání až po nejhorší intriky hodné Machiavelliho. Zrak mu ulpěl na věnování:

Drahý chlapče,

i diamant v surovém stavu vyžaduje zkušeného brusiče. 
 Tvůj pokorný služebník
 George Jacob Kemble

Vždyť je to směšné, že právě on vlastní tuto knihu! De Rohan si odfrkl a zasunul knihu zpátky do zásuvky. Ve stej​ném okamžiku se za dveřmi jeho kanceláře ozvalo důrazné, netrpělivé zaklepání. Zprvu pocítil úlevu, protože ho to na​vrátilo, byť poněkud nešetrně, do běžného života. Pocit úlevy ale neměl dlouhého trvání. Do kanceláře totiž vstou​pil otravný a puntičkářský úředník jménem Freathershaw. Pod paží svíral větší množství spisů a za uchem mu trčela ořezaná tužka. Vypadal jako vyplašená veverka.

De Rohan si rezignovaně povzdechl a pokynul mu, ať se posadí. Freathershaw uchopil tužku a posunul si brýle ze špičky nosu do čela. Prsty začal významně poklepávat na opěradlo židle. „Už jste, pane, zkontroloval ty spisy, které jsem vám poslal, s návrhy na úpravu trestního zákoníku?" spustil hlasem, který okamžitě vzbudil de Rohanovu ne​voli.

De Rohan neřekl nic. Jen přezíravě hleděl přes stůl na úředníka, s obočím nápadně pozvednutým. „Prosím, pokra​čujte, pane Freathershawe."

Úředník přestal být po chvíli pánem situace. Nevydržel de Rohanův zkoumavý a vyrovnaný pohled. „Takže jste je nekontroloval, že ne?" utvrzoval se Feathershaw s jízlivou vyzývavostí, ale uhýbal přitom pohledem. „Setkání výboru začíná za čtvrt hodiny a vy jste se, jako obvykle, na nic ani nepodíval."

„Já jsem příslušník policejního sboru, pane Freathers​hawe," přerušil ho de Rohan. „Nejsem žádný politik. Moje role spočívá pouze v tom, abych pomohl -"

„Musím vás opravit, de Rohane," skočil mu do řeči úřed​ník. „Vy jste byl policista -"

Přerušilo je ostré zaklepání. Freathershaw se zvědavě otočil ke dveřím. Netrpělivě potřásal tužkou a zíral na úřed​níka od recepce.

„Promiňte, pane de Rohane," spustil mladý muž se sta​rostlivě svraštěným čelem. „Právě se dostavil poslíček z Mayfairu a přinesl vám vzkaz." Položil psaní opatrně na vyleštěnou desku stolu. De Rohan si prohlížel rozmáchlé písmo energicky napsané adresy. Zaregistroval drahý papír a dobrý inkoust. Jeho policejnímu zraku neunikl žádný de​tail. Chyběla tu pečeť. Pisatel patrně pospíchal. Otevřel dopis a pokoušel se najít erb nebo známou značku.


Drahý Maxi,

Musím se s Vámi setkat, je to naléhavé. Přijeďte, prosím, hned ke mně do Princes Street, do domu mého bratra lorda Sandse. Ujišťuji Vás, že bych Vás jako svého dobrého přítele neobtěžovala, kdybychom nebyli v tak zoufalé situaci.

V úctě Cecílie, lady Delacourtová

Naléhavé! Zoufalá situace! Panebože, Cecílie to formu​luje, jako by šlo o vraždu. De Rohan si rozčileně povzdechl, odsunul dopis stranou. O lordovi a lady Delacourtových sly​šel naposledy před několika měsíci, když odjížděl do Derbyshiru. Tehdy bylo všechno v pořádku. Ted už je lady Cecílie zpátky. Zdá se, že její těhotenství proběhlo bez pro​blémů.

Snažil se zachovat klid. Po pravdě řečeno, musel si při​znat určité potěšení, když poznal v textu podivné zprávy její rozmáchlý rukopis. Je opravdu její dobrý přítel? Určitě ji měl rád víc, než se mu právě nyní hodilo - pociťoval k ní rozhodně větší sympatie, než bylo rozumné pro muže v jeho postavení. Skoro si myslel, že ona o tom ví. Nebo taky ne. Cecílie ani příliš nedává na odiv svůj šarm.

Bez ohledu na něj teď neměl ani čas a ani zájem vydat se do East Endu pátrat po nějaké ztracené prostitutce nebo se zabývat nějakým pasákem, který použil pěsti víc, než je ob​vyklé. To, oč jej žádá Cecílie, bude nejspíš podobného ra​žení. Její manžel Delacourt ji patrně nezvládá a její zmatená, téměř bezvýsledná snaha chránit prostitutky a převychovávat zlodějíčky, je trvalým zdrojem potíží. Teď ho žádá o pomoc. Půjde za ní a vynasnaží se udělat, co bude v jeho silách, jak v minulosti už tolikrát. Z nějakého důvodu, který dost dobře nechápal, nedokázal Cecíliiny prosby odmítat.

Vida - zase lež! Ten důvod je mu přece jasný. Je přece tak půvabná. Panebože, vždyť právě to tak nesnáší! Ne její půvaby, ale skutečnost, že je přitahován pohlednými ženami. Je třeba ale přiznat, že Cecílie není stejná jako ostatní ženy z její společenské vrstvy. O potřebné se snaží starat se zje​vnou opravdovostí. Má laskavé srdce a nesobeckou povahu. Nezalekne se žádné namáhavé práce, i když se cíl ztrácí v nedohlednu. Možná, že i to je důvod, proč de Rohan ne​dokáže odmítnout její prosby.

„Pane de Rohane?" vyrušil ho z přemítání hlas recepč​ního.

De Rohan pomalu zvedl oči od stolu a spatřil tázavý po​hled mladého muže. „Ano, pane Howarde?"

„Dole zůstal poslíček, pane," vysvětloval Howard po​korně. „Říkal, že má počkat na vaši odpověď. Myslím, pane... že je třeba... myslím, že kočár už čeká. Na vás."

V té chvíli přestal Freathershaw poklepávat prsty. „Ale pan Hobhouse také čeká, de Rohane!" pronesl dost vý​hružně. „Jde o ten trestní zákoník! Očekává, čím mu při​spějete. Ted přece nemůžete jen tak zmizet."

Proboha živého! Další zbytečné zasedání. Cecíliin dopis mu seslalo samo nebe, pomyslel si de Rohan. Dál už se ne​rozmýšlel. Rychle se zvedl, odsunul židli a jedním máchnu​tím shrnul všechny papíry na stole stranou. „Schůze výboru musí proběhnout beze mne, pane Freathershawe. Lord De​lacourt mne zve k sobě v jisté naléhavé záležitosti. Sám dobře víte, jakou má povahu - a to už nemluvím o jeho vlivu. Toho přece nemůžeme nechat čekat." De Rohan usou​dil, že to, co právě řekl, není tak docela nepravda. Natáhl ruku pro kabát na věšáku a uchopil svou ebenovou vycház​kovou hůl. Vykročil ke dveřím. Howard a Feathershaw ho sledovali pohledem, dokud se jim neztratil v šeru chodby.

„Arogantní, namyšlený cizák," zasyčel Feathershaw. „Z toho nikdy žádný gentleman nebude!"

„Něco takového byste mu ale přímo do očí neřekl, že?" oponoval Howard. Pak se ušklíbl a naklonil se k uchu svého společníka. „Navíc se o něm povídá, že se narodil v Middlesexu a křtili ho v kostele Všech svatých vedle Toweru." Fathershaw zkřivil ústa. „To je vážně pravda?" otázal se ne​věřícně a sarkasticky poznamenal: „ Taková dobrá čtvrť. Z toho jsem opravdu jelen!"

Širokým obloukovým oknem vnikal do exkluzivního podniku madam Germaine hluk poledního provozu na Bond Street. Catherina však už neměla čas kochat se vyhlídkou na krásný jarní den, který přišel příliš pozdě, než aby z něho něco měla. Zdržovala se v místnosti, kde se zkoušely šaty -a vypadá to, že tu uvízne až do odpoledního čaje. Budou na ni navlékat kusy šatstva a prádla, měřit ji a rozměřovat a špendlit na ní nejrůznější nemožné látky, jejichž název ani nedokáže vyslovit, a ona přitom vůbec nechápe, k čemu to všechno může být dobré.

Proč k tomu došlo? Protože byla tak nerozumná a opus​tila radosti venkovského života v Aldhamptonu! V takovém krásném dni, jako je ten dnešní, tam na louce skotačí malá jehňátka. Ovocný sad překypuje záplavou květů, ze stromů se snáší množství bílých a růžových okvětních lístků. Pole jsou připravená k osetí a se sloužícími by měla projednat ti​síce důležitých i méně důležitých záležitostí. Přesto, že si toho všeho byla vědoma - nebo právě proto - usoudila Catherina, že již nechce prožít další jaro v Aldhamptonu. Bylo tam tak prázdno!

Nemohla také nevyhovět tetě Isabele, pro niž byla její ná​vštěva velkým potěšením. Vždyť jak jinak by měl člověk na​ložit se svým životem, pokud v něm nenachází osobní štěstí?. Proto se rozhodla, že bude dělat Isabele pár týdnů společnost. Co když ji při tom potká něco zajímavého? Dost možná k ně​čemu takovému už došlo. To je věru zvláštní, že se jí mysl znovu vrátila k té podivné ranní vyjížďce do Hyde Parku.

Píchnutí špendlíkem ji rychle vrátilo do reality. „Au!" Švadlenka, pracující pro madam Germaine, leknutím od​skočila od nízkého stupínku. ,Millepardons, madame!"

Lady Kirtonová vstoupila do zkušebny mezi těžké zá​věsy, našpulila ústa a odložila štůček bělavého hedvábí. „To není tvoje vina, Michelle," ubezpečila švadlenku a zadívala se přísně na Catherinu. „Tvoje zákaznice se netrpělivě vrtí."

„Snažím se být co nejklidnější," bránila se Catherina.

Lady Kirtonová se zájmem a kriticky přejela pohledem Catherinu od hlavy k patě a pochvalně zamručela. „Vida, má drahá - krásně to prodlužuje nohy."

Catherine se na ni ze zkušebního stupínku usmála. „Takže už nevypadám jako kobyla, ale spíš jako hříbě?" ptala se vesele, zatímco švadlenka opatrně pokračovala ve špendlení.

Isabela se usmála a usadila se na židli poblíž. „Jsi krásná, Catherino."

Catherine sklopila zrak a hleděla na hbité prsty švadleny. „Nejsem blondýna, ani neumím být roztomilá. A už vůbec nejsem křehká."

„To máš pravdu," přitakala Isabela. „Ale jsi žena v kaž​dém směru. Vypadáš elegantně a jsi citlivá." Pokynula rukou ukrytou v rukavičce směrem k učnici. „Ten výstřih s volán​kem může být hlubší. Madam má co ukazovat."

„Cože?" Catherine si pevněji přitáhla živůtek. „Z toho soudím, že musím své přednosti pořádně zdůraznit. Teď ale pokračuj, Isabelo. Než mi našpendlí ten spodní díl sukně, můžeš mi povědět víc o tom lordovi Walrafenovi. Co vlasy? Nenosí paruku? Má ještě vlastní zuby?

De Rohan odešel z Whitehallu a rychle zapomněl na vše, co se tam odehrálo. Když dorazil do Princes Street, jeho mysl už pohltily zcela jiné věci. Dole u dveří domu lorda Sandse stál hlouček služebnictva. Jeden vedle druhého byli pobledlí a vzrušeně si mezi sebou šeptali. Na druhé straně ulice zastavil povoz, který poznal na první pohled. Byl to pohřební vůz tažený vyzáblým vraníkem, který smutně sklá​něl hlavu, jako by si uvědomoval svůj neradostný úkol.

De Rohana maně napadlo, že jeho úvaha o tom, proč ho Cecílie povolala, byla nejspíš poněkud ukvapená. Prošel rázně hloučkem, který se tísnil u domovních dveří. Uvnitř domu panoval zmatek. Někteří sloužící jen tak bezcílně po​bíhali z místa na místo, jiní se bezradně drželi v zadní části haly. Znovu zaslechl rozčilený šepot. Vedle dveří do přijí​macího pokoje se choulila baculatá světlovlasá služka, opřená o dřevěné obložení stěny. Vzlykala a utírala si slzy do bílé naškrobené zástěry.

Přistoupila k ní starší žena, podle vzezření zdejší hospo​dyně. „Genevieve," oslovila ji nesmlouvavým tónem a za​mračila se na ni. „Jdi hned nahoru a hleď se vzpamatovat!"

„Oui, madame," zašeptalo děvče. Několik dalších služek ji následovalo.

Muž, který vypadal jako komorník, stál nevzrušeně opo​dál a rozprávěl se dvěma muži v uniformě. De Rohan je hned poznal. Byli to strážníci z westminsterského policejního sboru na Queen Square. Komorník zahlédl de Rohana a rychle k němu vykročil. „Vy jste, pane, nejspíš z úřadu mi​nistra, že?" Pokynul mu vstřícným gestem. „Předpokládám, že si budete přát vidět tělo - půjdeme tedy rovnou nahoru?"

„Nahoru? A kam?" dotazoval se de Rohan. „Co se tu vlastně přihodilo?" Hlavou mu už mezitím táhly hrozivé před​stavy, co všechno se mohlo stát. Komorník nechápavě nejprve otevřel a vzápětí zavřel ústa. Nenásledovalo žádné vysvětlení - jako by náhle ztratil řeč. Přistoupil k nim muž, kterého de Rohan identifikoval jako policejního seržanta Siska. Za ním postával další strážník.„Ať přistaví ten pohřební vůz blíž, Eversole," houkl Sisk a snažil se de Rohana odstrčit stranou.
De Rohan zadržel Siska se stěží potlačovaným rozčile​ním. „Kde je lady Delacourtová?" zasyčel. „Proboha, ser​žante, povězte mi, co se tu stalo?"

Sisk si ho nechápavě měřil pohledem. Povšiml si de Ro​hanova elegantního tmavého oblečení. „Vida, v jaké společ​nosti se teď pohybujete," zabručel. „Kde jsou ty staré časy! S nimi už to nemá vůbec nic společného, že, kamaráde?"

     „Jděte k čertu, Sisku," odsekl de Rohan. „Kde je?"

„Ztlumte vášně, de Rohane," šeptem ho krotil seržant. „Zavřela se nahoře v přijímacím pokoji s bratrem. Bez ustání tam pláče. Jeho žena to má nejspíš od včerejška za sebou."

De Rohan vytřeštil na Siska oči. „Lady Sandsová? Je mrtvá?"

„Jo, a celé to vypadá dost ohavně. Dostala se do pěkné kaše, ani svatba s lordem jí nepomohla. Budu docela rád, když to tady převezmete."

Co by měl převzít? De Rohan si až teď uvědomil, že ani nesmekl klobouk. Sáhl po něm a levou rukou si prohrábl vlasy. Cecíliina švagrová je tedy po smrti?

To je ale věc farního úřadu. A policejního soudce z Queen Square. On se naposled zabýval vraždou po té tra​gédii ve Společnosti dcer Nazaretských, v níž se pohybovala Cecílie díky svým sklonům k dobročinnosti. Tam se také s Cecílií poprvé setkal. I s lordem Delacourtem a lady Kirtonovou. Od té doby se mnoho změnilo. Ted se zabývá úplně jinými záležitostmi. Proto se mnohem častěji utápí v nejrůznějších lejstrech z Whitehallu, než aby pronásledoval pa​chatele do zločineckých doupat. Zmocnila se ho nejistota. Přišel sem jako Cecíliin přítel. Hraběnku Sandsovou ani pří​liš neznal. Jenom podle jména a toho, co se o ní povídalo. Julia Markham - Sandsová byla považována za krásnou ženu. Přesněji za mimořádně krásnou. Její muž si ovšem sňatkem s ní údajně domů nasadil pěknou mrchu, pokud se dalo věřit všeobecnému názoru.

„A co lord Sands, jak to snáší?"

Seržant se nehezky zašklebil. „Jako ten, co to zavinil, de Rohane," poznamenal sarkasticky a poklepal mu s ná​znakem sympatií po ramenou. „Být vámi ve vašem posta​vení ministerského úředníka, šel bych rovnou nahoru a prohlédl si to dřív, než se Jeho lordstvo rozhodne vám v tom zabránit."

Kousavý tón řeči se de Rohanovi nelíbil ani trochu. „Po​slali pro mne," zahučel. „Pozvala mě jeho sestra."

Sisk však už poněkud těžkopádně vyrazil po schodech nahoru. De Rohan ho následoval s kloboukem v ruce. Seržantovy dunivé kroky se zastavily ve druhém patře. Když došli ke dveřím ložnice, právě odtud vynášeli nehybné, za​halené tělo Cecíliiny švagrové. Eversole se zřízencem po​hřební služby zůstali stát a tázavě, s náležitou úctou hleděli na de Rohana.

Je to tak. Ať už chce nebo ne, vnímají ho tady zřejmě jako autoritu. Rychle pohlédl na Siska a pak poodhrnul cíp prostěradla, které přikrývalo mrtvé tělo. Julie Markham -Sandsová už vůbec nevypadala krásně.

„Uškrcena?" otázal se věcně de Rohan.

Strážník Eversole se tvářil vážně a urovnal prostěradlo konečky prstů. De Rohana ten pohled překvapil. Vypadalo to, jako by lady Sandsová zemřela úplně nahá. Krk měla po​krytý podlitinami, některé se táhly až přes prsa.

Sisk se zatvářil pohoršené. „Nejdřív ji ucpal ústa roubí​kem a pak ji uškrtil, řekl bych," přemítal nahlas. „Rychlá práce, dobře vymyšleno. Chudák ženská, nestačila ani vy​křiknout."

„Myslíte?" mračil se de Rohan a zamyšleně svraštil obočí. „Kdo vám to říkal?"

„Její komorná ani lord Sands nic neslyšeli." Seržant se znechuceně zatvářil a pokynul zřízenci, že mohou pokračo​vat v cestě. „Nikdo z těch, kdo spali dole i nahoře, neslyšel vůbec nic."

De Rohan nespokojeně zavrčel a přešel po perském ko​berci pár kroků napříč místností. Z nočního stolku zvedl brýle se stříbrnými obroučkami. Vedle stála prázdná láhev od vína. Brýle patrně patřily zesnulé - dříve tak elegantní dámě. Lady Sandsová byla poněkud krátkozraká. Prohlížel si láhev. Šampaňské - asi dražší, ale žádný výjimečný ar​chivní ročník. Zakroutil nechápavě hlavou. Ti Angličané se svou ignorancí nikdy nezapřou. „Kde je nějaká sklenice?" vyštěkl. „Kolik jich tu bylo?"

Sisk mu úsečně odpověděl. „Jedna - a byla prázdná. Služka ji v šoku sebrala. Ale vy jste přece viděl krk té ne​božky. To nezpůsobil jed."

Sisk měl pravdu. Kéž by se ale mýlil v tom, jak podezí​ral Sandse. „Třeba to byl někdo, kdo přišel zvenčí," uvažo​val de Rohan nahlas. „Musel to ale být někdo, koho znala."

Seržant pokrčil rameny. „Pak by to mohla být loupež, je to dost pravděpodobné," přitakal. „Upřímně řečeno, a to by hovořilo ve prospěch lorda Sandse, vypadá to, že se někdo pokoušel vypáčit okno."

De Rohan, stále ještě neklidný, odložil brýle. „Takže nikdo nic neslyšel?"

Sisk se podrbal na bradě a hlavu stočil k nejbližšímu oknu. „Podívejte se tady. Vidíte sám, petlice je poškozená. To by ale muselo dělat rámus - i když, taky to mohl někdo nastrojit, aby nás zmátl."

„Prohledali jste to tady důkladně?" zeptal se ostře de Rohan.

„Osobně jsem to zkontroloval."

„A co služebnictvo? Už jste je vyslechli?"

„Eversole se tím zabýval a podá nám zprávu, jakmile od​vezou tělo do márnice." Sisk nespokojeně přešlápl z nohy na nohu. „Převezmete to tu, nebo ne?"

Aniž mu odpověděl, de Rohan přešel k oknu, opatrně je otevřel a vyklonil se ven. Nacházel se v zadní části domu. Za šera nebo potmě by mohl zkušený lupič bez potíží vylézt na​horu. Stačilo by, aby se přidržoval okenních říms a okapové roury. Proč by ale zkušený lupič lezl do místnosti, kde mohl případně na někoho narazit? Takový by se spíše snažil rychle zmizet, pokud by byl přistižen při činu, než aby se vystavo​val možnému vysokému trestu za zabití. K tomu se podobní pachatelé uchylují jen v krajním případě.

V tomto případě to mohl směle vyloučit. Lady Sandsová nepřekvapila lupiče a ani se s ním nestřetla. Byla zavražděna ve své posteli a všechno nasvědčuje tomu, že se ani nestačila pořádně probudit dřív, než bylo pozdě. Vrah jí stačil vrazit roubík ještě předtím, to bylo zřejmé. Spala sama ve svém loži a patrně velmi tvrdě usnula.

De Rohan si prohlížel ložnici. Kromě okázalého zařízení tu nespatřil nic mimořádného. Jen okno bylo poškozeno. Při​padalo mu to celé hodně zvláštní. Žena byla uškrcena v po​steli, ale přikrývky nebyly vůbec zmuchlané! Drahnou chvíli přejížděl mlčky pohledem po místnosti. Stále mu zůstával před očima obraz odulého obličeje lady Sandsové. Mohl by se Cecíliin bratr dopustit tak podlého činu? Jestliže ano, musí být obžalován a potrestán - bez ohledu na to, jak dlouhý je jeho rodokmen. De Rohan si uvědomil, že už celý rok působí na svém novém místě na ministerstvu - a na toto místo na​stoupil díky vlivu nevlastního Cecíliina syna. Navzdory tomu stále ještě uvažoval především jako policista. Své před​chozí zaměstnání miloval a zároveň nenáviděl.

Cítil, že se v něm ozvala touha po dopadení pachatele. Nikdy mu nezáleželo mu na tom, že je to činnost mnohdy beznadějná a neutěšená. Nedokázal se v těchto situacích vzdát a snažil se dotáhnout pronásledování až k úspěšnému dopadení pachatele. Na svém posledním policejním půso​bišti byl vrchním inspektorem poříčního oddělení. Předtím strávil dva roky na policejním oddělení na Queen Square a další dva roky byl kapitánem elitního útvaru v Bow Street - byl u útvaru vůbec nejmladší, kdo této hodnosti kdy do​sáhl. Setkával se často se závažnými delikty, s vraždou jako rychlým, brutálním činem, který se snažil vnímat neosobně, jako útok neznámého jedince proti jinému. Přivykl těžkým zločinům tak, že se na ně dokázal dívat s nadhledem. Ale tato vražda bohaté ženy ve spánku, na místě, které mělo pro ni představovat bezpečný domov - to bylo něco zcela jiného. Stalo se to v Mayfairu - ve čtvrti, kde žijí hlavně lidé z vyš​ších společenských kruhů. Navzdory tomu, jaký význam jeho přítomnosti přikládal seržant Sisk, necítil se de Rohan na to, aby se zde stal zastáncem a vykonavatelem práva. Na tomto místě byl drahý přítel. Kromě toho si to nemohl do​volit ani kvůli svému postavení na ministerstvu. Určitě by se tam musel zodpovídat, přitom přání všech zúčastněných je zvládnout celou záležitost s co největším taktem a obezřet​ností.
Takt nepatřil k jeho silným stránkám. Zatracená práce!

De Rohan hleděl do temného pokoje a snažil se přijít na to, jak celou tu zapeklitou situaci vyřešit. V té chvíli se oknem dovnitř prodraly sluneční paprsky a v jejich svitu se na perském koberci na podlaze cosi zalesklo. De Rohan ne​váhal, rychle k tomu místu přistoupil a přiklekl na koberec poblíž toaletního stolku. Pak se přes rameno obrátil na Siska. „Měli jste to tu lépe prohlédnout," poznamenal vážným hla​sem.

„K čertu!" houkl za ním seržant. „Vy ale máte zatracenou kliku!"

Nemýlil se. Jeho pozornost upoutal velký topasový pří​věsek, ale na podlaze poblíž stolku přikrytého brokátovým ubrusem ležely na zemi náušnice i brože. Na barevném vzo​rovaném koberci nebyly při chabém osvětlení skoro vidět. De Rohan opatrně nadzvedl ubrus. Pod stolkem ležela pře​vržená vkusně vyřezávaná šperkovnice. De Rohanovi ne​mohl uniknout třpyt drahých kamenů, jimiž byla vyzdobena.

„Kristepane!" vydechl za ním Sisk. „Co to mohlo být za chmatáka, který tady zapomene něco takového?"

Opravdu případná otázka, pomyslel si de Rohan a zvolna se postavil. „Vidím, že mi nic jiného nezbývá. Nejlíp udě​láte, když mi povíte všechno, co je vám o té záležitosti známo."

Kapitola třetí

Při navazování nových vztahů buďte otevřený a vstřícný.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Této noci se de Rohanovi zdálo o domově. O jeho do​mově, takovém, jaký býval dřív. S čistým, prosluněným vzduchem, nikde žádné odpudivé ruiny. Ani vyhladovělí, špinaví vojáci, polehávající znaveně u pobořených zdí domů a popíjející svůj domácí gewurz-traminer. Žádné opilecké veselí a řehot těchto mládenců a jejich vzpomínky na zábavičku s pomocnou kuchařkou. Sen, který se mu zdál, byl ne​obyčejně příjemný. Cítil v zádech teplo slunečních paprsků a bosýma nohama kráčel po voňavé zemi. Záplava sluneč​ního světla pohltila jeho malý svět zaplavený svěží zelení. Dlaněmi sevřel velký zlatý hrozen, cítil, jak barevné bobule révy pukají a voní. Mezi prsty mu tekla šťáva, když stiskl víc, postříkala mu ruce, obličej, ba i košili.

„Maximilian! Che cosafai-?"

Zvedl oči od velké dřevěné kádě a spatřil svou matku, která vyběhla ven z domu, v pestrobarevných naškrobených šatech, s černými kudrnatými vlasy. Běžela k němu a nepře​stávala na něj něco křičet s italsky vášnivou kadencí.

„Maxi počkej, Maxi, ty darebo!" zavolala a poklekla k němu do hebké, teplé trávy. Přitáhla ho k sobě a současně namočila cíp zástěry do vědra s vodou, které stálo poblíž.

„Tys tu ale udělal svinčík!" napomínala ho napůl vážně a s úsměvem mu stírala pozůstatky hroznů z rukou. „Ty hrozny patří do kuchyně, uličníku! Ne tátovi do sklepa!"
Max ale věděl, že se na něho zlobí jen naoko. Usmál se a přitiskl jí svou hlavu na prsa. Ucítil, jak ho políbila na temeno hlavy. Nadechl se a vnímal její vůni, která mu připomínala směs lilií, mýdla a čerstvě upečeného chleba. Měl pocit, že mu matka znovu bez ustání otírá dlaně a prsty. Dio mio, copak s tím nemíní přestat, dokud mu nesedře kůži?

De Rohan se rázem probudil.

Lucifer. Vždyť to je Lucifer. Obraz matky se vytrácel.

Zhluboka se nadechl a ještě s přivřenýma očima se po​koušel pohladit po hlavě psa. Když pohlédl k oknu své ne​velké ložnice, všiml si, že je venku ještě docela tma. Ale jeho neúnavný pes, nádherný mastif, mu dával najevo, že už svítá, a i neodbytný tlak v měchýři tomu nasvědčoval. Ob​rátil se v posteli a spatřil, že se pes snaží vyškrábat se za ním nahoru. Matrace se prohnula a pelest zavrzala pod více než půl metrákem živé psí váhy.

Z de Rohanovy mysli se definitivně vytratily poslední zbytky konejšivého snu o radostném dětství. Vztáhl ruku přes přikrývku, pohladil psa po hlavě a podrbal za ušima. „Mazej z postele, ty bestie!" Pes sklopil hlavu a lísal se k němu blíž, až k obličeji. De Rohan ucítil v chladu místnosti jeho teplý dech. Pes mu olízl tvář. „Uá," protáhl se nahý de Rohan a vy​motal se z přikrývky. „Už je čas, kamaráde!"

Lucifer radostně vyštěkl a skočil na všechny čtyři. Pod jeho statným tělem málem zaduněla podlaha. De Rohan se vydal přes chodbu k balkónovým dveřím a otevřel je. Vy​hlédl do zídkou obehnané zahrady, která patřila k domu jeho bytné. Luciferovi na krku zacinkal kovový obojek. Pes vy​razil na ranní průzkum zahrady.

De Rohan se oholil se a oblékl si jednoduché tmavé do​mácí oblečení z česané vlny se sedavými nitkami. Pak roz​dělal oheň a postavil na plotnu kotlík s vodou. Rozsvícenou lampu postavil na stůl u okna. Zrak mu zčistajasna padl na tlustou knihu v červené kožené vazbě. Přinesl si ji domů, protože si říkal, že by nejspíš mohlo vzbudit rozpaky, pokud by ji někdo zahlédl v jeho kanceláři. Nebo měl pro to jiný důvod? Sám dost dobře ani přesně netušil, co ho přimělo k tomu, že po knize sáhl a nahlédl do ní. Rozevřela se na po​čátku jedné z kapitol. De Rohan zabručel. Nejspíš to bylo Kemblovo oblíbené čtení, pomyslel si.

Otázku oblečení nelze zanedbávat. Rozdíl mezi rozumným mužem a floutkem spočívá v tom, že floutek sám sebe hodnotí podle toho, co má na sobě. Rozumný muž se tomu pousměje, ale zároveň dobře ví, že oblečení nikdy zanedbávat nesmí.

Mrštil knihou zpátky na stůl s jadrným italským zaklením. Obrátil svou pozornost k hlášení, které mu poskytl puntičkářský Sisk. Nesoustředěné vypil dva šálky černé kávy a spěšně si zapisoval poznámky, více než deset stránek. Pak ještě popaměti načrtl obydlí lorda Sandse a dopil poslední, už třetí šálek kávy.

Byl tak ponořen do této činnosti, že přestal vnímat čas. Náhle byl vyrušen štěkotem Lucifera, kterého nejspíš vyprovokoval prudký pohyb blízko oken - asi červenka. De Rohan vzhlédl k oknu a uviděl, že venku už svítá. Probouzelo se příjemné jarní londýnské ráno. Z okna se mu naskytl pohled na ožívající ulici. Se skřípotem a drkotáním tudy projížděli zelináři, duněly káry uhlířů, směřující k Chelsea Road. Těsně před oknem si v keři zimostrázu přičinlivý pavouk upředl jemnou bělavou síť. Ozdo​bená kapičkami ranní rosy připomínala krajkový kapesníček za​pomenutý v lesknoucích se větvičkách keře. Uvědomil si, že ho znovu láká jeho již obvyklá vzrušující ranní procházka, při níž jako by i on spřádal svou vlastní síť ještě předtím, než se slunce vyhoupne nad střechy londýnských domů.

Rychle odložil pero, zastrčil své poznámky i všechny další papíry do aktovky a rozhlédl se po vodítku pro Luci​fera. Přivolal psa, uchopil vycházkovou hůl a vydal se na cestu známou oklikou k Whitehallu. U venkovních dveří však málem vrazil do Nata Corcorana, pouličního dareby, s nímž se před nějakou dobou spřátelil a využíval ho k pří​ležitostným pochůzkám a vyřizování vzkazů.

Hoch zůstal stát a zpozorněl. Snažil se utřít nos do ru​kávu a současně si rovnal čepici na hlavě. „Bon giorno, pane," zašvitořil. „Přicházím na osmou, jak jste si přál..."

De Rohan na něj přátelsky pohlédl, buongiorno, Nate," opravil hochovu nedbalou výslovnost italského ranního po​zdravu a ometl mu snítko z rukávu. Úplně zapomněl, že si ho na dnešek pozval. „Come stai?"

Nat se zašklebil, když ho Lucifer očichával a vrtěl přitom ohonem. „Nonna Sofia mi to furt nevěří," řekl a zatvářil se otráveně. „Teda, ani mně by fakt nenapadlo, že jste byl na řece u policajtů."

„Jak se máš, Nate?" změnil de Rohan jazyk a lovil v kapse minci. „Pokud chceš být dobrým policistou, neměl bys hned všemu věřit. Teď ale odveď Lucifera na Wellclose Square. Vyřiď tam mé babičce, ať si ho tento týden nechá u sebe na zahradě. Mám totiž hodně práce."

„Ano, pane!"

De Rohan přiklekl na chodník ke psovi a prohrábl mu srst na hřbetě. „Tak běž, kamaráde, a nezlob!" napomínal dopředu Lucifera. Ten na něj upřel oddaný pohled.

De Rohan se zvedl a položil chlapci ruku na rameno. „Dávej pozor na cestu, Nate," upozorňoval ho starostlivě. „Ať na toho psa nikdo cizí nesahá, víš, že by snadno doká​zal uhryznout i prst. A připomeň Nonně Sofii niente ricotta.“ Vsunul chlapci minci do dlaně. „O těchto penězích jí ale ne​říkej."

„Jo,“ zašklebil se Nat. „Una bustarella!"

Kde ten kluk k tomu výrazu přišel, zamračil se de Rohan. „Ne, to není úplatek. To máš za to, že dohlédneš, jak Luci​fera krmí. Kdyby byly nějaké potíže, dáš mi vědět." Poky​nul hlavou směrem ke psovi. „Podívej, jak se zakulatil."

Klučík zamrkal. „Afo ricotta," opakoval přičinlivě. „Ona mu ale dá stejně, co ji napadne."

„To dělá vždycky," zavrčel de Rohan a předal chlapci vodítko. Dlaní mu sevřel rameno. „Vyzvednu si ho v sobotu. Sabato. Vyřiď to paní Sofii. Do té doby se s ní neuvidím, pokud to nebude nutné. Rozumíš?"

„Jasně, pane," chystal se už kluk vyrazit na cestu. „Sa​bato! Niente ricotta! A arriverderchy!"

"Arrivederci" opravil ho vlídně de Rohan. „Jsi dobrý kluk, Nate! Grazie." To už ale Nat rychlým krokem mířil východním směrem a ani ho neslyšel. De Rohan chvilku sle​doval, jak se chlapec se psem vzdalují, a padla na něj sa​mota. Dneska bude mezi čtyřmi stěnami svého pokoje úplně sám. Ten pocit neměl rád. Určitě ale bude lepší, když bude někdo Lucifera pár dní rozmazlovat, než aby zůstal zavřený doma a nikdo se o něho nestaral, protože jeho pán bude do pozdního večera zaměstnán mimo dům.

    De Rohan zamířil do Hyde Parku přes Constitution Hill. V parku se vydal po stezce vedoucí na západ kolem jezírka. V tuto denní dobu byl park zcela prázdný. Kráčel rychlým kro​kem a záhy se ocitl v odlehlejší části, tam, kam obvykle zamí​řili lidé při projížďce na koni nebo ti, kteří toužili po větším soukromí. I de Rohan si uvědomil, že je mu dnes, poprvé po čtr​nácti dnech, samota příjemná. Zvolnil krok a přiblížil se k místu, kde se cesta stáčela kolem skupinky rododendronů - té, u níž včera spatřil tu ženu. Vtom zaslechl tichý hovor. Dva hlubší mužské hlasy - jeden mluvil poněkud nespisovně, ten druhý re​agoval hlubokým hlasem a cynickým, nevázaným smíchem.

Konečně! Pátrají po korupci u policie už řadu měsíců. Z toho, co zaslechl, usoudil, že jde právě o toto. Měl by se po​kusit víc se přiblížit, aniž by byl spatřen. Co by za to dal, kdyby si oba muže mohl prohlédnout! A ještě lepší by bylo, kdyby viděl, jak si předávají peníze. Tím by se potvrdilo jeho podezření. Mohl by pak podat věrohodné svědectví.

Zachvátilo ho vzrušení. Když chtěl projít mezi vyššími keři, podvědomě ucítil, že je tu ještě někdo další. O kousek dál, blízko cesty stála lavička, zastrčená v zeleném zákoutí mezi keři. Na lavičce seděla žena - zatraceně! Vždyť to je ta žena! A klidně si tam něco čte! De Rohana to vyvedlo z míry.  Navíc hlasy obou mužů zesílily. De Rohan přes větvě keřů zahlédl, že se žena zvedá. Slyšela něco? Vyrušil ji on, nebo ti dva, kteří jen kousek od ní řešili svou záležitost s úplat​kem? Vyhlédl k lavičce a jeho obavy se potvrdily. Žena se nedívala tím směrem, kde stál on. Hlavou měla obrácenu jinam, tam, odkud se ozývaly ty dva mužské hlasy. Zdálo se mu, že se hlasy přibližují. Nervózní de Rohan nepozorně přešlápl a pod nohou mu hlasitě zaskřípal štěrk.

Žena se polekala a sotva slyšitelně vykřikla. Sebrala knihu a rozběhla se směrem k němu. Kolem kotníků se jí vl​nila tmavě červená sukně. Na hlavě měla bohatě zdobený klobouk s péry a širokou krempou, která jí zakrývala tvář - on však žádné pochyby neměl.

„Je tu někdo, ksakru?" ozval se hlas prvního chlapa z opačné strany rododendronů.

Žena zvedla ruku k ústům a zdálo se, že chce něco zavo​lat. De Rohan zaslechl těžké kroky, které se k nim přibližo​valy. Udělal to první, co ho napadlo - nic chytrého, ale reagoval rychle, podle svých utajených představ, které ho v uplynulých sedmi dnech pronásledovaly. Jediným pohybem přitáhl ženu k sobě, přitiskl šiji k hrudi a spojil své rty s jejími.

Catherinu napadlo, že by měla křičet, ovšem jen do chvíle, než se ocitla na mohutné hrudi toho muže. Klobouk jí sjel na stranu a kolena se jí podlomila. Náhle zaváhala. Nevykřikla, i když ji podivný, tmavě oděný cizinec tiskl ve své náruči a snažil se ji odtlačit dál z cesty, do křoví. V tom krátkém za​váhání se přisál svými ústy k jejím. Ucítila hřejivý, vášnivý polibek. Jednou rukou ji objal kolem pasu, prsty druhé ruky jí prohrábl vlasy. Přitáhl ji k sobě ještě blíž, až její hnědé vlasy i záhyby tmavě červených šatů splývaly s jeho postavou.

„Pro všechno na světě, nepřestávejte mne líbat," zasykl tiše, kdy nakrátko oddálil své rty od jejích. Catherina vydala lehký zvuk, vydechnutí nebo výraz protestu, ale její úmysl bránit se se rozplynul, když muž vystihl ten pravý okamžik a vsunul jí jazyk do úst. Dychtivě ji líbal. Nechápala, proč i ona mu vychází svými rty vstříc. Líbal ji dlouze, jako muž mnoha podobných zkuše​ností. Jeho stisk však byl velmi jemný, i když ji stále držel co nej​pevněji a naprosto rozhodně. Jako by se skutečně bál, že by mu mohla odejít. Ucítila jeho zvláštní vůni a mužné teplo. Srdce jí nepředstavitelně tlouklo. Krátce si vybavila hlasy dvou mužů, kteří se před malou chvílí dohadovali za keři. Teď zaslechla za zády jejich kroky, skřípající po štěrkové cestě.

„Klid!" vrčel otráveně mužský hlas. „To sou jenom ně​jací pošahaní milenci!"

Catherinu napadlo, jestli by neměla volat o pomoc nebo se bránit, křičet a tomu muži, co ji pevně svíral, vynadat. Ano - měla by to udělat. Muž v tom okamžiku zvedl hlavu a výmluvně se na ni podíval. Pochopila, že má mlčet. Muž otočil hlavu a zlostně zavrčel směrem k cestě. „Běžte pryč! Zmizte odtud!"

Bylo to určeno těm mužům, to pochopila. Nemohl vidět, že se už vzdalují. Stále ji tiskl k sobě a líbal ji. Když se na ni podíval, chladný výraz z jeho očí zmizel. Znovu sklonil hlavu. Catherina ani nehlesla. Muž ji pomalu, váhavě pustil a od​stoupil dozadu, s pohledem upřeným k zemi.

Když ztratila oporu jeho rukou, ucítila Catherina, že ztrácí půdu pod nohama. Zavrávorala a snažila se zachytit opěradla lavičky. Muž zvedl zrak a pozorně se na ni zadí​val. Pak ji jeho ruka zachytila.

„Vůbec bych se nedivil, kdybyste mi teď dala facku," řekl ti​chým, klidným hlasem. Všimla si nenápadného cizího přízvuku.

„Měla bych to udělat?" vypravila ze sebe. Muž přistou​pil blíž.

„Tak co, dáte se do toho?" Kolem úst mu hrál zvláštní úsměv. „Když, tak pořádně." Připadlo jí, že muž si také neví rady. Poznala to podle nejistého hlasu. Pohled měl však stejně pevný jako stisk paží.

Bylo zvláštní, že necítila potřebu ho trestat. Pokusila se do​konce o úsměv. „A vy si snad myslíte, že bych to měla udělat? Že by to pořádná facka spravila?" zeptala se a zvědavě na něj pohlédla. „Kdyby na to přišlo, mám v pravé ruce pořádnou sílu."

Muž uhnul pohledem stranou. „Nejspíš by to bylo vhodné," připustil zamyšleně. „Možná, že bych si zasloužil i tvrdší trest než facky, třeba rozčtvrtit."

Catherina se rozesmála, ale hned se zarazila. Panebože, to přece žádná legrace není. Vždyť to je... vlastně to pořád ještě vůbec nechápala. Z ruky, o kterou se opírala, vyzařo​valo teplo i síla.

„Povězte mi, jak se jmenujete," vybídla ho mírně a po​někud poodstoupila. „Dnes už přece nemůžete jen tak za​mávat kloboukem a odejít."

Ruka mu sklouzla z její paže. Rysy ve tváři mu ztvrdly a neřekl nic.

„To, co se stalo, bylo z vaší strany očividně velmi opo​vážlivé," připomněla mu a vztáhla k němu pravou ruku. „Možná bychom se měli jeden druhému představit. Já jsem lady Catherina Wodewayová."

Váhavě uchopil nabídnutou ruku, ale nepotřásl s ní, jen se k ní elegantně sklonil. „De Rohan," odpověděl neutrál​ním tónem hlasu. „Maximilian de Rohan."

Catherina jen velmi zvolna odtáhla ruku. „Vy jste se snažil, aby mě ti muži neviděli, že? Chtěl jste mne ochrá​nit?"

V očích se mu mihl výraz překvapení, ale vzápětí zmizel. Napadlo ji, že je to muž, kterého jen tak něco nevyvede z míry. „Zdálo se mi, že ti dva jsou pochybné existence, co o tom soudíte?" vrátil ji otázku. Pak se sklonil, zvedl z tráv​níku její knihu a svou vycházkovou hůl.

Catherina se zasmála. „Jen pokračujte, pane de Rohane!" vyzvala ho, když jí podal knihu. „To vypadám tak hloupě? Proč mi nechcete říct, o co tu vlastně jde?"

De Rohana její neústupnost zaskočila. Tato lady Cathe​rina Wodewayová neměla právo plést se do jeho záležitostí, dokud neznal její jméno. Ale teď je zná. A kromě toho se už o
ní dozvěděl i něco navíc. Konec konců, ta žena má pravdu. Vždyť si k ní dovolil až příliš. Fakt, že se mu nebránila, ji ne​zbavuje práva na vysvětlení.

„Jsem od policie," řekl konečně. „Ti dva patří k takovým, co nestojí o to, aby někdo slyšel, na čem se domlouvají."

„ Aha," lady Catherina zbledla. „Už začínám chápat."

Chvíli hleděla na knihu ve své ruce. Povšiml si staršího, opotřebovaného vydání knihy Promluvy k ženám. Neměl v úmyslu pokračovat v tomto tématu, ale nevěděl, jak z něj vycouvat. Ukázal tedy na obálku knihy. „Vy obdivujete Barbouldovou?" zeptal se se zájmem.

Podívala se na něj a nepřesvědčivě odpověděla. „Ano, vlastně... ne - abych pravdu řekla, nevím. Tu knihu jsem si vzala z bratrovy knihovny. Myslela jsem si, že bych si mohla... opravit některé názory...?"

,,Proč?" s otázkou de Rohan zároveň pozvedl jedno obočí a znovu uchopil lady Catherinu za loket. Vypadalo to, že ji chce odvést někam dál, od těch keřů. „Vaše názory to potřebují?"

Lady Catherina zavrtěla hlavou a mírně stiskla rty, ta po​známka ji poněkud popudila.„Nechcete změnit téma? Povězte mi něco víc o těch mužích. Znáte je jménem? Už jste tu na ně čekal včera, že? Proto jste mne upozorňoval, ať jdu raději pryč? To kvůli nim jste mne dnes strkal do křoví a líbal mě?"

De Rohan marně hledal odpovědi. Tato žena mu zblízka připadala ještě krásnější než na dálku. Působila příjemně, ne tak chladně jako podle jeho soudu většina Angličanek. Bohatý účes i tmavé inteligentní oči byly zbarveny do mahagonová. Měla krásně tvarované lícní kosti a pevnou bradu, elegantní držení hlavy. Napadlo ho, že bude energická, možná trochu neústupná. Její ústa byla široce vykrojená, až smyslná, a výraz tváře svěd​čil o vnitřním klidu a dobré náladě. De Rohan nikdy neprefe​roval přejemnělost a dokonalost vzhledu podle poslední módy.

„ Ano," odpověděl na přímou otázku. „Proto jsem to udělal." „Byl to jediný důvod?"

Ta otázka de Rohana zaskočila, ba i zneklidnila. „Jediný důvod k čemu?"

„K tomu, abyste mne líbal," upřesnila a upřela na něj zkoumavý pohled.

„Nechtěl jsem, aby vám viděli do tváře," zabručel dost neochotně. „Taky jsem nechtěl, aby poznali mne, chápete?"

Lady Catherina si ho podezíravě měřila. „Víte, já pořád přemýšlím, jestli jste to nemohl zařídit nějak jinak."

De Rohan tu myšlenku nemínil dál rozvíjet. Chytil Catherinu pevně za loket a odváděl ji od lavičky. Nestál vůbec o to, aby ho prokoukla. „Madam, už jsem se vám omluvil za své netaktní a možná neuvážené jednání, takže..."

„To jste neudělal," přerušila ho Catherina a zastavila se. Pustil její paži, otočil se k ní a nevěřícně jí pohlížel do tváře. „Myslím tu omluvu," vysvětlovala mu s pohledem velmi pevně upřeným do jeho očí. „Neomluvil jste se."

„Pak se tedy omlouvám," houkl de Rohan. „A madam, kde máte svého koně?"

„Třeba jsem tu na procházce."

„Vy ale vždycky jezdíte na koni!" Ta slova pronesl bez​děčně, bez rozmýšlení. „Myslíte?"

Lady Catherina údivem svraštila čelo a přeměřila ho zkoumavým pohledem od hlavy k patě. De Rohan si pře​kvapivě uvědomil, že ho její otázky sice rozčilují, ale ona se mu zamlouvá čím dál víc. Imponovala mu svou otevřeností a rozhodností, i tím, jak vnímala všechno to, k čemu došlo. Políbil ji a ona instinktivně vycítila, že jí nechce ublížit. Méně kurážná žena by se už dávno sebrala a utekla.

Podařilo se mu tedy dozvědět se o ní něco víc. Co by na to asi říkala, kdyby věděla, kolikrát se sem předtím vydal a čekal, až se objeví? Kdyby jen tušila, jaké bláznivé myš​lenky se mu honily hlavou pokaždé, když ji zahlédl, jak se na koni projíždí parkem! Oba dva se odmlčeli a mezi rododendrony se vznášelo jen ticho a stíny.
První se nesměle ozvala Catherina. „Pane de Rohane, mohl byste... tedy, možná bych měla říci, že... víte, zní to třeba divně, ale ráda bych vás poznala trochu víc. Neměl byste ná​mitky? Nezašel byste se mnou třeba někdy na večeři?"

Na večeři? S ní?

De Rohan nevěřil svému sluchu. A už vůbec nechápal svou absurdní reakci na její nečekané pozvání. Snad ho i na​padlo, že nechce být znovu lapen do nějaké pasti. Copak může chtít něco, čeho není schopen dosáhnout? Má toužit po něčem, co je mu tak vzdálené? Po někom, jehož hodnoty a motivace jsou tak odlišné od toho, co je mu vlastní? „Myslím, madam, že jste mne nepochopila," zachroptěl. „Pracuji pro policii."

Zdálo se, že tento argument není pro lady Catherinu roz​hodující. „A kvůli tomu byste neměl přijmout pozvání na večeři? Když vás zve žena, která je vám zavázána za to, že jste ji zachránil před pochybnými individui?"

De Rohan z ní nespouštěl oči. Její výraz svědčil o upřím​nosti toho, co říká. Začal si znovu dělat naději, vzápětí ale tu myšlenku s lítostí zavrhl. Začal se na tu ženu zlobit, protože v něm vzbudila pochybnost, zda se rozhodl správně. Co když je tak vstřícná a neústupná ve svých návrzích z jiných důvodů? Možná patří do té skupiny znuděných paniček, které se rozhlížejí po nějakém lichotníkovi a floutkovi, který by vyplnil jejich volný čas a uspokojil tělesné tužby. To ale může snadno zjistit. „A jde vám pouze o večeři, lady Catherino?" zeptal se hlasem protřelého svůdce. „Nebo hledáte něco jiného, nějaké důvěrnější sblížení?"

„Promiňte, nechápu." Catherina zrudla ve tváři.

Nemilosrdně pokračoval. „Podle mých zkušeností, když ženy z vyšší společnosti zvou na večeři muže mého druhu, obvykle jim jde i o něco delikátnějšího než jen o dobré jídlo a kvalitní pití."

Nepřeháněla, když se předtím zmínila o síle své ruky. Neuvědomil si včas nebezpečí, které mu hrozí. Na tváři mu přistála taková rána, až se mu zatočila hlava. Vzápětí si na  postižené místo přiložil dlaň, zavrávoral a máchl dozadu vy​cházkovou holí. Nakonec se zachytil o opěradlo lavičky. Pa​nebože, to byla trefa jako od hromotluka! Vložila do ní všechnu svou sílu i rozhořčení. Podíval se na hřbet své ruky a uviděl na něm krvavou šmouhu. Pak pohlédl do tváře lady Catheriny Wodewayové. O krůček odstoupila, ale vztek z její tváře se ne vy tratil.

„Tady máte ode mne něco hodně důvěrného a delikát​ního, pane de Rohane," vyštěkla. „Seberte se, vy jeden kra​savče, a běžte se vycpat!" Otočila se a navýsost rozčilená odcházela tak rychle, až za ní červená sukně vlála.

Cestou z parku zamířila Catherina rovnou k bratrovu domu v Mortimer Street. Rozzlobená a ponížená vedla Oriona z parku až do Mayfairu. Tam už čekal pacholek. Předala mu do rukou otěže a vstoupila do domu. Zamířila do útulného sa​lonku s okny vedoucími do zadní zahrady. Zahleděla se ven přes jemné záclony, do ranního slunečního svitu. Zvedla obě ruce a přitiskla si prsty na rty, jako by tím dotykem chtěla se​třít nepříjemnou vzpomínku na dnešní setkání v parku.

Běžte se vycpat? Proč byla tak útočná a sprostá na toho cizince? Zavdalo jí jeho chování dostatečně pádný důvod? Catherina ucítila, jak jí tváře rudnou rozpaky. I když byla zvyklá mluvit přímo a jasně, vždycky napomínala služky, když zaslechla nějaké to jadrnější slovo. Jak ji jen mohlo na​padnout říci něco podobného? Ano, už ví, kde k tomu přišla. To Bentley. S ním by dokázala tak mluvit, vlastně to i dělá​vala, když se spolu pohádali. Mladší bratr jí jednou sebral ve stáji jejího oblíbeného honebního koně, vyjel si na něm, a pak ho vrátil zpátky do stáje. Zjistila, že ho nevytřel pořádně do sucha. U večeře se tehdy hrozně pohádali. To jí bylo šestnáct a byla stejně paličatá jako Bentley. Žili tehdy bez matky a na jejich výchovu se moc nehledělo. Dva mladí uličníci. Když se hádali, dokázali po sobě prskat nadávky jako dva zdivočelí kocouři, bez ohledu na to, že se je starší bratr Cam snažil usměrnit. Předháněli se v tom, kdo toho druhého dokáže víc urazit. Ano... tehdy mu to řekla přesně tak.

A ten poslední výkřik měl, k jejímu nekonečnému poní​žení, za následek výprask. Byl to její otec, kdo tehdy rozhodl o potrestání, ačkoli si jí jinak sotva všímal. Podal svůj nejlepší jezdecký bičík hospodyni s jasnými instrukcemi. „Jsi nena​pravitelná divoška," hřímal na ni ve snaze přehlušit její kvílení a vzteklé výkřiky, do nichž se ozývaly rány bičíkem. Naštěstí paní Nafflesová nebyla tak důsledná a Catherina se mohla už druhý den bez větších bolestí posadit. Po tomto výprasku bylo jasné, že Randolph Rutledge ztratil u své jediné dcery poslední zbytky autority. Neuplynul ani rok a souhlasila s tím, že se provdá za Willa Wodewaye, proti němuž ostatně neměla žádné zásadní námitky. Catherinu napadlo, že otec si nejspíš myslel o svém způsobu výchovy to nejlepší. Zato dneska! Co to do ní vjelo? Měla by se snad omluvit? Pan de Rohan ji přece ohavně napadl. Ať táhne k čertu! Do místnosti, která až dosud tonula v šeru, pronikly sluneční paprsky a vše kolem se rozjasnilo. Catherina měla pocit, že sejí hlava snad rozskočí.

Co to má znamenat? Vždycky se přece dokázala vyrov​nat s každou situací, aniž by utrpělo její zdraví. I tehdy, když Will... zemřel. Catherinu přepadl zvláštní pocit neklidu. Proč právě teď po letech si vybavuje tu hloupou myšlenku - že jí provedl něco tak nesmyslného a zemřel? Vždyť si slíbili, že spolu budou snášet dobré i zlé. Tak proč ji opustil a nechal ji tu samotnou? Zaplavil ji strach a vzdor zároveň.

Panebože! Je tak osamělá. Sevřela ruku v pěst a udeřila do horní desky komody. Hlava ji bolela čím dál víc. Pomalu se odvrátila od okna a kráčela k zadnímu schodišti. Zamí​řila nahoru do své tiché ložnice.

I když se de Rohan zdržel po ránu v Hyde Parku, do​razil do své kanceláře před všemi ostatními, podřízené úředníky nevyjímaje. Usedl na židli, ale nebyl schopen zbavit se nervozity ani se soustředit na práci. Znechuceně odsunul stranou štosy papírů, které mu Freathershaw na​vršil na stůl. Mezi čtyřmi stěnami kanceláře se cítil stís​něný více než obvykle. Skoro celou čtvrthodinu se marně snažil potlačit nutkání ztratit se do města, kde zoufale čeká opravdová práce, ne tady ty stohy papírových nesmyslů. Výsledek byl, že sebral návrh úpravy trestního zákoníku a zastrčil ho do horní zásuvky svého psacího stolu. Při​bouchl zásuvku a spěchal pryč, po schodech dolů, ven do ranního Londýna.

Dobře si byl vědom, co ho do rušných ulic Westminsteru táhne. Nebyla to povinnost, ba ani znuděnost. Byl to vtíravý pocit viny. Někomu ublížil. A učinil to schválně. De Rohan si nedělal o sobě žádné přehnané iluze. Věděl, že ho mnozí lidé považují za příkrého až necitlivého - a na tom nelicho​tivém názoru bylo jistě zrnko pravdy. Sám sebe často pře​svědčoval, že jeho práce vyžaduje určitou míru nadhledu a tvrdosti. Ale dnes ráno to nebyla jen tvrdost. Choval se škodolibě. To přece není jeho styl.

De Rohan se v ranním provozu nenápadně prodíral davem. Haymarket byl přecpán koňskými povozy a val​níky s nejrůznějším nákladem. Ve vzduchu se mísila vůně peče​ného masa s pachem koňského trusu. Po přecpaném chodníku spěchaly oběma směry davy kupujících a úřed​níků. Tu a tam se objevil metař či pouliční obchodník - známí se stihli chvatně pozdravit. De Rohan také několi​krát pokynul na pozdrav rukou přiloženou k okraji klo​bouku a pokračoval v chůzi. Poblíž Regent Circus minul svou oblíbenou kavárnu. Pro tentokrát ho ani báječná vůně kávy nenalákala dovnitř. Na dalším rohu zaváhal. Dvě krásné dámy stály před výlohou obchodu a voláním diri​govaly drobnou dívku, která upravovala vystavené dámské klobouky.

„Ne, ne! Ten turban k večerním šatům patří nahoru!" po​žadovala první žena. „Pozor na ta péra, Mary! Uprav ta péra!"

Druhá si povšimla procházejícího de Rohana. „Dobré jitro, pane de Rohane," pozdravila a vyzývavě si založila ruku v bok. „Kdepak jste byl tak dlouho?"

Starší z obou žen se odvrátila od výlohy. „Nechej toho, Lucy Leonardová!" napomenula mladší ženu. „Kdyby se pan de Rohan chtěl zastavit, půjde dovnitř a nebude se tady s námi vybavovat na ulici jako s nějakými hokyněmi."

De Rohan zvedl klobouk na pozdrav a usmál se. „Dobré jitro, paní Eldenová a paní Leonardová. Jak jdou obchody?"

„Nic moc!" Ireně Eldenová rozpažila ruce ve výmluv​ném gestu. „Sezona teprve začíná, pane de Rohane!" Pak se otočila k výloze, vydala poslední pokyny dívce uvnitř a za​mířila zpět do kloboučnictví.

Její sestra za ní nespěchala. Lucy k němu vždycky vzhlí​žela jako k hrdinovi, to de Rohan dobře věděl. Před čtyřmi měsíci zachránil tuto pohlednou vdovu před oloupením, když odnášela z obchodu týdenní tržbu. Od té doby se s ním Lucy snažila koketovat. Párkrát si s ní vyšel na večerní pro​cházku, dokonce ji dvakrát políbil. Bez zábran polibky opě​tovala a nebránila se ani důvěrnějším dotekům. Nebylo pochyb, jaké má úmysly - a ty neměly nic společného s vděčností.

„Jdeme s Ireně zítra do divadla, Maxi," zašvitořila. „Co kdybyste se k nám jednou přidal! Dávají Večer tříkrálový..." Nedokončila a sugestivně se na něho zadívala.

De Rohan jí pohlédl do tváře a spatřil mezi jejími poo​tevřenými rty neposedný jazyk. Ano, umí si dost dobře před​stavit, jak to má Lucy ráda. Před nějakým časem byl dokonce v pokušení to zjistit. „Promiňte, Lucy," odvětil bez velkého rozmýšlení. „Mám už něco jiného."

Svěží rtíky se našpulily. „Jak myslíte, Maxi. Jste sice po​hledný kus pořádného chlapa," ozvala se Lucy jízlivě. „Ale já nemám tu správnou trpělivost. Pan Kent mne zval minulý týden už podruhé na večeři, a sliboval mi hory doly - takže až se zeptá příště, neodmítnu, Maxi. Na to můžete vzít jed."

Neřekla to výhružně, jen to oznámila. Max se snažil na tváři vyloudit úsměv. „Tak to by si zasloužil pogratulovat," podotkl. Opět nadzvedl klobouk, lehce se dotkl Lucyiny brady a šel dál, než stačil zhodnotit, co se právě stalo.

Nejspíš udělal chybu. Možná že měl souhlasit s návrhem, který mu Lucy učinila. Z divadla si ji mohl odvést k sobě domů, otevřeli by si láhev šampaňského a nakonec by ji di​voce pomiloval. Možná by to potřeboval, ostatně Lucy dávala jasně najevo, že si přeje právě toto. Lucy, podobně jako řada žen své vrstvy, byla prostá a bezprostřední. Žádné náznaky, předstírané city nebo krokodýlí slzy určené k ošálení partnera, ani přesvědčování, že černá je bílá a naopak. Rozhořčeně zaťal ruce v pěsti. Zatraceně, on přece není takový cynik! Zná sám sebe až moc dobře. Teď ale raději nic z minulosti nevracet! Podle jeho zkušenosti je pro mladého muže první intimní sblí​žení se ženou bolestná a strastiplná záležitost. Ta jeho byla navíc poučná, a měl by za to být vděčný. Jeho první láska byla úplně jiná než Lucy. Prchavý zážitek s až téměř bolestně krás​nou, ale neupřímnou dívkou. Půvabná Penelopa se mu pořádně zadřela pod kůži. Dokud bude živ, nezapomene de Rohan na okamžik, kdy ji poprvé spatřil. Stalo se to při plnění služeb​ních povinností. A povinnost, ta je přece pro něho vším!

De Rohan si nespokojeně odfrkl a rychle přešel na opač​nou stranu ulice, právě ve chvíli kdy začaly vyzvánět zvony kostela svatého Jiří a jejich hlas se odrážel ozvěnou od budov lemujících Regent Street. Bezděčně se podíval na ho​dinky. V tuto dobu to bude nějaká svatba. Usmál se trpce a znovu vzpomněl na Penelopu, která měla svatbu právě v tomto kostele. Svatbu, která se tehdy stala naprosto ne​přehlédnutelnou společenskou záležitostí. Ale to už je dávno, život se pak ubíral jiným směrem.

Ani ne o rok později ho poslal jeho nadřízený z Bow Street do jejího cihlového domu na Grosvenor Street. Její postarší manžel, významný člen kabinetu ministra, byl vzteky bez sebe. Někdo uloupil nesmírně cenný soubor šperků jeho mladé ženy a případem měl být pověřen nejspolehlivější z Bow Street. Max tam tehdy působil jako ka​pitán Runnerů, nejmladší jakého tam kdy měli. Provázela ho pověst nekompromisního, důsledného policisty s pevnými zásadami. Kromě toho o něm bylo známo, že je schopen při pátrání proniknout až na dno či na vrchol společnosti, aby odhalil motiv i pachatele. Nejen mezi kapsáře, prostitutky i příživníky, ale i mezi kuplíře z East Endu, kteří je vysávali do morku kostí, a bezcharakterní gentlemany z West Endu, kteří se pro zisk neštítili ničeho.

Tehdy věřil, že by jeho otec mohl být hrdý na jeho práci. Těšil se také plné důvěře svých nadřízených na Bow Street. Mezi svými kolegy vynikal a býval často dobře hodnocen, někdy si vysloužil služební pochvalu. Ve zmíněném případě viděl pro sebe odvážnou výzvu a vědom si svých povinností spěchal do Grosvenor Street, ne nepodoben naivnímu mla​dému kavalírovi, který je připraven složit své srdce k nohám chladnokrevné a obratné čubky. Ten zločin se nejevil nijak složitě, nabízelo se evidentní řešení. Vše mu mělo být jasné hned. Kdyby byl schopen odhlédnout od svých sympatií k Penelopě, od její nepochybné krásy. A kdyby se s ní neza​pletl v posteli. Ano, nebyla to první žena z vyšší společnosti, která ho požádala o jeho služby toho druhu. Na rozdíl od ostatních však nebyla ani povýšená, ani si nekladla vysoké nároky. To, jak ho svedla, bylo mnohem záludnější a jejím cílem bylo víc než jen pouhé potěšení.

Celé týdny vnímal každé hnutí její mysli a zavzdychání, opájel se představou, že i ona ho miluje a obdivuje. Ubohá Penelopa, byla vehnána do manželství bez lásky, obětována svou rodinou pro peníze. Její manžel byl už hodně v letech, autori​tativní a hrubý. Max byl pro ni, jak tvrdila, její jediné útočiště. Jak ji tehdy litoval - a podvědomě odmítal všechny okolnosti, které svědčily o hrozné pravdě. Případ spěl pomalu k vyústění, které bylo pro policejní sbor v Bow Street více než trapné. Její manžel ji začal podezírat a čím dál tím důrazněji se dožadoval vyřešení případu. Maxe tehdy diskrétně pověřili jiným přípa​dem a celé záležitosti se ujal jiný, starší vyšetřovatel.

Penelopa byla proradnější, než se dalo předpokládat, a její zločin se pak ukázal mnohem závažnější, než jen to, že dala šperky do zástavy. Maxe ta zrada těžce zasáhla. Zašel tehdy na Grosvenor Street. Penelopa se mu vysmála do očí a vynadala mu do drzých povýšenců. Její manžel, člen kabinetu ministra, stál tehdy před rozhodnutím, zda jeho krásná Penelopa bude odsunuta do Briedewellu nebo na jedno z jeho menších sídel na Hebridách, kde by pak žila až do smrti. Jeho politické postavení a moc mu takovou volbu umožňovaly. Max neměl na výběr. Jeho srdce bylo v troskách a jeho reputace rovněž. On sám nejlépe věděl, jak selhal, a ještě dlouhý čas potom hledal ztracenou sebe​důvěru.

Když mu nabídli místo u poříční policie ve Wappingu, byl za to vděčný. Mohl přejít jinam, s novou možností očis​tit svou pověst pošetilého cizoložníka, nespolehlivého poldy. Neváhal a šel. Proč se mu ale tato nepříjemná minulost vy​bavuje zrovna teď? Vždyť k tomu došlo před více než deseti lety. Za své selhání zaplatil, stejně jako za jiné své chyby. Proto je nyní ještě obezřetnější a kritičtější ke svému konání. Přesto v něm stále přetrvává obava ze selhání a současně touha po úspěchu. Věděl, že se o něm říkalo, jak je nebo​jácný. To ale není pravda. Má strach - bojí se, aby neselhal.

De Rohan, stále ještě v myšlenkách ponořen do minulosti, zamířil z chodníku do křižovatky, uskočil ale nazpět, když mu v uších zaznělo výstražné zatroubení. Otočil se a spatřil poš​tovní vůz, který rychle ujížděl přes Cavendish Square. Projel kolem něho tak těsně, až mu to rozevlálo kravatu. Tiše zaklel, roztrpčen svou nepozorností, a pořádně se rozhlédl. Uvědomil si, že přešel celý Mayfair a že se nachází na samém počátku Harley Street. Rázem mu došlo, proč ho jeho podvědomí do​vedlo právě sem. Rychle zamířil k jednomu z rodinných domů. Zvedl hůl a zaklepal na dveře. „Je doktor Greaves přítomen?“
„Šel k pacientovi," sdělila mu služka. Otevřela dveře a pozvala ho, aby vstoupil. Zavedla ho do malého přijíma​cího salonu a vybídla ho, aby se posadil. „Počkejte tady, pane, doktor by se měl vrátit brzy."

„Děkuji vám." De Rohan využil pozvání, vstoupil do místnosti a podal služce svou navštívenku. „Nepřicházím jako pacient. Pracuji v úřadu ministerstva vnitra."

Děvče nedokázalo potlačit výraz překvapení, navští​venku ale převzalo, zdvořile se uklonilo a vzdálilo se. De Rohan se posadil do čalouněného křesla poblíž krbu a hle​děl do dohasínajících plamenů.

Opět na něho dolehl pocit viny. Tentokrát ovšem v sou​vislosti nikoliv s Lucy nebo Penelopou, ale s neznámou ženou z parku. Už přece ví, jak se jmenuje. Lady Catherina Wodewayová. Chtěla s ním ještě mluvit. Předtím, než ji tak urazil. Na chvilku zatoužil vyznávat stejnou víru jako jeho babička. Ta byla přesvědčený papeženec a i jemu by v této chvíli nejvíc pomohla neodkladná zpověď a rozhře​šení chápavého duchovního. Nebyl teď schopen udělat to, co považoval za správné - vyhledat lady Catherinu Wodewayovou a upřímně se omluvit. Ne, to by nezvládl, a kromě toho pochyboval, že by se mu podařilo tak hned zjistit její adresu. Určitě by to trvalo nejméně půl hodiny, a to by ještě musel zapojit osvědčené pomocníky. Lépe bude se modlit, aby se s ní už nikdy nesetkal. Ani s její pád​nou pravicí. Bezděčně si sáhl na poraněný ret. Co ale mělo vlastně znamenat to její pozvání na večeři? Že by myslela... jen večeři?

Dio mio, proč na ni teď myslí? Vždyť už ho život naučil, že by se muži jako on měli mít zatraceně na pozoru, když se na ně obrací nějaká dáma v nesnázích. Přece dobře ví, že ně​které považují jeho způsob života a práci za zajímavé a vzru​šující a že je přitahuje jeho poněkud tajemný zjev a odtažité chování. A co hůř, policie je na sociálním žebříčku anglické společnosti téměř úplně dole. Jeho společenské postavení některé bohaté dámy až příliš osmělovalo - očekávaly, že by jim měl být za jejich škádlení vděčný.

Jeho chování k té ženě v parku bylo neomluvitelně hrubé, i kdyby lady Catherina vyjádřila svá očekávání naprosto jasně a pak se mu pokoušela na stvrzení jejich dohody vnu​tit do dlaně váček se zlaťáky. Měl jí zkrátka poděkovat za pro​jev zájmu a bez dalšího zmizet. Z nevysvětlitelných důvodů jí dovolil, aby rozezněla temnou strunu jeho minulosti. Do​kázala v něm, byť docela krátce, vzbudit pocit lítosti. Ano, v tom to je, to se stát nemělo. Do místnosti vstoupil obtloustlý doktor Greaves se zvlášt​ním úsměvem. „Maximiliane!" zvolal a podával mu ruku.

De Rohan se s ním srdečně přivítal. „Dobrý den, Greavesi. Myslím, že víte, proč jsem přišel."

„Seržant Sisk mi už říkal, že jste byl také u toho." Doktor si odkašlal a usedl do křesla naproti. „Chcete patrně, abych vám pověděl, zda už jsem dokončil prohlídku těla lady Sandsové. Ano, už jsem s tím hotov a byl bych raději, kdybych vám mohl sdělit, že zemřela přirozenou smrtí. Bohužel, není to tak."

De Rohan vážně přikývl. „Viděl jsem ty podlitiny v ob​lasti krku. Co bylo příčinou smrti?"

Greaves pokýval hlavou a natáhl nohy ke krbu. „Je to mimo jakékoli pochyby. Umírala pomalu udušením," vysvět​lil a sepjal ruce na svém zakulaceném břiše. „Ale bohužel - nebo bych možná měl při vší té smůle říci naštěstí - byla v té chvíli pořádně prolitá alkoholem. Pochybuji, že se probudila dřív, než jí pachatel stačil pořádně zmáčknout průdušnici."

„Ano, nebyly tam patrné známky výraznějšího zápasu," přisvědčoval de Rohan. „Ale podle mých zkušeností vyžaduje uškrcení člověka značnou sílu, dokonce i když jde o drobnější ženu, jako byla lady Sandsová. Co o tom soudíte?"

Starý vojenský doktor nadzvedl své šedivé obočí. „Ovšem. To zhmoždění bylo značné a krk zřetelně zmáčk​nutý. Nevypadá to na slabšího muže, ani kdyby byl ve stavu značné zuřivosti. S určitostí to nemohla udělat žena."
De Rohan si vzpomněl na velké ruce lorda Sandse. Za​hnal tu představu a poněkud provinile se usmál. „Ne, ženy používají častěji jed, nemám pravdu?"

„Samozřejmě," souhlasil doktor a povzdechl si. „Maxi, bych rád apeloval na naše dlouholeté přátelství, protože vám chci sdělit jednu naprosto důvěrnou věc. Obávám se, že to není nic příjemného."

„Do toho."

Doktor Greaves se zachmuřil. „Nevidím důvod, proč bych to měl říkat během šetření, protože to nemohu doložit. Jsem ale přesvědčen, že lady Sandsová byla docela nedávno těhotná."

De Rohan zatajil dech. „Byla? Myslíte... že potratila?"

„O tom pochybuji." Zavrtěl smutně doktor hlavou. „Dě​loha je zvětšená a jsou na ní známky procesu hojení. Chcete, abych vám podal bližší vysvětlení?"

„Známky procesu hojení?" opakoval de Rohan zadu​maně. „Máte na mysli umělý potrat?"

Greaves přisvědčil. „Poměrně nedávno, vsadil bych se." Narovnal se poněkud a uvolněně přehodil jednu nohu přes druhou. Mávl dlaní, jako by od sebe odháněl zlé duchy. „Tak, pane, to je vše, co vám k tomu mohu říci. Naprosto přímočaře. Takovou vraždu jsme v Mayfairu neměli od dob, kdy podobným způsobem sprovodili ze světa lorda Mer​cera."

 „Mlhavě si vzpomínám."

Greaves sklonil hlavu. „Tenkrát to byla žena. Použila jed. Nebezpečná stvoření - ty ženské. Je třeba se mít před nimi trvale na pozoru. Tak pojďte, Maxi - dám vám trochu dez​infekce na ten váš prasklý ret."

Kapitola čtvrtá

Zdrojem rozporuplností v našem chování jsou naše ne​zkrotné vášně, proměnlivé nálady, veškeré naše fyzické tělo a duševní stavy.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Catherina stála v chladném přítmí své ložnice. Bolestivé tepání v hlavě nepřestávalo. Na oběd neměla ani pomyšlení. Neměla by si raději znovu lehnout? Možná by se měla po​kusit vyhledat tu policejní stanici, kde slouží Maximilian de Rohan, strážnici nebo kancelář či jak se tomu říká, zajít za ním a říct mu, za jakého arogantního darebáka ho považuje.

Vydechla do ticha pokoje. Ne! To všechno se vůbec ne​mělo stát! To ten její uštěpačný jazyk ji dostal do takového maléru. Co když byla k tomu muži nespravedlivá? Možná ve své společenské nezkušenosti a naivitě řekla nebo udělala něco, co na něj udělalo špatný dojem.

Bylo to trochu zbrklé, požádat ho zčistajasna, aby ji do​provodil na večeři. Ale na venkově, kde je život méně for​mální a nevnímají se tolik společenské rozdíly - tam se takové věci dělají! Je snad takové pozvání v městském pro​středí nepřijatelné? To Catherina nevěděla, on ale určitě ano. Z toho muže v jednoduchém obleku a z jeho rezervovaného chování cítila určitou vážnost a náročnost. Vůbec nevypadal na policistu a ani se tak nechoval.

Možná se ale ve svém odhadu mýlí. Třeba to vůbec není charakterní muž. V očích měl přece tu a tam poťouchlý až posměšný výraz. Na samém počátku se snažil být laskavý. Doopravdy věřil, že jí hrozí nebezpečí, tím si byla jistá. Ale proč ji začal líbat? Už v parku se ho ptala, zda neexistovalo v dané situaci nějaké jiné řešení. Její vyzývavá otázka ho vyprovokovala k hrubé, nepřátelské reakci.

Catherina se nemohla zbavit myšlenky, že to patrně špatně odhadla. A ještě horší bylo, že pořád nebyla schopna zapomenout, jak v jeho náruči zcela ztratila hlavu. V životě ji nikdo tak nelíbal. Je pravda, že znala touhu, kterou poci​ťovala, když žila se svým mužem. Ta však nebyla nikdy tak spalující, divoká a bezhlavá. Byli přátelé již od dětství a je​jich vzájemná blízkost byla dlouhodobá a samozřejmá. Tento zážitek byl ale zcela jiný, až jí naháněl strach.

Proboha! Jak jen může srovnávat svého muže s tímto děsným člověkem? Catherina se otočila a přikročila k oknu. Zahleděla se do ulice dole pod okny. Co si o ní asi ten de Rohan myslel, když ji líbal takovým způsobem? Copak ji teď může považovat za dámu? Nic o ní přece nevě​děl, dokud se mu sama nepředstavila. Líbal ji ale už předtím. Co by měla učinit anglická lady? Jistě, představit se, to bylo v pořádku. A když jsou si dva už tak blízcí, je přece možné...

Nebesa! To nemá žádnou logiku! Proč na to musí pořád myslet? Rychlým nervózním pohybem zatáhla těžké závěsy a šla si znovu lehnout. Pokusila se zahnat předchozí myš​lenky. K uším jí doléhalo drkotání kočáru po Mortimer Street. Zaslechla, jak dole přechází služebná Delilah. Tyto obvyklé zvuky ji uklidnily. Konečně se zachumlala do pol​štářů, stočila se pod pokrývkou do klubíčka a usnula.

V půl jedné dostal de Rohan stručné předvolání, aby se do​stavil do kanceláře ministra vnitra. Před mnoha lety ho panu Peelovi představil Cecíliin nevlastní syn, lord Walrafen. De Rohan se mu hned zalíbil. Peelův dědeček se zabýval obchodováním. Ačkoli se anglická aristokracie vyznačovala poněkud zvláštním zvykem strkat nos do toho, jak nové rody přišly ke svému majetku, podařilo se Peelovu otci rozptýlit jisté pochybnosti a stal se baronetem. Když byl Peel mladší, mluvilo se o něm ve vyš​ších kruzích často nelichotivě jako o tom zbohatlíkovi. Později se už jen šeptalo o tom, zda jeho vliv neutrpí tím, že jeho krev není dost modrá. Nikdo se ho však už nesnažil kvůli tomu zpo​chybnit. Dnes ráno bylo obtížné odhadnout, v jaké je Peel ná​ladě. Ministr vnitra lehce pokynul de Rohanovi, aby se posadil. Pak se poněkud schoulil do kabátu, jako by se necítil zcela ve své kůži, a usedl za stůl. Napřímil se a řekl: „Vedení městské poli​cejní správy na Queen Square mi oznámilo, že se zabýváte tím případem v domě lorda Sandse," přešel přímo k věci.

De Rohan zaváhal. „Pozvala mne lady Delacourtová," vysvětloval. „Jako rodinného přítele."

Ministr si ho zkoumavě prohlížel přes naleštěnou desku svého psacího stolu. To bylo překvapivě příznivé, s ohledem značný počet jiných úkolů, jimž musel v současné době vě​novat pozornost. „Vy jste ale mluvil s lordem Sandsem," řekl klidně. „A požádal jste seržanta Siska, aby vám sdělil, co vyšetřili."

     „To je pravda," přikývl de Rohan. 
     „Je to tedy tak, že už jste v té záležitosti zapojen, ať chcete nebo ne, nemýlím-li se." Když de Rohan neodpoví​dal, Peel pokračoval. „Pokud jsem to správně pochopil, byl jste při ohledání těla."

De Rohan přisvědčil. „Soudní vyšetřování se bude konat od zítřka za týden. Měla by to být obvyklá rutina. O výroku koronera není pochyb."

„Vražda neznámým pachatelem?" zeptal se Peel. „Mohlo by to dopadnout hůř." De Rohan se na něj podí​val s vážnou tváří. „Vypadá to, že lady Sandsovou uškrtil někdo... možná sám lord Sands."

Peel se v zamyšlení odmlčel a jeho obličej dostal unavený výraz. „Chápu," pokračoval klidněji. „To bude dozajista zdrcu​jící zpráva pro sestru lorda Sandse, lady Delacourtovou. A v sou​vislosti s tím také pro našeho přítele Walrafena."

„Pokud je to pravda," dodal de Rohan váhavě.

„Pokud - " opakoval po něm Peel tichým hlasem plným obav. „My ale nemůžeme zájem nikoho, tedy ani vašich přá​tel, povyšovat nad zákon, že?" Upřel na de Rohana pevný po​hled. „To je můj názor a je třeba, abyste ho pochopil a ctil."

De Rohan ani na okamžik neváhal s odpovědí. „Pokud byste si tím, pane, nebyl jist, pak byste patrně nezvolil toho správného muže pro boj s policejní korupcí."

Peel se sotva znatelně usmál. „To dobře vím. A jestli se nemýlím, bude lépe, když se budete tomu případu věnovat sám, než abyste ho svěřil někomu z méně spolehlivých poli​cejních specialistů, Bow Street nevyjímaje. Nemám pravdu?"

„Bohužel, je to tak," souhlasil de Rohan s hořkým po​usmáním.

Peel se tvářil ustaraně. „Ovšem jen tak snadno to nepů​jde. Sdělím vrchnímu komisařství, že jste byl určen mým zástupcem, takříkajíc mýma očima a ušima. Jsou zde určité věci, které jste schopen zařídit lépe."

„O jaké věci se jedná?"

Peel pokrčil rameny. „Někteří lidé nebudou příliš ochotní vejít do styku s Westminsterským komisařstvím, a pokud jde o runnery, mohlo by to být ještě horší. Bude se jim to zdát -"

„Nedůstojné vzhledem k jejich vznešenému původu?" vyhrkl de Rohan.

V Peelových očích se zablýskla jiskřička pobavení. „Pro​stě promluvíte s těmi, o kterých víte, že by si nepřáli být spo​jováni s policií. Postarejte se, aby se ten případ pohnul kupředu. Zachovejte maximální diskrétnost. Pokuste se ochránit rodinu před pomluvami. Modlím se, aby se ukázalo, že to spáchal ně​jaký šílenec. Pokud ale ne..." Peel potřásl hlavou. „Policie vás bude informovat. Hlaste se u mě vždy v pondělí."

„Ano, pane."

Peel se pohodlně opřel o opěradlo židle. „Je tu ještě jedna věc. Ten skandál s úplatky - pochopil jsem, že jste s tím po​kročil, je to tak?"

„Ano, pane," souhlasil de Rohan a povstal. „Potvrdilo se vaše podezření. Bruter bral úplatky za to, aby změnil vězeňské inspekční zprávy. Upřímně řečeno, pane, ta záležitost bude mít širší dopad. Možná až po vrchní policisty a členy stráže."

Peel se zatvářil udiveně. „Byl bych rád, kdyby mě to pře​kvapilo."

De Rohan se pokusil o úsměv. „Co se Brutera týče, tam můžeme zasáhnout. Dnes ráno jsem zaslechl jeho rozhovor s komplicem na obvyklém místě v Hyde Parku. Bohužel mi okolnosti zabránily, abych... řekněme, že tam byl náhodný kolemjdoucí. Nemohl jsem zasáhnout."

Peel mávl rukou. „To nevadí. Je to jen otázka času." Za​myslel se a krátce odmlčel. „Udělal jste dobře, de Rohane. Ale ať to dotáhne do konce někdo jiný. Chci, abyste se sou​středil na vyšetřování vraždy v domě lorda Sandse."

De Rohan stál zpříma a oči mu spočinuly na nástěn​ných hodinách. „Pak se tedy vydám na návštěvu k lordu Sandsovi dnes odpoledne," odvětil. „Včera byl naprosto bez sebe."

Peel mu věnoval zvláštní, zkoumavý pohled a zvedl hlavu od stolu s pocitem úlevy. „Víte, de Rohane, často jsem si o vás myslel, že jste mimořádný fanatik," poznamenal za​myšleně. „Chcete dosáhnout spravedlnosti, hlavně pro oby​čejné lidi, a jdete za tím s větším zápalem než kdokoli jiný. Nevím, proč to děláte. Ale jsem za to vděčný, protože jste přesně takový, jakého vás právě teď potřebuji."

De Rohana ta slova zneklidnila. Rychle se uklonil a za​mířil ke dveřím.

Peel v poslední chvíli zvolal. „Počkejte, de Rohane!"

De Rohan vzdychl, zůstal stát a otočil se, s obočím tá​zavě nadzvednutým.

Ministr vnitra přivřel oči. „Na rtu máte ošklivou ránu," zabručel. „Doufám, že to není důsledek výměny názorů dnes ráno v parku."
Catherina se probrala z dřímot se vzlykáním a s uslzenou tváří. Nebyla schopná si hned uvědomit, kde se nachází. Posadila se na posteli, shrnula vlasy z tváře a rozhlédla se. Ve výklenku šatny uviděla svůj objemný kufr se zvednutým víkem! Ulehčené si oddechla.

Je v Londýně, u Cama.

Hřbetem ruky si protřela oči. Spatřila polštář promáčený slzami. Znovu ji přepadl tísnivý smutek. Vyhlédla z okna. Přes záclony se dralo odpolední slunce. Jak dlouho spala? Z mysli se jí vytrácely poslední zbytky snu. Catherině zů​stával pocit, že se jí z nitra vytrácí něco smutného a vzác​ného. O čem se jí to vlastně zdálo? Snažila se oživit střípky paměti. Ruka jí bezděčně vylétla k ústům.

Will! Proboha! Poprvé po měsících se jí zdálo o Willovi. Popadla měkký polštář a zabořila do něj tvář. Panebože - prosím, již nikdy takové sny! V období po manželově smrti byl pro ni spánek utrpením. Každou noc ji pronásledovaly vzpomínky na to, jak se těšívala, že ji ráno po procitnutí zase políbí. Každý den začínal sen stejně. Jako z dálky, jako by ten život nežila, ale jen z dálky pozorovala, viděla samu sebe v salonu aldhamptonského domu.

Viděla se, jak vyhlíží přes tmavě zelené závěsy do ml​havého jitra. Pak se zvolna otáčí a usmívá se na Willa, který právě dopíjí ranní kávu. Slyšela svůj hlas, kterým ho vybízí, ale neprosí, aby dnes zůstal s ní doma, u hořícího krbu. Pak v tom snovém obraze uslyšela děsivý výstřel - ačkoli ve sku​tečnosti nebyla tak blízko, aby ho mohla slyšet. Bože, ale poslední Willova slova slyšela až příliš jasně.

„Měl jsem tě poslechnout, Cat." Ta věta zněla jako za​klokotání vody v rozbité sklenici. „Ach Catherino..."

Ale v tom novém snu, při kterém dnes vzlykala do pol​štáře, Will nemluvil. Jako by se vzpomínky na domov vy​tratily. Nebyla tam snídaně s vonící kávou v salonku. Jen samá mlha. Vytratil se pocit, že je obklopena chladným opa​rem venkovské krajiny s vůní vlhké země a padaného listí. Namísto toho jí pod kůži proniklo dusné, industriální ovzduší Londýna s jeho pachy, které jí vůbec nebyly blízké.

Slyšela v duchu ten výstřel a viděla Willa, jak se jí kácí k nohám, jeho tělo na zemi pokryté podzimním listím. Ne​dokázala však vidět jeho obličej. Horší v tomto novém snu bylo, že uviděla muže, který ho zastřelil. Štíhlou siluetu za​halenou v černém oděvu. Stál u Willova bezvládného těla a hleděl dolů na tvář mrtvého, na tu, kterou ona už nedo​kázala spatřit. Viděla jeho ruku, která zkušeně držela zbraň.

Maximilian de Rohan?

Proboha, vždyť se jí to všechno popletlo dohromady! Copak přichází o rozum? Catherina zvedla hlavu, přitiskla si dlaně na spánky a zavřela oči. Willa přece zastřelil jeden z lovců, dobře si na něho vzpomíná. Venkovský zeman pod​sadité postavy, oblečený v černém. Psi se hnali do křoví a křik nadháněče se rozplýval v mlze. Byla to náhoda. Nešťastná ná​hoda! Musí rychle zapomenout na de Rohana. Neměla by se s ním už nikdy setkat. Je to policista. I Catherině bylo jasné, že jako takový se asi nepohybuje v londýnské vyšší společnosti.

Na dveře ložnice někdo hlasitě zaklepal. Catherinu na​padlo, že takovým způsobem by neklepal nikdo ze služeb​nictva. Rychle se posadila a upravila oděv. „Dále!"

Potěšilo ji, když v otevřených dveřích spatřila rozložitá ramena svého mladšího bratra. „Bentley!" zvolala a radostně poposedla na posteli.

Rozesmátý Bentley se přihnal k posteli a rozpřáhl ruce, aby ji objal. Pak ji vzal do náruče, zvedl ji a vesele se s ní v místnosti zatočil. „Caty, proboha! Opravdu jsi tady?" pra​vil naoko nevěřícně a znovu ji zlehka posadil. „Od kdy tu jsi a co tě k tomu vedlo?"

„Bentley! Kde se tu bereš?"

„Znáš mne, sestřičko. Dneska jsem tu, zítra onde." Lehce ji od sebe odstrčil a zadíval se na ni. „Co je s tebou, Caty?" zvolal a pohladil ji bříškem palce pod levým okem. „Co se k čertu děje?"

Catherina stydlivě uhnula pohledem na jeho zmuchlanou kravatu. Po pravdě řečeno, Bentley vypadal vždy neupra​veně. „Rozbolela mne hlava," řekla tiše. „Nic víc."

„Čerta starého!" zaburácel Bentley, přistoupil blíž a při​táhl si její obličej k sobě. „ S tím, jak vypadají tvé oči, nemá bolení hlavy nic společného. Kde máš komornou?" Když mu neodpovídala, uložil ji do postele, odstoupil a rukou si vjel do rozcuchaných vlasů. „Panebože, Caty! Ať s tebou něco provede! Máte tu něco k léčení? Třeba by pomohlo vy​kuřování nebo něco na šňupání!"

Catherina si zakryla tvář rukama a tiše se zasmála. „Pro​sím tě, Bentley!" zakuckala se smíchy a marně se snažil zvednout z polštáře. „Kéž by se všechno dalo tak snadno vy​řešit! Jako vždycky se ti podařilo mne rozveselit." Složila ruce do klína a usmála se na něho. „Tak, a teď mi odpověz - kde ses toulal posledních čtrnáct dní?"

Bentley stáhl obočí. „Na takových místech, že to moje sestra vůbec nemusí vědět," zavrčel.

„A tam jsi dělal věci, po kterých jí vůbec nic není, že?" reagovala vyzývavě.

„Tak nějak," odpověděl chraplavě.

S odevzdaným povzdechem se Catherina opřela do pol​štářů. Bentley začal neúnavně rázovat po místnosti jako zvíře zavřené v kleci. Ten zvyk míval snad odjakživa. Tu a tam se zastavil, zahleděl se na obraz na stěně nebo na ně​jakou drobnůstku. Začal si pohrávat s flakonem parfému. „Zase teskníš po dobrákovi Willovi, nemám pravdu?" řekl po chvilce. Odložil flakon a sáhl po knize, kterou četla v parku. Bezmyšlenkovitě v ní zalistoval. „I mně chybí."

„Ach!" Jeho účast ji rozlítostnila. „Chybí mi stále, ale..." rozvzlykala se.

Bratr se na ni vyplašeně zadíval. „Nechej toho, Caty, pro​sím tě!" zabručel. Otevřel zásuvku stolku a vytáhl odtud ka​pesníky. Přisedl si na pelest a jeden jí podal. „Tak co se vlastně děje?"

Catherina cítila, že se začíná třást., Já nevím!" Vzala si ka​pesník a zakryla jím tvář. „Chybí mi, ale stalo se, že... víš, já si nedokážu dobře vybavit, jak vypadal, Bentley! Nepamatuji si, jak vypadal, než umřel. Je to moje vina, že si nevzpomínám."

„Neplač, Caty!" konejšil ji Bentley a nemotorněji objal.

Catherina ho jednou rukou objala kolem krku. „Ach Bent​ley! Vidím ho, jak vypadal, když ho přinesli," vzlykala mu na ra​meni. „To je všechno. Na nic dalšího si nedokážu vzpomenout!"

Bratr ji neohrabaně poplácal po zádech. „No tak, Caty!" chlácholil ji. „Bude to už dva roky. Život jde dál a všechno si nemůžeš pamatovat."

Catherina se o něj opřela. „Ach Bentley," vzdychla. „Někdy mám strach z toho, že se mi vzpomínky vytrácejí."

Ozvalo se uctivé zaklepání na dveře. Vstoupila Delilah. Bentley se vrátil k otevřené zásuvce a kupodivu v ní začal něco urovnávat. „Přišla lady Kirtonová, madam," oznámila Delilah s úklonou. „Říká, že s ní půjdete na čaj."

Bentley přibouchl zásuvku a otočil se, v očích nevyřče​nou otázku. „Do háje!" zavrčel vzápětí, vtiskl sestře na tvář lehký polibek a vyrazil ke dveřím. „Nejlépe bude, když se vy​tratím. Nemám chuť se dnes přetvařovat kvůli lady Isabele."

„Počkej, Bentley!"

Když míjel stojící služku, něco mu málem vypadlo z kapsy . Zachytil to a hbitě zastrčil zpátky. „Bentley, počkej přece!" opakovala Catherina a vyskočila z postele. „Kam spěcháš? A co to máš prosím tě v kapse?"

Bentley se zastavil na samém prahu místnosti. „Tabatěrku na šňupací tabák," odsekl a rukou si opět prohrábl kštici. „Odjíždím do Essexu. Mám tam něco neodkladného u Guse Weydena."

Catherina vyrazila za ním až ke dveřím. „Kam do Es​sexu?" ptala se hlasitě. Bentley však už pádil dunivými kroky po zadním schodišti a zakrátko zmizel v dolní části domu.
V časném podvečeru se vydal de Rohan z Whitehallu smě​rem k Mayfairu. V domě lorda Sandse ho přijal nervózně vy​hlížející sluha. Ještě ani nestačil odložit klobouk a hůl, když spatřil lorda Delacourta, který k němu spěchal z knihovny.

„Vítejte, de Rohane!" Zdálo se, že Jeho lordstvo je potě​šeno. „Rád vás vidím, kamaráde! Doufám, že jste přišel nav​štívit Harryho a Cecílii. Přiznám se, že nemám ani tušení, co se za těchto hrozných okolností dá říkat."

Sluha odešel. De Rohan zůstal stát mezi dveřmi a zkou​mavě si Delacourta prohlížel. „Potřebuji mluvit s lordem Sandsem," řekl a připadal si skoro jako zrádce. „Musím vám však sdělit, lorde, že přicházím z pověření ministra vnitra."

Delacourt se smutně ušklíbl. „Chápu," pravil velmi klidně. „Konec konců, co jiného se také dalo čekat. Je to ošklivá situ​ace, že? Obávám se, že moje žena ještě zcela nechápe, v jak ne​příznivém světle se v té věci ocitl její bratr. Nebesa! Co to jenom Harryho napadlo, vyhrožovat Julii, že ji shodí z galerie?"

„Promiňte, co tím myslíte?" zeptal se ostře de Rohan.

Delacourt se zatvářil znepokojeně. „To je mi podobné! Jsem strašně netaktní, že? Myslím ale, že Cecílie nikdy ne​myslí to, co říká, doslova. Harry byl předtím večer v divadle poněkud rozhozený. Trochu se s Julií na veřejnosti pohádali." Odmlčel se a bylo vidět, jak nepravidelně dýchá. „Podívejte se, de Rohane - nepočítám s tím, že mi to budete věřit. Já ale mohu odpřísáhnout, že Harry by nebyl schopen někoho zabít."

De Rohan krátce zaváhal. Vídával Harryho často ve městě a včera s ním pár minut mluvil. Nic z toho, co mu bylo známo o bratru Cecílie, v něm nebudilo podezření. Nebylo to tím, že by byl Harry nevinnost sama - ani zdaleka ne. Při​padalo mu, že se Harrymu nedostává chladné rozvahy po​třebné ke spáchání takového činu.

Delacourt si jeho zaváhání vysvětlil jako souhlas. Usmál se vlídně a poplácal ho po rameni. „Bude lépe, když zajdete do přijímacího pokoje, de Rohane," pravil a ukázal mu smě​rem do chodby. „Cecílie je uvnitř a snaží se Harryho uklid​nit. Bude ráda, když vás uvidí. Mimochodem, příteli, ten váš ret, to musela být rána." Důvěrně ho uchopil za loket. „Dou​fám, že šlo o čestný boj."

„Udělal jsem si to při holení," odsekl nevraživě de Rohan.

Delacourt otevřel druhou rukou dveře. „Cecílie, má drahá, podívej, kdo to k nám přišel -" lehce se zarazil, když viděl dvě další dámy sedící zády ke dveřím naproti Harrymu a Cecílii. „Promiňte, prosím," zabrumlal a poodstoupil o krok zpět. „Vidím, že rušíme."

Bylo však už pozdě. Harry se zvedl ze židle i Cecílie vstala a spěchala k nim. „Vítejte, Maxi!" zvolala poněkud žalostně, přešla ke svému manželovi a de Rohanovi podala pravici. „Díkybohu, že jste se vrátil."

„Potěšení je na mé straně," ozval se de Rohan zaraženě a sklonil hlavu k drobným prstům Cecíliiny ruky.

Zdálo se, že Cecílie jeho rozpaky přehlédla. Vedla Maxe a manžela dál do místnosti. „Pojďte za námi a nalijte si čaj. Ellie hned přinese další šálky. Máme hosty. Toto je lady Kirtonová - patrně si na ni vzpomenete ze Společ​nosti dcer nazaretských, že? Přišla, aby nám projevila účast. Přivedla sebou svoji neteř." Cecílie pokynula oběma dámám a ty se obrátily k příchozím mužům. „Lady Catherino, předpokládám, že ještě neznáte mého manžela, lorda Delacourta. A toto je náš velmi dobrý přítel, pan de Rohan."

De Rohan vzhlédl od Cecílie a v údivu sotva popadl dech. Vše další se seběhlo velmi rychle. Mladá dáma sedící po boku lady Kirtonové prudce povstala. Porcelánový šálek třeskl o hranu stolu a rozbil se na malé kousky. Horký nápoj se roztekl po koberci. Cecílie se k ní vrhla a chvatně se sna​žila setřít jí tekutinu ze sukně.

Ta žena!

Merde!

„Promiňte, já nerada!"

De Rohan se ohromením ani nehnul. Nějak se mu poda​řilo potlačit hořký úšklebek. Cecílie se tvářila jako duchem nepřítomná. „Ach, má drahá!" vykřikla konečně. „Lady Catherino, neopařila jste se? Co se přihodilo? Utrhlo se ouško, že?"

Teď přiskočila i služebná s ubrouskem a také lady Kirtonová se zapojila do utírání, vysoušení a odklízení střepů. Svým štěbetáním vnášela do situace ještě více zmatku. De​lacourt ustoupil stranou a vydal podivný zvuk, něco mezi omluvou a zakašláním. Harry si pevně držel své pití - ne čaj, ale sklenku brandy. De Rohan si v duchu přál, aby se stalo něco velikého, třeba zemětřesení, při němž by se otevřela země a pohltila ho. Jeho mysl se zabývala dalším možným vývojem této trapné záležitosti. Bylo mu mdlo. Lehkou útě​chou mu naopak skýtalo pomyšlení, že lady Catherina je na tom patrně ještě hůře. Z obličeje se jí ztratila veškerá barva a usilovně zírala do země. Její sukně však už byla osušena a jí nezbývalo, než se znovu posadit.

„Promiňte, prosím, lorde Sandsi," řekla omluvně a ner​vózním pohledem šlehla po de Rohanovi, který se konečně také posadil. „Jsem tak nešikovná."

„Vůbec se neomlouvejte, lady Catherino!" odmítala Cecílie starostlivým hlasem a sehnula se, aby sebrala z koberce ještě střípek porcelánu. „Ty šálky jsou příliš křehké. Vždyť jsem to říkala, když je Julie koupila, že, Harry?"

„Ovšem," pravil dotázaný uklidňujícím tónem a zvedl svůj kalný pohled, aby si přes stůl lépe prohlédl lady Catherinu. „Kromě toho, madam, máme jich ještě víc než dost. Myslím ale, že nestojí za mnoho, když se tak špatně drží. Není nad pořádný hrnek, že? Nebo pít něco takového jako já."

Objevila se služka a položila na stůl tři další zmiňované šálky. „Můžeme směle pokračovat," ozvala se jasným hla​sem Cecílie.. Zvedla konvici a chystala se nalévat čaj.

„Teď už se všichni známe, že?"

„Zajisté, má drahá," odvětila lady Kirtonová, naklonila se ke stolu a elegantním pohybem odložila podšálek. „Ale Catherina a já musíme už bohužel odejít."

„Opravdu, madam?" zabručel Delacourt. „To vůbec není nutné."

„Myslím, Davide, že přece jen půjdeme." Lady Kirto​nová se obrátila přátelským pohledem na de Rohana a za​čala si navlékat rukavice. „Bylo mi potěšením se s vámi opět setkat, pane de Rohane. Od té strašné nehody loni ve Spo​lečnosti dcer nazaretských jsme se neviděli. Neměla jsem příležitost vám vyjádřit svůj dík, ale celý náš výbor je vám zavázán. Velmi zavázán."

Obě dámy se zvedly k odchodu, zatímco de Rohan za​mumlal něco jako poděkování.

Do tváře lady Catheriny se vrátila barva. Tváře jí zrůžověly, ale oči, které právem považoval za krásné, zůstávaly přivřené, že téměř nebylo možné určit jejich barvu. Byly hnědé, tím si byl jist. Výrazný, tmavý odstín hnědé barvy se zlatavou konturou, orámované neuvěřitelně dlouhými, tma​vými řasami. Ruka lady Catheriny se zvedla a neklidným pohybem upravila uvolněný pramen vlasů. De Rohan si po​všiml jiné, podstatnější věci. Lady Catherina má snubní prsten. Sledoval, jak si navléká rukavice na dlouhé, štíhlé prsty, a hrdlo se mu sevřelo. Je to tak. Zvláštní bylo, že si ani nepomyslel... že by... tedy ani o tom neuvažoval.

Ale uvažoval, k čertu, uvažoval. Myslel si, že je vdaná, nebo ne? Kvůli tomu ji přece odsuzoval, ne proto, že by vůči ní cítil nějakou zášť. Jak to vlastně bylo? Nemotorně se uklo​nil na rozloučenou. „Lady Kirtonová, lady Catherino," pro​nesl chladně. „Bylo mi opravdu potěšením."

Konečně zachytil její pohled. Podívala se na něj a bylo zřejmé, že je rozhořčená. Kdyby mohl pohled zabíjet, tak by ho oči lady Catheriny srazily přímo na vzácný orientální ko​berec v salonu lorda Sandse. Když kolem něj procházela, rázně ucukla popozvednutou sukní na bok, jako by se chtěla vyhnout nákaze šířící se z jeho strany. Zeširoka ho obešla, s bradou nahoru, a její poslední pohled ho posílal někam do horoucích pekel. Zřejmě si přála, aby de Rohan zmizel na​vždy z povrchu tohoto světa. Vyděsil se, když si uvědomil, že v té chvíli je schopen pouze civět na její půvabná, široká ústa a vzpomínat, jak chutnala, když se líbali.

Za čtvrt hodiny se již de Rohan nacházel v knihovně lorda Harryho. Vypadalo to, že je využívána tak málo jako intelekt Jeho lordstva. Harry sem přinesl z pokoje láhev a dvě sklenky.

„Dáte si také trochu životabudiče, pane?" zaburácel a sunul se k židli.

De Rohan zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji vám, lorde."

Harry se napil, lehce vydechl a usedl za stůl. „Myslím, že bych toho měl nechat," zauvažoval a s lítostí se zahleděl na láhev brandy. „Ano... asi ano. Až toto skončí."

Cecíliin starší bratr byl mohutný muž energických po​hybů, kolem třicítky, s vlasy lehce ustupujícími z čela. Od​ložil sklenici a obrátil se na de Rohana. „Tak vidíte, pane. Všichni kolem mě si myslí, že jsem tak pitomý, že nevím, jak to vypadá - Julie uškrcená a to všechno. Ale já nejsem. Je mi jasné, že to se mnou vypadá zatraceně bledě."

De Rohan nadzvedl obočí a pozorně se na něj zadíval. „Zabil jste ji?"

Harry Markham-Sand zkroutil ústa do smutného úsměvu a odmítavě potřásl hlavou. „Julie a já jsme měli vážný spor. Dá se říct, de Rohane, že všechno souvisí se vším a já... ano, řekl jsem párkrát něco, co jsem neměl."

„Vyhrožoval jste jí zabitím?"

„To ne." Harry se zatvářil zmateně. „Určitě jsem jí vy​hrožoval, že ji vyhodím dolů z divadelní lóže, mezi ten plebs, kam patří."

De Rohana to nečekaně vtipné sdělení překvapilo tak, že se musel snažit, aby se neušklíbl. Pokud bylo jen z poloviny pravda to, co se o lady Sandsové povídalo, nebyl názor je​jího manžela úplně neopodstatněný. „Možná byste mi to měl, lorde Sandsi, povědět od začátku," navrhl mu klidným hlasem. „Řekněte mi přesně, co se tehdy večer přihodilo. Budu se snažit, aby bylo vaše sdělení uchováno v tajnosti."

Tomu se Harry dunivě zasmál a usrkl ze sklenky zbytek brandy. „Nedělejte si starosti," odvětil a zadumaně zíral do skleničky, s níž si pohrával mezi prsty zhruba ve výši pasu. „Julii znali všichni až moc dobře. Řeknu vám samozřejmě všechno, co vím."

To, co Harry vyprávěl, souhlasilo s výpověďmi komor​níka a drožkáře, které vyslechl Sisk. Harry si toho dne při​spal a většinu dne pak strávil ve svém klubu. Povečeřel s přáteli u Adelphiho. Pak už nevěděl, co s časem, a tak zajel do Drury Lane, kde měl předplacenou lóži.

Nepočítal s tím, že se tam toho večera vypraví také jeho žena - uviděl ji teprve před divadlem. Stál ve stínu sloupoví a zahlédl na ulici pod lucernou kočár bez erbu. Z něj vystou​pila lady Sandsová a ještě něco sdělovala osobě sedící uvnitř kočáru. De Rohan si pomyslel, že Harry v tu chvíli rozhodně natahoval uši. Pak lord Sands uviděl, že se jeho žena sklání do kočáru a vášnivě se líbá s mužem, který nevystoupil. Harry se cítil ponížen tímto šokujícím prohřeškem proti pravidlům spo​lečenského chování - aspoň tak to teď charakterizoval. De Ro​hanovi to připadalo ještě horší. On sám nebyl příliš srozuměn s tím, že se v anglických společenských kruzích připouští, aby se vdané ženy projížděly v kočárech s muži, kteří nejsou je​jich manželi. A zatímco diskrétní aférky v jistých kruzích lepší společnost více méně tolerovala - jiný nešvar, který de Rohan neschvaloval, to, že žena líbá na veřejnosti cizího muže, bylo naprosto za hranicemi přijatelného.

„Co jste udělal potom?" pokračoval de Rohan v otázkách.

Harry si znovu povzdechl. „Šel jsem dovnitř a čekal jsem na ni nahoře. Za chvíli dorazila do naší lóže. Vypadala velice podivně. Mimořádně rozrušená. Pak mne zahlédla. Ptal jsem se jí, s kým přijela. Julie se mi ovšem vysmála. Vyhrožoval jsem jí a řekl, že už nehodlám trpět, aby mi nasazovala pa​rohy na veřejnosti. Znovu se zasmála a řekla... Stydím se, že moje žena takové výrazy vůbec zná. Zatraceně, já už měl dost vypito. Bál jsem se, že mi ujedou nervy. Začal jsem řvát. Vrhla se na mne, tloukla mne a škrábala jako šílená."

„Jsou na to svědci?" přerušil ho de Rohan.

Harry pokrčil rameny a začal si prohrávat s měděným tě​žítkem na svém psacím stole. „Světla byla ztlumená, ale někdo na nás poslal uvaděče. Ten se přišel zeptat, jestli něco nepotřebujeme. Bylo jasné, jak to myslí. Úplně jsem se vy​děsil a raději jsem odtud hned vypadl."

„Co jste udělal potom?"

„Šel jsem rovnou domů."

„A co jste dělal, než se vrátila lady Sandsová?"

„Co jsem tak asi mohl dělat?" Harry se zatvářil překva​peně a těkal očima po místnosti, jakoby hledal odpověď. „Víte, pane... myslím, že jsem se v salonu ještě napil a šel jsem spát."

De Rohan zvedl hlavu od svých poznámek. Neušlo mu, že se v Harryho hlase ozval náznak nejistoty. „Myslíte?"

Harrymu lehce zrudly uši. „Ne. To vím zcela určitě. Napil jsem se a šel si lehnout."

Harry Markham-Sands teď lhal.

De Rohan to věděl s naprostou jistotou. Už se mu to stalo několikrát a zatím se mu vždycky osvědčilo sázet na zdravou intuici. „Hned jste si šel lehnout?" zeptal se ještě jednou klidně.

„To si pište!" vybuchl Harry. „Co v takovém případě má chlap sakra dělat jiného?"

De Rohan se suše usmál. „Já si nejdřív ještě chvilku čtu," poznamenal. „Někteří lidé se modlí. Jiní si dají sklenku tep​lého mléka nebo si zapíší pár řádku do deníku. Mám tedy předpokládat, že jste nic podobného nedělal?"

Harry opět zrudl. „Podívejte, pane. Já nejsem čtenářský typ. Šel jsem rovnou spát, jako obvykle, a spal jsem jako zabitý..." Harry se ještě snažil v poslední chvíli to slovo po​lknout. Zbledl.

„Dobrá. Já taky spím tvrdě," souhlasil de Rohan vlídně. „Co se stalo potom? Mám tomu rozumět tak, že jste v noci nic ne​slyšel? A co komorná lady Sandsové? Ta taky nic neslyšela?"

Harry se zatvářil naštvaně. „Jak mám k čertu vědět, co slyšela komorná?"

De Rohan zaváhal. „Jen se snažím ověřit si to, co bylo v hlášení seržanta Siska, Vaše lordstvo," vysvětloval mu tr​pělivě.

„Chápu." Harry se nespokojeně zavrtěl a posunul těžítko. „Ano, komorná to říkala, když jsem se jí zeptal. Mluvil jsem s ní, než přijela policejní hlídka."

De Rohan k němu napřáhl dlaň. „Vezměme to postupně, Vaše lordstvo. Co se stalo, když jste odešel do ložnice?"

Harry svraštil čelo a vrásky mu na něm vytvořily výraz​nou kresbu.

„Prostě jsem spal. Pak jsem uslyšel, jak Overturf, to je náš komorník, bouchá na dveře a volá, že dole je moje sestra a že se stalo něco strašného. Hodil jsem na sebe župan a sešel jsem dolů. Bylo zřejmé, že se muselo stát něco opravdu velmi závažného, když Cecílie odešla od dítěte v tak nekřesťanskou hodinu." De Rohan se na něj pozorně zadíval. Harry byl bledý a třásl se. Nastal čas debatu ukon​čit. O tom, co následovalo, už věděl od Cecílie..

„Řekl jste Overturfovi, že má služebnictvo spolupraco​vat se seržantem Siskem?" zeptal se důrazně de Rohan.

Harry přitakal. „Cecílie jim to řekla. Pokud máte s někým z nich problémy, řekněte jí to. Ona to už zařídí."

De Rohan pokýval hlavou. Schoval tužku, sklapl po​známkový blok a zastrčil vše do své kožené složky. „Děkuji vám, Vaše lordstvo. Mrzí mě, že vás musím obtěžovat tě​mito otázkami v tak vážné situaci."

Harry nad tou omluvou mávl rukou. „Nedá se nic dělat. Lepší mluvit s vámi než s někým jiným. Doufám jen, že toho neřáda, který ji zabil, chytíte. Já to nebyl - a nenajdete nic, co by dokazovalo opak. To se ví, že mě netěší obvinění, která se nad mou hlavou vznáší. Ať už byla Julie jakákoli, takovou smrt si nezasloužila."

Harry se zvedl a chystal se odejít. Do místnosti právě vstoupila Cecílie a lehce políbila bratra na tvář. „Zdá se mi, že je v pořádku, co o tom soudíte?" zeptala se de Rohana, když za Harrym konečně zapadly dveře.

De Rohan sledoval Cecílii, jak proplouvá místností. „V pod​statě ano," odvětil. Oba usedli do křesel vedle stolku. „Je roz​čilený, to je jisté. Ale velmi dobře vnímal, jak se věci seběhly."

Cecílie si nervózně rovnala záhyby své široké sukně. „Myslíte, že chápe, proč by si lidé mohli myslet, že je vinen?" obrátila se s tázavým pohledem na de Rohana. „Ale není. To bych mohla odpřisáhnout. Julie měla nepřátele - zavržené milence, jejich běsnící manželky. Mohu v té věci pátrat. Ve společnosti mne dobře znají."

„Cecílie," pronesl de Rohan jemně. „To by mohlo být i nebezpečné. Kromě toho máte smutek. Nemůžete slídit mezi lidmi a vyptávat se. Nejlepší by bylo, kdybyste vzala bratra někam pryč z města, pro klid jeho duše. Nechte vy​šetřování na mně."

Cecílie si v zamyšlení začala okusovat koneček palce. Chvilku byla zticha a de Rohan viděl, že usilovně přemýšlí. Její snahy by znamenaly potíže v každém směru. Nejlépe bude, když seji pokusí usměrnit. „Už jste si prohlížela obsah šperkovnice, kterou jsme našli u Julie?"

Pohlédla na něj doširoka rozevřenýma očima. „Nikdy bych nevěřila, že by Julie mohla mít tolik šperků. Ale jde mi o jednu věc..."

V jejím hlase zaslechl znepokojení. „Něco tam chybí?"

„Nejsem si jistá, ale moje matka měla jeden zvláštní kou​sek. Safír z rodinného dědictví Sandsových." Cecílie se hořce pousmála. „V prvních letech, když jsme byli sami a nedostávalo se nám peněz, často jsme s Harrym uvažovali, že bychom ten šperk prodali. Byl v rodině odjakživa a měl v ní také zůstat. Velký, kvalitní kámen, zpracovaný jako pří​věsek ve tvaru kapky." Sevřela ruce v pěst. „Ach, nejsem schopna uvěřit, že jí ho ten blázen Harry dal, aby udělala ve společnosti dojem! Ten šperk měl zůstat v trezoru na Holly Hills navěky věků, ale on dovolil, aby ho z něj vymámila."

„Měla jej tam vrátit?" zeptal se de Rohan. „Nebo šperk prodala?"

Cecílie zavrtěla hlavou. „Dostala ten šperk od něho minulý týden. Už jsem požádala Genevievu, to je Juliina služebná, aby znovu prohledala její věci. Nechápu, proč by měl zloděj ukrást jen tento jediný šperk a ostatní tu nechat! Měla taky diaman​tovou brož, její cena je srovnatelná - a ta zůstala netknutá."

Maxovi to také připadalo divné. „Povězte mi, co jste zji​stila," vyzval ji. „Anebo ještě lépe, napište mi co nejdřív všechno, co víte, a pošlete mi ty poznámky rovnou do mé kanceláře. Začněte svou švagrovou - jaká to byla žena, její původ, kde se s ní Harry potkal, jak žila. A také bude důle​žité, abych věděl, kdo byli její přátelé."

Cecílie polkla. „Co se týče jejích přátel, to se snad nedá ani spočítat. Ale řeknu vám o ní všechno, co vím - i když toho nebude moc. Přišla do Anglie asi o rok dříve, než se provdala za Henryho."

„Byl to dojednaný sňatek?"

Cecílie odmítavě potřásla hlavou. „Ne, přišla na svět jako Julie Astwellová, vnučka hraběte Hoaga. Jeho jediná dcera utekla z domu s podkoním a starý hrabě ji vydědil. Julie se narodila do chudé rodiny. Myslím, že to bylo v Bostonu. Ro​diče jí zemřeli, když jí bylo čtrnáct. O pár let později, když starý hrabě vážně onemocněl, změnil názor a požádal svého advokáta, aby vypátral jeho vnučku, která by mu mohla zpří​jemnit zbytek života."

„Došlo k tomu, že jí odkázal svůj majetek?"

Cecílie přisvědčila. „Majetek už byl rozdělen, ale po set​kání s Julií se hrabě Hoage rozhodl, že všechno by mohlo připadnout právě Julii, pokud ovšem uzavře sňatek s někým, kdo bude mít prokazatelně modrou krev. Harry byl v té chvíli silně zadlužený a nežil právě nejlíp. Ale náš titul je jeden z nejstarších a konec konců Harry umí být svým způ​sobem roztomilý. Navíc se náš ubohý Harry doopravdy za​miloval - a tím začalo celé to jeho peklo." „Byla Julie rozmazlená?"

Cecílie pokrčila rameny. „Určitě chtěla být. Harrymu se stará jeden chlapík o finance. Sleduje veškeré jeho příjmy a výdaje. To bylo totiž mimo jiné v podmínkách závěti hra​běte Hoaga. Ale Julie si nic neodepřela, protože Harry jí neměl sílu bránit."

De Rohan přikývl. „Takže vy si myslíte, že váš bratr byl pro ni jen prostředkem k tomu, aby se zajistila do smrti."

„V jistém smyslu sejí to podařilo, nemyslíte?" usmála se Cecílie ironicky.

De Rohan se dál tvářil vážně. „Jak dlouho trvalo jejich manželství?"

Cecílie v duchu počítala. „Sedm dlouhých let. Možná je opravdu namístě, abyste vyšetřoval i mne. Mnohokrát mě napadlo, že bych ji nejraději zaškrtila."

„Ale vy přece máte alibi, že?" zažertoval jemně de Rohan.

Cecílie se zachichotala. „Můj drahý Maxi, zdá se, že máte smysl pro humor! Ano, mám alibi - starala jsem se celou dobu o mrzuté dítě. Takže co bych vám měla povědět o Juliině společenském životě?"

„Hrála hazardní hry? Mohl by ji někdo vydírat?"

Cecílie se nad oběma otázkami zamyslela. „O hazard se Julie nikdy nezajímala. Požádám toho člověka, co se stará o Harryho finance, aby mi umožnil zkontrolovat účty. Neu​mím si ale představit že by zaplatila nějaké výkupné, aniž by o tom ten chlapík věděl. Je velmi důkladný."

„Na koho by vlastně přešly všechny ty peníze, když ne​měli děti?"

Cecílie zaváhala. „Myslím, že všechno patří Harrymu. Julie měla jen bratrance, mladého hraběte Hoaga - a ten je hodně bohatý. Měla ovšem spoustu milenců. Mám vám se​stavit jejich seznam v tom pořadí, jak přicházeli a odchá​zeli?"

De Rohan přikývl. Cecílie usedla k bratrovu stolu a za​čala sepisovat seznam jmen. De Rohan si povzdechl. Bylo stále obtížnější zachovat si sympatie nebo alespoň odstup vůči lady Sandsové. Schoval si poskytnutý seznam a zvedl se. Cecílie mu připadala unavená.

„Už musím jít," pravil klidně. „Seržant Sisk se sem ně​který den ještě vrátí a znovu vyslechne služebnictvo. Ministr Peel mne požádal, abych - "

„Dohlížel na celé vyšetřování, že?" skočila mu do řeči Cecílie.. „Ano, je mi to známo. Požádala jsem Gilese, aby to domluvil. Velký lord Walrafen má politický vliv, to přece víte. Mimochodem, dostal jste už pozvánku na ten ples?"

„Ano," neochotně přiznal de Rohan.

Cecílie spokojeně přikývla. „Tentokrát musíte přijít. Po​lovina lidí z toho seznamu tam bude. Když si s nimi nepo​radím já, bude řada na vás, Maxi."

De Rohan nejdřív neodpověděl. Nebylo snadné ji od​mítnout. Cecílie a dědic po jejím prvním manželovi, Giles - nyní lord Walrafen, zůstali přáteli. Díky práci, kterou vyko​nával, znal de Rohan oba a nebylo to poprvé, kdy ho některý z nich pozval do společnosti. Mínili to jako laskavost prokazovanou jeho osobě, o tom nepochyboval. Avšak i přes jeho novou práci na ministerstvu vnitra bylo jejich po​stavení málo slučitelné. Kromě toho nebyl společenský život anglických lepších kruhů pro de Rohana nijak lákavý. Nikdy to tak nebylo. Netoužil proniknout do všech těch propletenců a vrstev. Pokud by potřeboval znalost hlubších souvislostí, jistě by byl schopen zařídit to jinak.

„Můžete mi to slíbit, Maxi?" naléhala Cecílie..

De Rohan konečně přisvědčil. „Pokusím se, madam..."
„Cecílie," přerušila ho. „Nezapomeňte, že jsme přátelé." 
De Rohan zaváhal. „Ano, máte pravdu," ujistil ji po chvilce.

Cecílie se potěšené usmála a zlehka mu položila ruku na paži. „Mohu se vás v tom případě zeptat na něco zcela osob​ního?" zeptala se, když už oba kráčeli ke dveřím. „Proč jste se tak zvláštně díval na lady Catherinu při našem setkání na čaji? Zdálo se mi, že ji odněkud znáte. I ona mi připadala... totiž, jak jí ten šálek vypadl z ruky - myslela jsem si, že..."

De Rohan zůstal stát. „Neznám ji," řekl zastřeným hla​sem. „Jen jsem s ní do jisté míry cítil v situaci, která tam vznikla."

Cecílie si ho zkoumavě prohlížela. „Je krásná, viďte? Vy​rostla na venkově a přichází do města. To víte, že je to sou​sto pro klepny a dohazovače. Zdá se, že bude nejhezčí dámou letošní sezony. Tedy pro ty, kteří nevyhledávají pro​stoduché usmívající se loutky."

„Je v Londýně letos poprvé?" vyhrkl de Rohan. „Ona není vdaná?"

Cecílie se spokojeně usmála. „Je vdova po synovci lady Kirtonové. Úplně volná, ale není nijak bohatá. Její starší bratr je hrabě, ten je dost majetný. Za manželku má Fran​couzku, jejich bývalou guvernantku. Otec lady Catheriny byl velký zpustlík. Možná si vzpomenete na jejího mladšího bratra - "

„Jak to všechno víte, Cecílie?" podivil se de Rohan.

„Proč ne?" ozvala se. „Snažím se využít svých detektiv​ních schopností. A vy, Maxi, to dělejte také tak. Ve čtvrtek večer budeme mít příležitost, Pamatujte si, že v té společ​nosti nemůžete od nikoho čekat, že se příliš rozpovídá. Je třeba být neúnavný a chytrý. Jen tak se vám může podařit vyloudit potřebné informace."

Kapitola pátá

Večery byste měli trávit na plesích, v divadle a v té nejlepší společnosti.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Signora Castelli žila v prostorném cihlovém domě v té části East Endu, která byla považována za tamní nejlepší adresu. Na​vzdory blízkosti doků a chudinských slumů, Wellclose Square se stalo oázou bohatství v rozsáhlé oblasti chudoby. Obchod​níci, magnáti i hejna právníků, které přiváděla jejich neúnavná činnost do středu města a přilehlých center podnikání, se rádi honosili tím, že žijí právě zde. Dům této italské signory čněl svými šesti patry do výšky a vrhal do ulice stín - byl rozlehlejší a vyšší než domy v sousedství. Signora Castelli v něm žila a vládla tomuto malému království železnou rukou v souladu se svým toskánským vychováním a temperamentem.

Ačkoli její život v Londýně nebyl zpočátku vůbec jed​noduchý - začínala jako vykořeněný válečný uprchlík s cha​bou znalostí jazyka své nové země - nevzdala se a dokázala hodně, i ve srovnání se svým vnukem. Sofia Castelli nevy​stoupila z lodi na anglický břeh s prázdnýma rukama. V za​vazadle převážela účetní knihy svého zesnulého manžela a v hlavě měla třicetileté tvrdé zkušenosti z obchodování. Zakládala tehdy malou importní firmu ve špinavém a pře​cpaném sklepě poblíž Wapping Wallu, ale v těchto skrom​ných prostorách nezůstala dlouho. Brzy se rozneslo, že tato starší žena se ve víně vyzná lépe než sám Dionýsos a o lid​ské povaze ví víc než Bůh. Obchodní společníci ji respektovali, její popularita rostla. Bylo známo, že je ochotná se za​svěceně utkat s kýmkoli. Nikdo z těch, s nimiž spolupraco​vala, však nešetřil jejího vnuka, který jí občas býval trnem oku, ale jehož horoucně milovala.

Ve čtvrtek dorazil de Rohan do domu na Wellclose Square ve chvíli, kdy babičce podávali oběd. Nejdřív mu vy​razil v ústrety Lucifer, s velikým halasem a nadšením. Vítal svého pána, jako by se neviděli nejméně čtrnáct dní. De Rohan se potěšené usmál, přiklekl k němu a pohladil ho. „Klid, kamaráde, sedni," poručil mu a přátelsky ho podrbal za ušima. „Uvidíme, jestli jsi tu moc nevyváděl."

Pes, jako by mu rozuměl, radostně zakňučel a zmizel pod stolem. Marie okamžitě přikázala prostřít další místo u stolu a vlídně mu pokynula. „Posaď se, Maximiliane!" pravila a začala nalévat polévku. „Podívej se! Ribollita, tvoje oblí​bená! Buon appetito!“
Ale jeho babička byla méně srdečná. „Čemu vděčím za tu mimořádnou čest, žes k nám dorazil, můj vzácný vnoučku?" zabručela a sáhla po lžíci. „Už tě snad přestalo bavit stravovat se v těch mizerných veřejných domech?"

„Běžný provoz si obstarávám od nejrůznějších dodava​telů přes ulici," opravil ji a přátelsky se zašklebil. „Víš, že za dobré jídlo jsem vždycky vděčný. Dnes jsem ale přišel, abych si tu vzal něco na sebe."

Babička jako vždy dávala najevo, že nesouhlasí s tím, aby bydlel jinde.

„Něco na sebe!" zavrčela a upila vína z číše. „Vždyť už sis odtud odvezl nejméně tři obleky! Podívej, caro mio, copak je třeba, abys odtud odstěhoval veškerý svůj majetek?"

„Potřebuji jen ten večerní oblek, babičko."

V tu chvíli se vrásčitý obličej staré ženy rozzářil úsměvem. „Ó, benissimol" pravila a nasadila si brýle. „Chystáš se snad konečně vyrazit do společnosti? Už je nejvyšší čas, chlapče."
De Rohan zavrtěl hlavou. „Jsem pověřen jistou misí ve prospěch lorda Walrafena," vysvětlil. Sloužící právě začínali servírovat z velké mísy panzanellu. „Nemělo by to zabrat více než hodinu. Jde o práci, nonna, na to můžeš vzít jed."

Stařena se narovnala a odstrčila svou porci salátu, jako by ji náhle přešla chuť. „flon ci credol" zvolala a odmítavě mávla rukou. „Pořád jen práce. Práce! Zase ta tvá práce!"

„Můžeš a nemusíš mi to věřit, nonna," zavrčel. „Neza​pomeň ale, že mám svou práci. A je to práce, která mne těší."

Signora se ale nehodlala vzdát. „Basta!" zvolala a prudce máchla rukou. „S tebou je to beznadějné! Už ty řeči nehod​lám poslouchat! Tady je přece taky hodně práce, Maximili​ane! Nebo sis toho nevšiml?"

De Rohan na ni pohlédl s výstrahou v očích. Byl si vědom, do čeho jde. „Nezačínej už zase, nonna Sofia, prosím tě."

Ta však, jako obvykle, nemínila přestat. „Ne, Maximili​ane, jednou mě musíš vyslechnout! Zítra jedu ke Svatému Jakubovi. Mám tam schůzku s obchodníky od Berry Brothers. To je mimořádně skvělá příležitost, chlapče! Hle​dají exkluzivního dodavatele italských vín."

De Rohan přemýšlel, jak zkrotit její temperament. Svou babičku miloval a věděl, že pro něho chce to nejlepší, podle jejích představ. „Tak to vám blahopřeji, madam," zvolil ofi​ciální tón. „Berry Brothers jsou v obchodování s vínem baš​tou bohatství a příležitostí."

Ožila a v očích jí zajiskřilo. „Jen považ, Maxi." Po​vzbudivě rozpřáhla ruce. „Toskánské chianti, Soave z Ve​neta, Barolo ze severu. Teď nás dusí konkurence francouzských vín z údolí Loiry a taky z Německa. Když budeme průbojní a prozíraví, můžeme brzy ovládat polovinu dovozu kvalitních vín do Anglie."

„Opravdu? Myslel jsem, že toho už jsme dávno dosáhli," odpověděl de Rohan suše. „Ale pochop, že ti s tím nemohu nijak pomoci."

Sofia se opřela o opěradlo židle a udělala zatvářila se prosebně. „Já ale potřebuji, aby mi v obchodě pomáhal ně​jaký muž, Maxi," naléhala. „Ti angličtí kupci na mne hledí, a co! Co uvidí? Unavenou, opotřebovanou vecchia strega jednou nohou v hrobě. Pořád si lámou hlavu, jak by na mne vyzráli. Jsou agresivní ve snaze srazit naše ceny co nejníž."

De Rohan jen tak tak potlačili úsměv. „Tak to jim přeji hodně štěstí v jejich snažení. Budou je potřebovat, pokud mají z těch konkurenčních střetů vyjít bez větších ztrát."

„Nedělej, že to nechápeš!" zasyčela na něj Sofia. „Po​třebuji tvou pomoc. Přeji si, abys mi pomohl."

„Ty si to přeješ - chápu," odvětil vnuk měkce. „Ale já to vidím jinak, nonna. Nic z toho, co ti mohu poskytnout, ne​potřebuješ. Tvá výtečná obchodní pověst je všeobecně známá. Já mám jiné povinnosti. Proč si nevezmeš k ruce Trumbulla? Je to vynikající obchodník, mnohem lepší, než bych mohl být já."

Sofia mačkala ubrousek v pevně sevřené pěsti. Ted ho odhodila a pěstí udeřila do stolu, až porcelánový servis zařinčel. „Per amor di Dio, Maximiliane! Je čas, abys převzal kormidlo naší lodi! Copak už nebylo v naší rodině idealistů až příliš? Kdy už skončí všechny ty oběti, které musíme ne​ustále přinášet v zájmu svobody a rovnosti?"

Měl pocit, že mu tuhne krev v žilách. Tentokrát už zašla příliš daleko. „Proč mi to říkáš?"

Sofia neohroženě pokračovala: „Protože jsi stejně pali​čatý, jako byl tvůj otec! A to bude také tvůj konec!"

„Tak jako jeho?" sykl de Rohan a snažil se uklidnit. Bez​výsledně. „To tím chceš naznačit? Jestli to tak myslíš, tak si dej pozor!"

Stařena se poněkud stáhla zpátky. „Chci tím říci jen to, chlapče," zašeptala vážně, „ že v obchodě i v politice se na​jdou zrádní pochlebovači, což tvůj otec pochopil až příliš pozdě - Bůh bud milostiv jeho duši." Bezděčně se pokřižo​vala.

Toto její gesto de Rohana zvláštním způsobem rozladilo. „Promiňte, madam, ale můj otec byl především vinař, ne ob​chodník."

Sofie zbledla. „Když si ale odvedl mou dceru jako svou manželku, stal se z něho obchodník. Tak zněla naše dohoda. Moje pošetilá Josephine se do něho zamilovala, a tak jsme udělali ten výhodný obchod - spojením jeho rozsáhlých vinic, které měl v Evropě, a mého exportního podniku v Mi​láně vznikla mocná unie. Přitom jsme si mysleli, že to všechno děláme pro tebe, pro tvou budoucnost."

„Pak to ovšem někdo špatně vysvětlil bonapartistům, co?" připomněl de Rohan a vztekle se přehraboval v salátu. „Jinak by totiž asi nezničili naše vinohrady a náš majetek by nelehl popelem."

Na desku stolu znovu dopadla pěst signory Sofie, už ale mírněji. „Réva zase naroste, chlapče," poznamenala smutně. „Ale tvoje srdce, obávám se, už nectí rodinné zázemí. Bude ti už sedmatřicet a já se tě ptám: Kde je tvůj životní elán a zájmy? Odpusť, vím, že pracuješ pro dobro lidí. Copak jsi ale tak pošetilý? Podívej, jak dopadl tvůj otec! Obrátili se proti němu a moje dcera se kvůli tomu utrápila k smrti. Ne​myslíš, že se Angličané mohou jednoho dne obrátit proti tobě? Nejsi jeden z nich, chlapče, to, že ses shodou okol​ností narodil tady, ještě nic neznamená."

Signora Castelli se po těch slovech pomalu zvedla od stolu. „Pojď, Maria, pomoz mi nahoru. Nemám na nic chuť. Bude lépe, když se odeberu do svého pokoje - raději se umo​řím hladem, než bych měla žít s takovou hořkostí v srdci."

De Rohan musel sebrat veškerou rozvahu, aby své city udržel na uzdě. Vstal a odhodil ubrousek pod stůl. „Promiň, nonna, že jsem tě zase rozhněval." Náhleji uchopil za ruku a zvedl ji ke rtům. „Je pravda, že mne srdce netáhne k ob​chodu. Ale doufejme, že se to ještě změní."

Sofia Castelli opět prohrála souboj, a jako mnohokrát předtím, i dnes předstírala, že o žádný souboj nešlo. „Jsem unavená," povzdechla si. „Už toho pro dnešek nechejme."

Sledoval ji, jak překračuje práh místnosti a v paprscích slunce, které pronikaly oknem, si všiml, že v její kdysi hav​raní hřívě přibylo překvapivě mnoho stříbrných vlasů. Už to nebyla ta mazaná a rozhodná nonna, skutečně již na ni do​lehlo stáří. Dio mio, co ho to jen napadlo? Vždyť je stará už dvacet let. A celou tu dobu se snaží prosadit dobrou věc, nebo aspoň to, co za dobré považuje.

A co on, dělá to taky tak? Není přece jen kus nepříjemné pravdy v tom, co mu řekla? Má jeho práce dlouhodobě opravdu smysl? Vždyť o tom i sám občas pochybuje. Nedo​káže si ale přiznat, že by jeho oběti mohly být zbytečné. Nonnu miluje. Nikdy by jí nechtěl způsobit bolest. Nedokáže se však odpoutat od toho, co mu dodává chuti do života. Není schopen se vzdát vzrušení, které mu přináší odhalování zlo​činu. Podobá se to lovecké vášni - pokud lze o policejní práci hovořit takto romanticky. Copak by dokázal přejít do ob​chodu a dělat jí poslíčka? Ničím jiným by ani být nemohl, protože ona je v obchodě opravdu nejlepší, zatímco on k tomu nemá hlavu - a ani srdce ho k tomu netáhne.

Catherina se elegantně vznášela v osvětleném sále. Cítila v pase příjemné teplo ruky lorda Walrafena. Sálem se nesl měkký hlas houslí a její hostitel ji prováděl na lesklém du​bovém parketu v povědomých krocích waltzu. Pod klenbou sálu zněl smích, hovor a jemný cinkot křišťálu. Bylo tu hodně lidí, ale příjemná atmosféra. Vypadalo to, že ples, který pořádalo Jeho lordstvo, se vydařil.

Ačkoli se s ní lord Walrafen srdečně přivítal už prve, když ples začínal, teď jí připadal nesoustředěný. Mezi ostat​ními páry ji však vedl, snad instinktivně, s neomylnou jisto​tou. Catherina se klidně oddávala tanečním krokům.

„Je od vás velmi laskavé, lady Catherino, že jste svůj první waltz rezervovala pro mne," pronesl po chvíli. „Ob​vykle tančím s Cecílií.. Po mnoha letech je to dnes poprvé, kdy na ples pořádaný v našem domě nepřišla." Catherina se snažila nedívat přímo na něj, bylo to však obtížné. Lord Wal​rafen byl pozoruhodně pohledný muž a k tomu jeden z nej​mocnějších členů Sněmovny lordů, ona jen bezvýznamná venkovanka odněkud z Gloucesterského hrabství.

„Dozvěděla jsem se tu smutnou zprávu o úmrtí v domě bratra vaší nevlastní matky," pravila s jistou opatrností.

„Ano, byl jsem u ní," poznamenal. „Musím říct, že ozna​čení nevlastní matka se pro Cecílii příliš nehodí. Je znovu vdaná a já jsem starší než ona."

Catherina se na něho překvapeně podívala. „Rodinné vazby se nedají jen tak snadno zpřetrhat, Vaše lordstvo. Ani tehdy, kdybychom o to stáli."

Překvapilo ji, že lord Walrafen zareagoval smíchem. Za​klonil hlavu a přešel s ní do dalšího oblouku. „Zdá se, Cat​herino, že jste opravdu moudrá."

Catherina sklopila zrak k oválnému smaragdu, který se skvěl na jeho kravatě. „A vy, pane, jste velmi laskavý," od​pověděla a cítila, jak rudne ve tváři. „Vím velmi dobře, že vás teta Isabela požádala, abyste si se mnou zatančil první waltz. Moc stojí o to, aby mě společnost přijala."

Cítila, jak si ji se zájmem prohlíží a dále s ním plula sálem. „A co vy, lady Catherino," zabručel a zkušeně s ní minul ověnčený sloup. „Přejete si to také? Nebo byste ra​ději zůstala v klidném ústraní?"

Jeho otázka jí sice nabízela možnost volby, ale vycítila, že on sám by dal přednost druhé možnosti. Poslední takty waltzu dozněly a lord Walrafen ji se záhadným úsměvem doprovodil ke stolu, u něhož seděla Isabela.
De Rohan přijel na ples lorda Walrafena drožkou, oblečen do svého nejlepšího večerního obleku. Podle bontonu nebylo jeho oblečení příliš nápadné, ale ani nemoderní. Podle stejných vznešených zvyklostí byl způsob přepravy, který zvolil, téměř na hranici přijatelnosti. Drožku použil proto, že považoval za zbytečné jet vlastním kočárem, který navíc nebyl v domě jeho babičky právě volný, a to jen proto, aby přejel pár bloků od svého bydliště do Walrafenova domu v Hill Street.

Z hlediska jeho kariéry nebylo nutné, aby byl na podobné společenské události vybaven kočárem a vznešenými ob​leky. Je to jeho volba a nonna Sofia mu nemůže mluvit do toho, co udělal - nebo spíš v tomto případě neudělal. Vinař, nebo obchodník? Spíš to druhé. Ale už dlouho se něčím ta​kovým nezabýval. Viděl už příliš mnoho a byl tím pozna​menán. Chce něco jiného.

Když už zmařil Sofiiny plány, podle nichž měl uspořádat svůj život, nechtěl jí ubližovat jiným způsobem. Proto ne​odmítal, když ho čas od času požádala, aby ji doprovodil na nějaké společenské události. K tomu bylo nezbytné, aby si pořídil patřičný oděv a jezdil s ní v kočáře. Byly to zpočátku horké chvilky, protože jeho osobní vkus se příliš neslučoval s jejími požadavky. Při té vzpomínce pohodil de Rohan ra​meny v perfektně ušitém večerním obleku a loudal se po schodech nahoru, jako by směřoval k popravišti.

Spatřila ho v okamžiku, když vstupoval do tanečního sálu. Catherina přestala vnímat okolní hovor a sledovala, jak si de Rohan tiskne ruku s lordem Walrafenem. To nebylo prosté formální pozdravení, spíš přátelské potřesení rukou. Něco takového by ji vůbec nenapadlo. Jsou ti dva přátelé? Neměla jiné vysvětlení pro to, že se sem dostavil. Snad to souvisí s jeho včerejší odpolední návštěvou u Harryho.

Dneska vypadal jinak. Oblékl si elegantní tmavý oblek, perfektně střižené kalhoty, zcela ve stylu, který tento ples vyžadoval. Od sněhobílé jednoduché košile se odrážel jeho ostře řezaný opálený obličej. Byl vysoký nejméně šest stop. Už v parku obdivovala jeho dlouhé nohy v nohavicích za​strčených do jezdeckých bot a dnes večer se držel zpříma a hrdě, jako voják. Nebo policista.

Tím nejspíš není. Neříkal jí asi pravdu. Isabela to potvr​dila. Pracuje ve Westminsteru ve speciální pozici na minis​terstvu vnitra. Což je jistě na hony vzdáleno tomu, co si pod tím může představit ona - nezkušená venkovanka. 

Dříve býval inspektorem u poříčního oddílu policie, to je pravda. Podle Isabely se tam velmi osvědčil. Mnoho let žil a pracoval v docích a v Middlesexu, v nevlídné části Londýna, na hony daleko od Westminsteru. Ještě jí Isabela svěřila, co se o něm povídá - že byl v mládí kapitánem u pověstné profesi​onální londýnské policie Bow Street Runners, kterou proklí​nali jedním dechem zločinci z podsvětí i z řad aristokracie.

To, co mohl zažít jako policejní inspektor nebo mezi runnery, mělo s pohodlným, klidným životem jistě pramálo spo​lečného. O takových věcech se raději nemluvilo. A přece si ho Peel a lord Walrafen osobně vybrali ke spolupráci s mi​nisterstvem vnitra. Byl to pro ni pořádný šok, když zjistila, že ho Isabela zná a navíc si ho velice váží. Proto se Cathe​rina neodhodlala svěřit se tetě s tím, jaké nepěkné věci jí de Rohan říkal. Pořád si ale o něm myslí totéž. Nebo ne? Náhle udělala něco nečekaného, aniž stačila posoudit ne​smyslnost svého nápadu. Lehce nadzvedla rukama širokou sukni své temně modré večerní róby a vydala se rázným kro​kem napříč sálem přímo k němu, hnána náhlým přívalem spravedlivého rozhořčení.

V polovině cesty přes taneční parket ji však v tom poše​tilém konání něco zarazilo. Walrafen vrhl rychlý pohled ke vstupním dveřím, jako by vyhlížel nově příchozí páry, a po​ložil de Rohanovi ruku na rameno. Přitočil se k němu, jako by to byl jeho nejlepší přítel, a odváděl ho do chodby ve​doucí k soukromým prostorám domu.

Catherina v té chvíli ucítila na lokti lehký dotyk. Otočila se a uviděla Isabelu, která ji byla starostlivě v patách. „Cat​herino, má drahá," začala poněkud ustaraně. „Nechceš se mnou zajít do přijímacího salonu? Lord Bodley by se s tebou chtěl seznámit. Nemám ho příliš v oblibě, ale obávám se, že odmítnout ho nemůžeme."

Lord Walrafen odvedl de Rohana do své osobní pra​covny a zůstal tam s ním mezi čtyřma očima asi čtvrt ho​diny, což bylo s ohledem na ostatní hosty určitě poněkud déle, než žádala zdvořilost. De Rohan odcházel po rozho​voru s ním naplněn novým optimismem. On a Sisk strávili valnou část dne tím, že hovořili se služebnictvem lady Sandsové a s lidmi žijícími v okolí, v bláhové naději, že někdo viděl nebo slyšel nebezpečného vetřelce. Bohužel nikdo nic nevěděl. Prošetřování, kde se pohybovala lady Sandsová v den, kdy byla zavražděna, také nepřineslo žádné významné výsledky. Když de Rohan mířil na tento ples, upíral své na​děje k něčemu jinému.

Seriózní postup vyžadoval, aby hned vyložil karty na stůl. Ukázal tedy Walrafenovi dopis, který mu poslala Cecílie.. Lord Walrafen tím byl potěšen a potvrdil mu, že na plese jsou přítomni čtyři z mužů, o které projevil zájem. Byl ochoten jít až tak daleko, že by je vzájemně představil. De Rohan věděl, že takové seznámení je nezbytné, aby pánové ze společnosti byli ochotni hovořit spolu, natož s někým, kdo by mohl být podezřelý, že mezi ně nepatří. Proto dalších pár minut pro​cházel s Walrafenem mezi hosty a seznamoval se s nimi podle Walrafenova výběru. Všímal si hlavně těch, o nichž usoudil, že by se s nimi měl znovu setkat. Pokud Walrafe​novi vadilo, že má svým hostům představovat bývalého po​licistu, nebylo to na jeho chování v nejmenším znát.

Po této nezbytné společenské proceduře se od něj de Rohan odpojil poblíž karetního salonku a rozhodl se, že vyhledá po​stupně konkrétní jednotlivce, aby jim v soukromí položil pár otázek. První, na něhož narazil, byl Rupert Vost, zlatovlasý Adonis nevelkého vzrůstu, s nebezpečným výrazem v očích. Cecílie o něm už dříve poznamenala, že tento muž, který pat​řil k příležitostným milencům lady Sandsové, neoplývá schop​nostmi ani finančními prostředky. Vědělo se o něm, že se neustále topí v dluzích. Při pohledu na něho de Rohan usoudil, že toto patrně nebylo pro lady Sandsovou podstatné.

Vost postával u dveří do karetního salonku a se znudě​ným výrazem sledoval hru. Povšiml si de Rohana, který k němu zamířil. Ladným pohybem zvedl sklenku se šam​paňským a pozvedl ji směrem k de Rohanovi na znamení společenského zájmu. Jeho okázalé oblečení a vůně pánské kolínské vytvářely dojem přitažlivého elegána. Přistoupil k němu právě ve chvíli, kdy skončila partie whistu a hráči se pustili do volné debaty. „Baví vás karty, pane Voste?" zeptal se de Rohan a přiblížil se ke stolku.

Vost se znuděným úšklebkem zavrtěl hlavou. „Karty ne, pane... hm - de Rohane, nemýlím-li se. Dávám přednost jiným hrám. Ty se sem ale příliš nehodí. A co vy?"

De Rohan s výmluvným gestem odvětil: „Nejsem hráč, pane!"

Vostův škleb zcyničtěl. „Každý z nás je, de Rohane, svým způsobem hráč, s různou mírou hazardu," rozjímal Vost a znovu zakroužil sklenicí se zbytkem sektu. „To byste měl vědět. Pokud jsem správně pochopil, co říkal Walrafen - vy pracujete někde na vnitru, že?"

De Rohan přisvědčil a Vost zamyšleně pokyvoval hla​vou. „No ovšem. Zaslechl jsem něco z toho, co se povídá o nové utkvělé myšlence pana Peela. Předpokládám, že se mne chcete zeptat na ten děsný malér, co potkal Julii. A zdá se mi, že nevíte, jak do toho."

De Rohan potlačil nevoli a pokusil se o úsměv. „Docela chápu, že můj zájem vám není příjemný," začal vstřícně. „Současně ale předpokládám, že i vy si přejete, aby byl vrah potrestán."

Vost prudce nadzvedl obočí. „Ano, byl bych rád, aby ne​unikl spravedlnosti. Pochybuji ovšem, že by to udělal chu​dák Harry." Zvedl sklenku a dopil zbytek šampaňského. „I když, být v jeho kůži, nedivil bych se, kdyby mě něco ta​kového popadlo."

Vostův ležérní přístup, s nímž naznačoval Juliino cizo​ložství, de Rohana vnitřně rozzlobil. „A měl jste snad takový nápad?" otázal se chladně. „I když jste stál takříkajíc na opačné straně barikády..."

„Podívejte se, de Rohane, proč bych měl před vámi něco skrývat," vzápětí poznamenal Vost. „Byl jsem jejím milen​cem. Čas od času. Má to snad něco znamenat?"

Kdy jste ji viděl naposled předtím, než zemřela?"

„Myslíte naposled viděl, nebo s ní naposled spal?" drze se zeptal Vost. „Viděl jsem ji ten večer v divadle. Byla tam spousta lidí, rozumíte. Ale v posteli jsem s ní nebyl už nej​míň půl roku. Opravdu si na to už moc nepamatuji."

„Nedokážete si vzpomenout?"

Vost pokrčil rameny. „Pochopte, Julie byla tak snadno dostupná. Nejspíš se trochu přeceňovala. Pro mne nepřed​stavovala nic speciálního."

„Připadá mi, že to říkáte s ulehčením," poznamenal de Rohan.

Vost se na něj tázavě zadíval. „Pane de Rohane, mne ty věci kolem ní vůbec netěší," prohlásil a odložil sklenku na podnos číšníka procházejícího kolem. „Ted si právě ne​mohu dovolit nějaký rozruch. Jsem totiž čerstvě angažo​ván, rozumíte mi? Tentokrát jde o spanilou vdovu z dobré rodiny a tu by nějaký skandál mohl vyděsit. Rád vám řeknu všechno, co budete potřebovat, abyste se na mne nemusel zbytečně vyptávat. Předpokládám, že mě chápete."

„Určitě," ozval se de Rohan stručně.

„Co se toho večera týče, setkal jsem se se svou partner​kou v divadle, a pak jsem ji řádně doprovodil domů."

„A zůstal jste u ní?"

Vost nebyl tou otázkou nadšen. „Pokud ano, nehodlám ohrozit její dobrou pověst tím, že bych něco takového při​pustil. Ale dopadlo to tak, že jsem odešel. Vrátil jsem se domů, bydlím u Albany, asi kolem třetí ráno."

„Viděl vás někdo, pane Voste?"

Vost pokrčil rameny. „Možná si mne všiml vrátný dole." Levou rukou zalovil v kapsičce, vyndal z ní zlaté pouzdro a podal de Rohanovi navštívenku. „V každém případě se můžete zastavit, pokud byste se potřeboval ještě na něco zeptat. Pokusím se rozhýbat svou zlenivělou paměť." Nazna​čil rukou unavené, odmítavé gesto. „Rozhovor s vámi byl neobyčejně zajímavý, pane de Rohane. Nicméně, pro dnešek se s vámi loučím. Příjemný večer, pane!"

De Rohana jeho reakce poněkud znechutila, ale stejně už neměl další podstatné otázky. Odvrátil se od karetního stolku a soustředil pozornost na taneční sál. Rozhodl se, že si přijímací salon nechá až nakonec. Tam byl totiž někdo, koho by velmi rád pozdravil.

Odpovědi dalších dvou mužů byly poznamenány roz​paky i hněvem. Lord Trevor Reeves, syn prominentního vévody Waina, se údajně se svým vznešeným otcem ne​stýkal. S de Rohanem však hovořil zcela uvolněně. I když byl všeobecně považován za zhýralce - jeho život vyplňo​vala nákladná milenka a hejna urputných věřitelů - své vztahy s lady Sandsovou přiznal s lehkým úsměvem ve tváři.

Jejich známost však byla staršího data a tento mladý muž měl alibi. „Obávám se, že jsem byl poněkud z formy," při​znával Reeves. „Utratil jsem pár peněz v klubu Orient a do​cela mne to vzalo. Myslím, že mne tam kamarádi sbírali z podlahy a dovlekli mne domů do postele. Můžete se jich na to zeptat, jestli chcete."

De Rohan mu nabídl svou vizitku a vydal se za sirem Everardem Grantem. Movitý vdovec byl zástupcem tajem​níka ministerstva obrany. Jedním okem sledoval svou dceru, kterou dnes poprvé vyvedl do společnosti. Otráveně zvedl nos. „S tou ženou jsem neměl nikdy nic společného," pravil odměřeně. „Pokud ano, pak už si na to nevzpomínám. Ne​byla můj typ, vůbec to nepřichází v úvahu."

Opravdu vypadal, že by si s podobným typem ženy ne​začal. Ale de Rohan nebyl ochoten dát na první dojem a do​vedl si představit, čeho jsou ženy schopny. Napadlo ho, že sir Everard lže, ale dnes nebylo v jeho silách to prověřit. Proto mu poděkoval a rozloučil se.

Posledním ze čtyř mužů byl lord Bodley - de Rohan o něm slyšel, že má významné politické konexe. De Rohan usoudil, že lord Bodley bude patřit mezi nejhorší typy. Bo​hatý, stárnoucí prostopášník, se slabostí pro pěkná děvčata - čím mladší, tím lépe. V době, kdy de Rohan sloužil na Queen Square, bylo Bodleyho jméno spojováno s vyšetřo​váním pedofilní aféry. Na ten případ de Rohan nikdy neza​pomene. Avšak jako obvykle, nepodařilo se nic podstatného dokázat těm, kteří stáli v pozadí a podporovali tento druh neřesti. Namísto nich putovali do Bridewellu dva darebáci z East Endu za únos nezletilé dívky - a tím celá záležitost skončila. Ještě teď se de Rohanovi při té vzpomínce zvedal žaludek. S potlačovanou nechutí se vydal za Bodleym. Už aby byl ten nepříjemný dnešní úkol za ním - nejraději by teď zamířil domů, do postele, a všechny ty do sebe zahle​děné aristokraty by tu nechal i s tím zatraceným šampaň​ským.

Spatřil Bodleyho v protilehlém koutě přijímacího salonu. Stejně jako před půlhodinou byl i nyní středem pozornosti. De Rohan se vydal tím směrem. Pomalu si razil cestu mezi četnými hosty. Na okamžik mu zakryl výhled robustní tlou​štík a de Rohan vzápětí strnul. Poznal dámu, která s Bod​leym rozmlouvala. Nebyl to nikdo jiný než lady Kirtonová. Zmocnily se ho obavy a tíseň. Už se ale nedalo nic dělat - lady Kirtonová ho zahlédla. „Ale podívejme se!" zvolala hlasitě se zjevným potěšením a snad i s úlevou. „Zde při​chází ten správný muž! Pane de Rohane, už jste byl před​staven markýzi Bodleymu?"

De Rohan se pokusil ignorovat krásnou ženu, která stála po boku lady Kirtonové. Zdvořile se uklonil. „Už jsem měl dnes večer to potěšení, madam," zabručel.

Bodley formálně přitakal. Lady Kirtonová položila ruku na de Rohanovu paži ve snaze zapojit ho do rozho​voru. De Rohan se však nemohl ubránit a pohlédl na lady Catherinu Wodewayovou, která tu stála a červenala se. 

„Lord Bodley je významný patron a štědrý dárce Spo​lečnosti dcer nazaretských, pane de Rohane," pokračovala lady Kirtonová. „Právě jsme se bavili o činnosti této spo​lečnosti v uplynulém roce."

Bodley se nijak zvlášť nesnažil připojit se k debatě., Rád vás vidím, pane," pronesl formálně a otočil se ke Catherině., „Madam, už zase začnou hrát. Mohu si dovolit požádat vás o tanec?"

Na tváři lady Kirtonové se náhle objevil zmatek. Zčistajasna upustila kabelku. „Ó, promiňte!" zvolala a vrhla na de Rohana polekaný pohled, zatímco Bodley sbíral kabelku ze země. „Mys​lím, že Catherinu už požádal o tanec pan de Rohan." On že už požádal Catherinu o tanec? To je čistokrevná lež! Tanec s touto ženou - to je to po​slední, co by ho bylo napadlo. Co ale může dělat? Přece ne​řekne, že lady Kirtonová lže. Vždyť k tomu měla i docela dobrý důvod - chce zjevně ochránit svou neteř před spáry toho zhýralce Bodleyho. Lady Catherina rozpačitě těkala po​hledem z místa na místo. De Rohanovi bylo jasné, že tanec odmítne. Konečně se podívala do svého tanečního pořádku. „Je to možné," zamumlala docela nepřesvědčivě. „Jen jsem si to hned neuvědomila."

De Rohan se rozhodl učinit to, čemu už se stejně nemohl vyhnout. Vzal lady Catherinu za ruku a vedl ji z přijímacího salonu do tanečního sálu. Snažil se nevšímat si zvědavého šepotu, který je provázel. Když mířili k parketu, zcela je ob​klopily tóny houslí. Melodie ho pohltila.

Waltz! Maledizione! Nic horšího ho nemohlo potkat! Prudce si přitáhl lady Catherinu k sobě a sevřel jí ruku v tanečním objetí právě ve chvíli, kdy se plnými tóny při​dalo violoncello. Cítil její dech poblíž uzlu své vázanky. „Nepochybuji lady Catherino, že by mne měl stihnout trest, který si podle vašeho názoru zasloužím," prohlásil a pevně ji uchopil v pase.

„Myslíte?" zvedla k němu pohled a zvolna začali tančit. „Právě teď byste měl být lapen a potrestán?"

„Mohla by to být pro mne šťastná chvíle," řekl hlasitěji, protože se stačili vmísit mezi tancem zaujaté páry. „Waltz jsem ale už dlouho netančil. Takže se už nyní hluboce omlouvám za veškerá příkoří, které vám případně způsobím, pokud vám nedopatřením šlápnu na nohu."

Lady Catherině se již vrátila sebejistota. „Nemyslím, že v tuto chvíli jde o mé prsty na nohou," odvětila při další otáčce. „To teď není podstatné, pane de Rohane. Přeji si totiž, abychom spolu dotančili až k těm proskleným dveřím a tam abyste mi prokázal tu čest, že zmizíte někam daleko a z mého života vůbec."

Ještě než jí stačil de Rohan odpovědět, zahlédl v jejich blíz​kosti další pár. Loket muže se krátce zachytil o de Rohanovu paži. De Rohan ucítil špičku Catherinina střevíce pod podešví své boty. Trhla sebou, ale vzápětí bezchybně srovnala krok.

„Zatraceně," zavrčel a cítil, jak se mu žene krev do tváře.

„Můžete zůstat klidný," řekla teatrálně, „nic se mi ne​stalo."

De Rohan k ní obrátil oči, ale s jejími se nesetkaly. „Pro​miňte," pravil tiše. „Je mi to líto, možná víc, než jste ochotna uznat."

Lady Catherina si uvědomila mnohoznačnost toho, co právě řekl. „Myslíte?"

„O tom nepochybuji." Ačkoli ji držel jen za ruku a v pase, cítil její energii a rozhodnost - a přirozenou vnitřní radost ze života, která z jejího pružného těla vyzařovala na​vzdory jejímu rozhořčení. Vedl ji do další otáčky a zadíval se hluboko do jejích hnědých očí.

Překvapilo ho, když v nich spatřil klid a umírněnost. „Jak je to dávno?" zeptala se měkce.

Srdce se mu sevřelo. „Co myslíte?"
     „Co jste naposled tančil waltz," vysvětlovala. 
    Ve tváři se mu rozhostila úleva. Přemýšlel a počítal. „Skoro dvacet let," pravil konečně. „Bylo to na školním plese, s maminkou."

Catherina chvíli neříkala nic. Kdo je vlastně tento Maximilian de Rohan? Za koho chce být považován? Catherina sice byla prostá žena z venkova, bez vyššího vzdělání, ale věděla, že jen málo mužů by bylo schopno vnímat a ocenit literární dílo současných básníků, mezi něž patřila i její oblíbená spisova​telka Barbauldová. Nestávalo se tak často, že by se setkala s ta​kovou přirozenou kontinentální dvorností. Kdo z gentlemanů, které znala, se ve škole učil tančit se svou matkou? Zvedla zrak a setkala se s jeho pevným, temným pohledem. Očima sklouzla na jeho ostře řezané rysy, hladké tváře a ústa, která se jí zdála až hrozivě přísná. Přesto v této chvíli cítila, že dokáže být las​kavý. Pootevřela ústa a chystala se něco říci. Ráda by se zeptala na všechny ty zvláštní rozpory, které vnímala, ale nedostávalo se jí slov. Nedařilo se jí zklidnit dech. Vnímala jen pronikavé teplo jeho dlaní a zvláštní, naléhavý pohled jeho očí. Pojednou se dostavil další pocit. Příval prudké a naléhavé touhy, pře​svědčivější než kdykoli předtím. Okouzlující přitažlivost tohoto muže, která si ji zcela podmanila. Půvab příslibu, že by něco mohlo být nádherné a současně poněkud nebezpečné - jako když člověk kráčí po okraji útesu a pozoruje přitom pod sebou bělostně zpěněné vlnobití.

Catherina ale nepatřila k lidem kteří rádi riskují. Jak to, že v ní onen pocit vyvolal tento muž? V kolenou slábla a cí​tila svůj zrychlený tep. Zcela zaujatá svými myšlenkami, za​váhala Catherina při dalším skluzu a v napětí se jí málem zapletly nohy. Pan de Rohan k sobě bez zaváhání přitáhl její ztuhlé tělo, srovnal krok a zpomalil. Zastavili se poblíž do​kořán otevřeného francouzského okna, a než se Catherina vzpamatovala, de Rohan ji vyváděl na terasu, ven z taneč​ního sálu lorda Walrafena.

Držel ji ohleduplně, ale pevně. „Pane de Rohane," za​protestovala a snažila se od něj odpoutat. S obavami po​hlédla do zahrady. „Co si o sobě vlastně myslíte?"

Závan jemnosti se vytratil tak náhle, jak přišel. De Rohan ji stále držel za ruku. „Musím chránit vaše střevíčky," za​bručel na vysvětlenou. Vzápětí ji bez varování strhl k sobě, do temného stínu. „Obávám se, lady Catherino, že my dva nejsme schopni zvládnout tento tanec patřičně. A já vám musím něco povědět."

Catherina se dosud nesetkala s mužem, který by hovořil tak otevřeně. „Já tančím dobře, děkuji vám!" zvolala a po​kusila se vymanit svou ruku z jeho sevření. „A nechci vám říct nic dalšího."

De Rohan ji mlčky přitáhl blíž k sobě. Nebránila se. „Nic neříkejte, Catherino," šeptal jí do vlasů. „Neznamenám pro vás žádné nebezpečí."

Opravdu ne? V chladném večerním ovzduší, v šera, které je obklopovalo, jí skoro připadalo, že je to tak. Cítila jeho paži kolem ramenou. Jeho mužná náruč a teplo ji přitaho​valy. Z Maximiliana de Rohana vyzařovala spolehlivá síla a přirozená krása. Rozechvěla se. Znovu se pokusila uvolnit si ruku. Tentokrát ji pustil.

„Pane de Rohane, co mi chcete říct?" zašeptala.

Sevřel rty, jako by se snažil potlačit rozčilení. Co ho mohlo zneklidnit? Snad jeho vlastní úmysly? - uvažovala Catherina.

„Zachoval jsem se k vám před dvěma dny ohavně," začal de Rohan a chvatně pokračoval: „Prosím, promiňte mi to. Jsem rád, že jste mi to na místě patřičně oplatila."

„Oplatila?" zamumlala nevěřícně. „Já jsem vám jen na​vrhla řešení. Takové, jaké jste si zasloužil."

K jejímu překvapení přitiskl prst na její rty, aby ji uml​čel, a tmavé oči zamrkaly. „Prakticky neproveditelné, ovšem," řekl a tiše se zasmál.

Prudce se začervenala, když si uvědomila, co mu tehdy řekla. Současněji napadlo, jak je celá tato situace absurdní. V tu chvíli - zcela proti vlastní vůli - začala přes jeho prsty napůl protestovat a napůl se smát. Výsledkem byl zvláštní, málem legrační bublavý zvuk.

„Neříkejte nic," požádal ji hlubokým, vemlouvavým hla​sem. „Nechoďte na mě s morálkou a etiketou. Na to je příliš pozdě. Všiml jsem si už, že umíte jednat jako vosa a mluvit jako rybářova žena."

Catherina cítila, že rudne čím dál víc. To, co řekl, nebylo daleko od pravdy.

„K tomu, co už bylo řečeno," pokračoval de Rohan a pře​stal se dotýkat jejích rtů, „s potěšením bych přijal vaše po​zvání na večeři. Dlužím vám rozhodně omluvu. Tu bych vyřídil nejpozději při našem soukromém setkání."

Všiml si, jaký půvabný nádech dostaly její zarudlé tváře. Oči se jí zaleskly v nesouhlasu. Nebyl už schopen dál odo​lat. „Lady Catherino, pojďte. Zapomeňme na konvence. Ute​čeme spolu." Mluvil překotně, na základě okamžitého podnětu, a jeho srdce předbíhalo mozek.

„Nespíš jste se dočista zbláznil."

„Taky si to o sobě začínám myslet."

De Rohan ji přejel od hlavy k patě inteligentníma hně​dýma očima. Potěšilo ho, když se lady Catherina Wodewayová napřímila a vystavila na odiv celou svou sošnou postavu. „Pane de Rohane," odpověděla odměřeně. „Sledoval jste mne tajně, líbal jste mne. Pak jste mne urazil a teď jsme spolu tan​čili waltz. Proč bych měla jen proto - vždyť vás vlastně ne​znám - vůbec uvažovat o podivném návrhu, který mi předkládáte? Proč bych měla někam chodit právě s vámi?"

De Rohan se pokusil zachovat klid. Pokud by mohl s touto ženou strávit alespoň hodinu o samotě a mohl se jí omluvit tak, aby mu dokázala odpustit, pak by snad na ni nemusel neustále myslet. „Asi byste se mnou neměla cho​dit," připustil rozpačitě. „Je jistě nevhodné, a ani bych vám to neradil, aby mladá žena dbalá své pověsti odešla z plesu s mužem, kterého dobře nezná. Konec konců, mohl bych být i nebezpečný."

Přes tvář se jí mihl zvláštní, lehce pobavený výraz. „O tom nepochybuji, pane," zabručela. „Ale mně ne."

De Rohan po té odpovědi udiveně zvedl obočí. „Mys​líte, že to dokážete rozpoznat?"

„Myslím, že ano." Lady Catherina před ním stála zcela klidně, sebejistě. Teprve teď si prohlédl její večerní róbu. Byla z kobaltově modrého saténu, s kovovým leskem, se smetanově bílým lemováním. Přes ramena měla temně modrý sametový pléd a hrdlo jí zdobily tři řady nádherných perel. Bohaté vlasy s mahagonovým leskem, elegantně upra​vené do večerního účesu, jí splývaly po bělostné šíji.

Dio! Připadala mu jako elegance sama. Prostě nádherná. Pohled na krásu si ho vždycky dokázal podmanit. Tiše po​vzdechl a snažil se zachovat si jasnou hlavu. „Tak jak to udě​láme, lady Catherino?" Udiveně poslouchal svůj hlas, zeslabený do něžného šepotu - je to vůbec jeho hlas? „Jen si přiznejte, že jste se tam uvnitř v sále cítila stejně nepat​řičně jako já."

Lady Catherina se zahleděla do tiché, temné zahrady a chvíli mlčela. Zdálo se mu, že se jí obličej proměňuje nejrůznějšími pocity - rozčilením, zvědavostí, pobavením, a dokonce zahlédl i výraz pochopení. „Půjdu si vzít plášť," ozvala se konečně a otočila se směrem do sálu.

„Půjdete se mnou?" sáhl ji lehce na rameno. Natočila k němu tvář. „Proč ?"

Lady Catherina se široce usmála. „Pane de Rohane, jste možná nemotora nebo blázen," řekla tiše. „Ale rozhodně s vámi není nuda."

Elegantně se uklonil. „Domnívám se, madam, že muž si musí vážit každé pochvaly, i když není na první pohled zřejmá."

Přátelský úsměv v její tváři se ještě více prohloubil. „Za pár minut budu na schodišti. Počkejte tam na mne." Odchá​zela a měla pocit, že se jí do zad vpaluje jeho pohled. Pro​boha, k čemu se to dala přemluvit? Vždyť je to nesmysl, odejít teď z plesu, ze společnosti přátel a následovat muže, kterého ani dost dobře nezná. Vždyť jí v některých okamži​cích připadá nebezpečný, předtím i protivný. Navíc jí už jed​nou předvedl chování, které rozhodně nevyhovuje běžným konvencím. Čím ji vlastně přitahuje? Nejsou to právě tyto rozporuplné pocity? Je jí jakékoli vzrušení milejší než vůbec žádné? Už je unavená tím jednotvárným životem v prázd​notě. Musí přece nastat čas, kdy se znovu vrátí do skuteč​ného života, s jeho dobrými i špatnými stránkami. Ted si přeje poznat pana Maximiliana de Rohana. Jaký vlastně je?

Ponořena do těchto úvah mířila Catherina do sálu. Pro​cházela mezi zástupy hostů tak rychle, jak to jen bylo možné. Neměla chuť se s někým zastavit. Třeba by si mohla svůj nápad ještě rozmyslet. Když procházela chodbou vedoucí k dámské šatně, zaslechla tichý, ale naléhavý hlas volající její jméno. Otočila se a spatřila lorda Bodleyho, který se k ní blížil spoře osvětlenou chodbou. Usmíval se na ni se sladce a blahosklonně a připojil se k ní.

„Milá dívenko," pravil hlasem hladším než hedvábí. „Tu situaci jsem dobře nezvládl. Můžete mi to prominout?"

Catherina k němu zvedla tázavý pohled. „Promiňte, lorde Bodley, nechápu, o čem to mluvíte."

Zaraženě se zastavil. „Ten policista nebo chcete-li, poli​cejní soudce," pokračoval Bodley. „Jsem přesvědčen, že jste s ním tančit nechtěla. Měl jsem trvat na svém. Vaše teta se na mne nepochybně hněvá, že jsem v té věci nezasáhl."

Catherina neztratila rozvahu. Usoudila, že to nebyl pan de Rohan, koho se Isabela obávala. „Netrapte se tím, lorde," řekla a zamířila k dámské šatně. „Pravděpodobně vám není známo, že pan de Rohan je přítel lady Kirtonové."

Bodley se nedal odbýt. Uchopil ji lehce za paži. Cathe​rina se k němu otočila a zahleděla se významně na ruku, která ji držela. „Podívejte se, lady Catherino," ozval se Bod​ley tiše. „Je třeba mít na paměti, že obchodní vztahy nejsou totéž jako společenské."

„Přišel sem také jako host lorda Walrafena."

„Walrafen je pošetilý liberál," vyštěkl Bodley. „Pochy​buji o tom, že by si někdo z vaší rodiny přál, abyste se právě vy stýkala s de Rohanem. Víte, já jsem o tom člověku už leccos slyšel. Vy jste tady ve městě ještě příliš krátkou dobu. Dovolte mi, abych vám vysvětlil, že on nepatří mezi nás."

Catherina se na něj upřeně podívala. „Buďte tak laskav a pusťte mne, pane," vyzvala ho zcela jednoznačně. „Právě odcházím."

Lord Bodley se zarazil a s upjatou úklonou odstoupil. Catherina se od něho odvrátila a spěchala dál chodbou. Lord Bodley ji už nenásledoval.

Pár minut po tom, co vyřkl své podivné pozvání, stál de Rohan nahoře na schodišti před domem lorda Walrafena. V ruce držel hůl a klobouk a říkal si, že jeho návrh byl opravdu pošetilý. Přijel sem na ples v nájemní drožce. Lady Catherina určitě jezdí v soukromém kočáře. Co ho to k čertu napadlo? Možná, usuzoval, ji chtěl jenom zkoušet. Chtěl se přesvědčit, zda se tato krásná vdova s dobrým anglickým vychováním bude ochotná objevit s ním na veřejnosti.

Zřejmě jí to nečiní potíže. Cítil nyní její hřejivou ruku, kterou mu lehce položila na rukáv pláště, když obhlížel řadu dopravních prostředků podél Hill Street, jimiž přijeli na ples význační hosté. Rozhodl se hrdě, že lady Catherinu nepo​žádá, aby použili její vlastní kočár.

Lady Catherina se rozhodla, že mu situaci usnadní. „Při​jela jsem s tetou Isabelou," oznámila mu přímo. „Půjdeme pěšky? Přiznám se, že nevím, jak by se měl člověk zachovat, když opouští takovou vznešenou společenskou událost. Ještě jsem v takové situaci nikdy nebyla."

Nechápavě se na ni zadíval. „Vy jste ještě nezažila..."

„Takový nóbl ples," usmála se šibalsky lady Catherina.

Nevěděl, jestli jí to má věřit, ale cítil, že se jeho rozpaky vytrácejí. „Já jsem sem přijel najatou drožkou," přiznal. Při​stoupil k jednomu z Walrafenových sluhů u vchodu a požá​dal ho, aby přivolal povoz. „Vaše střevíce nejsou vhodné k delší procházce," upozornil lady Catherinu. „Nechal jsem přivolat drožku."

Chvíli to vypadalo, že lady Catherina chce něco namít​nout, ale pak se uklidnila. „Máte pravdu, proč bych měla ty boty zničit," souhlasila. „Isabela si na jejich výběru dala dost záležet."

Než stačil de Rohan něco podotknout, předjela drožka. Pomohl jí dovnitř. „Kam pojedeme?" zeptala se. „Dala bych si něco k jídlu, ale ta moje toaleta..." De Rohan si uvědomil, že má pravdu. Chtěl původně navrhnout salonek v jednom z lepších hotelů, ale tam by se v takovém oblečení necítila dobře. Měl si to uvědomit. Přítomnost lady Catheriny ho mátla.

Catherina mu ale opět usnadnila situaci. „Bydlím v domě svého bratra, v Mortimer Street," řekla s mírnou ironií v hlase. „Můžeme tam zajet. Převlékla bych se do něčeho pohodlnějšího, pokud to ovšem opět nebudete považovat za důvod k domněnce, že vás svádím."

Svádí?

Pojedou k ní domů?

Tyto dvě věty by přece neměl spojovat a přikládat jim onen význam, který ho hned napadl. Už to, že ji požádal o společnou večeři, bylo dost pošetilé. „Musím se snažit vaše návrhy posuzovat z hlediska presumpce neviny," odpověděl záhadně. Lady Catherina se usmála a podala kočímu lístek se svou adresou. Ten za nimi zavřel dveře drožky. Vzápětí vyrazili.

Jakmile se usadili v drožce, zmocnil se de Rohana zne​klidňující pocit, že se jeho duše řítí volným pádem do pro​pasti a že on nejspíš nedokáže být pánem situace. Ke znovunabytí rozvahy nepřispěl ani pohled na Catherinu. V těch nádherných šatech, ozdobená jemnými šperky, vy​padala jako skutečná šlechtična. Vzbuzovala v něm dojem, že by s ní mohl mít potíže. Předtím sám sebe přesvědčoval, že mu nejde o nic jiného než o nalezení příhodné chvilky, kdy by se jí mohl omluvit. Pokusil se obelhat sám sebe, a tím jen na sebe nastražil tuto past.

„Nemrzí vás, že jsem vás unesl z Walrafenova domu?" zeptal se. Drožka drkotala po Berkeley Square a okolní lampy nepravidelně osvěcovaly tvář lady Catheriny. „Ne​řekla bych, že to byl únos," odpověděla a hleděla oknem drožky do ulice.

Znovu zaslechl v jejích slovech lehký výsměch, možná pobavení. Jako by byla schopná číst mu myšlenky. Bylo to poprvé, kdy díky Cecílii potkal urozenou Angličanku, která mu připadala nezáludná, což byla v jeho očích zcela nety​pická ženská vlastnost. Je opravdu taková? Nebo se chová podobně jako Penelopa a spousta dalších žen, s nimiž se až dosud setkal, a skrývá svou skutečnou povahu za obratně pře​váděnou fasádou? V jejím případě se jedná o velmi krásnou fasádu - a možná i něco navíc. De Rohan probíral v duchu tuto možnost a mimoděk sledoval nápadnou perlovou náuš​nici, která se houpala na levém lalůčku lady Catheriny. Po​sedla ho náhlá touha uchopit ústy tu náušnici a celý její lalůček. Chtěl ji cítit v ústech. Tisknout se k ní celým tělem. Představil si, jak se mu její nohy obtáčejí kolem pasu.

Na okamžik přivřel oči. Panebože! Bude mít někdy tu možnost? A je možné, že i ona pomýšlí na totéž? Nebyl schopen se svých představ zbavit. Zatajil se mu dech a po těle mu přejel záchvěv jako hřebci, když ucítí klisnu. Pro​boha! Co se to s ním děje? Vždyť by to bylo čiré bláznovství jít s ní do postele, i kdyby o to stála. Max se snažil zapudit své šílené představy na samé dno své mysli - do jejích tem​ných zákoutí, kam patřily. Otevřel oči a uviděl nevinný úsměv na tváři lady Catheriny.

„Viděl jsem vás, když jste mluvila s Bodleym," řekl ná​padně prudce. „Doufám, madam, že se budete mít před tím člověkem na pozoru."

Lady Catherina na něj upřela zrak, vypadalo to, že vy​prskne smíchy. „Vy ale umíte být netaktní, pane de Rohane," začala naoko podrážděným tónem. „Co je špatného na běžné společenské konverzaci?"

De Rohan se zatvářil odtažitě. „Promiňte, madam. Ne​přicházím často do takové společnosti."

„Troufám si odhadnout, že častěji, než byste si přál," skoro jen pro sebe řekla lady Catherina. „Bodley je přece šlechetný dárce a patron dobročinných spolků tety Isabely, podporuje její charitativní činnost ve prospěch žen a dívek, které se ocitnou v nesnázích. To hovoří v jeho prospěch, ne​myslíte?"

De Rohan vycítil, že by ráda slyšela jeho názor. „Dřív projde velbloud uchem jehly," odpověděl, „než boháč do království nebeského. Jakékoli pokušení je pro ně snadno dosažitelné."

Lady Catherina se zatvářila mírně pobaveně. „Už jsem o tom leccos slyšela," poznamenala. „Jak by tedy měl podle vás Bodley nakládat se svým majetkem?"

„Koupit si rozhřešení?" navrhl posměšným tónem. „Ta​koví lidé si vždycky myslí, že se za pár peněz mohou očis​tit od svých hříchů."

Lady Catherina se při té poznámce zamyslela. „Pane de Rohane, zdá se mi, že jste značně nemilosrdný," usoudila.

Neodpověděl jí, jen si ji v šeru drožky prohlížel. „Ano, máte pravdu," souhlasil po chvilce. „Asi bude dobře, když to oba budeme mít na paměti."

„Já neříkám, že nemáte do jisté míry pravdu," nedala se odradit Catherina a pokračovala. „Bodley je pohledný muž, ale mrazí z něho v zádech."

Uvědomil si, že to dokázala přesně vystihnout. Opřel se pohodlněji do sedadla potaženého kůží. „Musím uznat, že máte dobrý instinkt," řekl prostě. „Doufám, madam, že se jím budete řídit."

Právě v té chvíli drožka zastavila. „Myslím, že to dělám," odpověděla. Kočí seskočil z kozlíku a otevřel jim dveře. „Teď například hodlám vpustit k sobě do domu jed​noho velmi zvláštního muže."
Kapitola šestá

Ve smíšené společnosti se při konverzaci pokud možno vy​hýbejte polemikám a hádkám.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

V domě na Mortimer Street bylo ticho. Příjezd lady Cat​heriny nikdo neočekával. Počítala s tím. Sáhla do kabelky a vyndala klíč. De Rohan jí ho zlehka odebral z natažené dlaně, přešel k domovním dveřím a otevřel. Vstoupila do​vnitř a on ji následoval. Ucítil příjemnou vůni domu, něco, nač nebyl zvyklý. Nebyla to vůně koření a bylin, jimiž občas svůj dům vykuřovala nonna. Tady se zdálo, že je celý dům prostoupen směsicí vůně dobře udržovaného, navoskova​ného nábytku a kvalitního čaje.

Catherina před ním energicky kráčela chodbou, její hed​vábná sukně tiše šustila. Ve svitu nástěnných svícnů spatřil těžký koberec. Zamířili do přijímacího pokoje ozdobeného závěsy z hedvábí ve zlatavém tónu. Byl zařízen v čínském stylu, mo​derním už před řadou let. Aniž se ho zeptala, nalila mu sklenku koňaku - jeho oblíbenou značku - a vtiskla mu ji do dlaně. Ucí​til teplo její ruky. Přál si tu ruku podržet a zastavit čas.

Catherina se klidně usmála a ruku oddálila. Zesmutněl. Cítil se mizerně, tak opuštěný, jako když sledoval kdysi oho​řelé, ještě doutnající zbytky otcova sídla. Uvědomil si, proč po ní touží. Protože je krásná a zábavná. Chová se neobvy​kle. Toto poznání a pocity, které je doprovázely, nebyly ne​bezpečné. Pozoroval ji, jak se pohybuje po místnosti, dlouhými a sebejistými kroky. Všímal si erotického pohybu  jejích boků. Připadal mu zároveň zcela přirozený. Znovu ho zaskočila vlna smyslné touhy i to, že se vzápětí ozvaly tytéž pochyby jako mnohokrát předtím. Její bratr je hrabě... značně bohatý. V hlavě mu zněla slova jejich rozmluvy. Snažil se najít ztracený klid. Vždyť tento dům není zařízen příliš okázale. Je srovnatelný s domem, kde žije nonna. Zařízení mu připa​dalo spíš praktické než elegantní. De Rohan se rozhlédl, ale stále se necítil volně. Netušil proč, vždyť neměl žádný důvod. Není přece chudý. Dá se říci, že má docela slušné jmění. Není žádným tajemstvím, že firma Castelli, de Rohan & Co. patří mezi úspěšné podniky. On se však úmyslně chová tak, aby nebyl s touto firmou spojován. Žije ve světě, kde větší bo​hatství je vnímáno jako podezřelé. Nestojí o to, co si mohl koupit za peníze, a nechce, aby lehkomyslné utrácení snižo​valo jeho důvěryhodnost. Dává přednost kariéře před požitky bohatého muže. On není požitkář. Je velmi seriózní.

Čerta starého mu záleželo na postavení Catherinina bratra. Zajímala ho tato žena a dělal si starosti se svými re​akcemi na ni. Co s tou rozbolavělou touhou, kterou v něm vyvolává? Muž by měl být dostatečně silný, tak, aby se ne​nechal ovládat vlastním chtíčem. To už Max jednou zažil a netoužil to zopakovat.

Pomalu se uklidňoval. Opřel se v měkké kožené lenošce, upil koňaku a ucítil, jak se mu teple rozlévá v útrobách. Začal se spokojeně rozhlížet po obrazech, které zdobily stěny sa​lonu. Jeden portrét mu připadal hodně zajímavý - nápadně hezký muž v brokátovém kabátě, v napudrované paruce, se sklonem k otylosti. Proboha - ten pohled pod naježeným obočím je mu povědomý. Nápadné oči, arogantní výraz...

To přece není možné. V době, kdy malíř tento obraz na​maloval, byl de Rohan malý chlapec žijící v Alsasku. Je to snad někdo, s kým se stýkal v té době, kdy přijel s rodiči do Anglie? Ne, ten člověk na obraze není nikdo z otcových pří​buzných. Znovu si obraz pečlivě prohlížel. Nedokázal se od něj odtrhnout. Vypil sklenku už víc než zpola, když uviděl Catherinu vstupující do dveří, ozářenou světlem z chodby. Při tom pohledu se mu znovu zatajil dech. Srdce se mu bo​lestně sevřelo a do nejskrytější hloubky mysli mu pronikla ostrá, naléhavé touha.

Gaia, starořecká bohyně Země, projelo mu hlavou. Když se na ni zadíval, ozvaly se v něm vzpomínky na domov. Sta​čilo jen trochu přivřít oči, a hned se mu vybavila mírně zvl​něná krajina se zelenavými pahorky, na nichž se střídaly lesy, pole a vinice. Jako by znovu ucítil svěží závan čistého vzduchu, hřejivé sluneční teplo. Jak příjemná představa...

„Vidím, že obdivujete bratrovu sbírku," ozvala se Catherina. Převlékla se z večerních šatů do vycházkového kostýmu z temně zelené, vlněné látky. Perlové šperky si po​nechala.

De Rohan se napřímil. „Zaujal mne ten portrét mezi okny."

Catherina přistoupila blíž. „Můj otec," pravila poněkud stroze. „Zemřel před pěti lety. Kdo může tvrdit, že je z dob​rého rodu?"

De Rohan neměl sebemenší chuť tuto poznámku rozebí​rat. „Máte hlad?"zeptal se věcně.

Catherina na něj se zájmem pohlédla. „Tady poblíž, ne​daleko Cavendish Square, docela dobře vaří. Co myslíte? Počasí je příjemné. Mohli bychom jít pěšky."

„Ochladilo se tam, lady Catherino," poznamenal chra​plavým hlasem. „Mohu zase obstarat drožku."

„Nepochybně, pane de Rohane," zatvářila se pobaveně. „Ale je to hned za rohem."

„Jak myslíte." De Rohan odložil sklenku a povstal.

Restauraci, kterou vybrala, dobře znal. Nenapadlo by ho, že ji navrhne. Chodili tam hlavně majitelé firem, obchodníci a nižší šlechta. Panovala tam družná, možná až příliš rušná atmosféra. Hovězí mívali výtečné, i tamní víno považoval za přijatelné. Uvedl sem Catherinu a s rukou na jejím lokti zamířili ke stolu. V mdlém světle zahlédl dvě, možná tři úctyhodně vyhlížející ženy, ale žádná nedosahovala jejího společenského postavení.
Usadili se a objednali si telecí. De Rohan požádal číš​níka, aby jim donesl ze sklepa láhev chambertinského. Nalil jim oběma a de Rohan se zahleděl přes stůl na Catherinu. Tvářila se velmi klidně a taky se tak i cítila. Nic neříkala. Nechápal, co to má znamenat. Nelituje snad, že zbrkle sou​hlasila s jeho pozváním? I kdyby, nemá smysl, aby se tím zneklidňoval. Přišla sem na základě vlastního návrhu. Líbí se mu, je atraktivní a zábavná. Rozhodl se, že by se jí měl omluvit. Nenechá se přece ovládat myšlením a pocity ně​koho jiného. Je zkrátka samotář a umí se sebou vycházet.

Lady Catherina se opřela o opěradlo židle, lehce se na​přímila a spokojeně vydechla. Nevypadala na to, že by ně​čeho litovala. „Jsem ráda, že jsme zmizeli z toho plesu," přiznala. „Ty společenské události jsou většinou tak nudné!"
     „I tanec může vyčerpávat," zabručel de Rohan. 
     U vedlejšího stolu se hlasitě rozesmála skupinka ob​chodníků. Jen proto zanikl Catherinin hlasitý smích; rozve​selila ji předchozí de Rohanova poznámka. „Vy mne, pane de Rohane, nejspíš považujete za velmi křehkou bytost," ne​přestávala se smát. „Dokážu strávit den v sedle nebo prací v zahradě a neunavím se. To jenom ten městský způsob ži​vota mě unavuje. To neustálé pokrytectví, přetřásání zná​mých pravd a předstírané veselí! Jak to můžete vydržet?"

S milým úsměvem na něj pohlédla. Dobrá, rozhodl se, umožní jí tento žertovný způsob konverzace, když jí to dělá radost. „Pochopil jsem, že žijete ve svém sídle na venkově, je to tak?" zeptal se .

Catherině se šibalsky zablesklo v očích. „Neměl byste tomu říkat sídlo," namítla. „Patří mi malý dům a farma, okolní pole a pár domků, kde žijí nájemci. Aldhampton Manor opravdu není velké sídlo. Ale to jsme odbočili, pane. Chtěl jste mi padnout k nohám a omlouvat se."

Pochopil a ústa se mu spontánně roztáhla do širokého úsměvu. „Lady Catherino, vy musíte být mimořádně nemi​losrdná," řekl a použil tak stejného výrazu jako ona před chvílí. Zdálo se, že Catherina se míní zamračit, ale nepoda​řilo se. „Pane, kde je vaše omluva?" znovu se dožadovala.

Když se teď na něj dívala přes stůl, náhle se mu vyba​vila nepříjemná vzpomínka na to, co jí řekl. Nechtěl zůstat nikomu nic dlužen. Ale není žádný zbabělec. Hledal správná slova, jimiž by se ospravedlnil. Za něco, co ani omluvit dost dobře nešlo. „Špatně jsem odhadl váš charakter, madam," řekl a odložil zbytky hrdosti. „To bylo nevhodné. Ano, cho​val jsem se nevhodně."

Catherina se lehce naklonila dopředu a těsně u výstřihu si pohrávala se sklenicí. „ A proč jste to udělal, smím se zeptat?"

De Rohan zamyšleně pohlédl do vzdáleného kouta re​staurace. Tam se nevázaně bavila sešlost mládenců a jejich řeči plné sebechvály se nesly prostorem.

Catherina na něj ještě stále tázavě upírala zrak. Překva​pilo ho, že mlčí, a znejistěl. Rozhovor nepokračoval právě nejlépe. „Znal jsem jistou ženu." odvětil konečně. „Vaše po​zvání v parku přišlo zcela nečekaně a vyvolalo ve mně vzpo​mínku na ni. Asi jsem si v té chvíli potřeboval u vás něco ověřit. Už ale nedokážu říct, co to bylo."

     Catherina se na něj obrátila s tázavým výrazem, ale vzá​pětí sklonila hlavu a opřela se. „Mně to připadá jako poně​kud chabé vysvětlení," řekla a sledovala ho přivřenýma očima. „Proč bych s vámi nemohla jít?" 
„Jak to myslíte?"

Catherina se lehce usmála a sevřela rty. „Mám dva bra​try, takže jistě chápete, že vím, jak muži uvažují. Chcete, abych vám řekla, co si myslím?"

De Rohan by si teď raději nechal drtit nohu ve španělské botě. „Jistě," odpověděl chladně a natáhl se po karafě s vínem.

Kolem hlučel živý hovor. Catherina upila červeného vína, jiskřícího ve sklenici. Přišel číšník a položil na stůl talíře. Linula se z nich lákavá vůně. „Myslím, že jsem vás se​xuálně přitahovala, pane de Rohane," vyjádřila se otevřeně. „A vás to z nějakého důvodu rozladilo."

De Rohan zůstával navenek i uvnitř zcela klidný. „Lady Catherino," ozval se, „mluvíte vždycky tak otevřeně?"

Přikývla. „To je má stará chyba. Myslím, že jste se ne​chtěl nechat odvádět od své práce." Ztichla, zvedla k němu oči a lehce pokývala hlavou. Nejspíš to nebylo úplně tak, jak říkám, ale tehdy v parku... řekněme, že jste po mně zatoužil. Pak jste na mne zaútočil. To nebylo fér, ale musím přiznat, že jsem k tomu také přispěla."

Rozmrzelo ho, jak ho prokoukla, ale pravdu nebyl scho​pen odmítnout. „Ať už to bylo tak nebo tak, nabídl jsem vám mizernou omluvu za špatné chování," připustil upjatě. „Proč jste ochotná odpustit někomu, kdo si to nezaslouží?"
 „Vás to zajímá?"

De Rohan nadzvedl obočí a schválně se pokusil o aro​gantní gesto. „Nijak zvlášť," odsekl. Znovu ale zaváhal a pak už volil slova opatrněji. „Zdá se mi, že my dva máme hodně společných známých. Nepřál bych si proto, aby mezi námi panovalo nějaké napětí."

Catherině zajiskřilo v očích. „Takže o to vám jde, pane de Rohane?" zeptala se pobaveně. Ramena držela stále na​přímená. „Ve hře je vaše práce, vaše společenské kontakty. Chcete chránit svou pověst?"

Téměř nepostřehnutelně se odtáhla. Vnímal to a hrdlo se mu sevřelo nepochopitelným pocitem ztráty. „To neříkejte!" vyrazil ze sebe. Natáhl paži přes stůl a sevřel jí ruku ve své dlani. „Jak vás mohlo něco takového napadnout?"

„Nemyslím si to," odpověděla mu tichým, pokorným hlasem. „Ne, určitě ne."

De Rohan upřel zrak na jejich spojené ruce. Bledý por​celánový odstín její pleti ostře kontrastoval s jeho dlouhými, opálenými prsty. Měla štíhlou ruku, s krátkými upravenými nehty. Držela se ho pevně. Dostal chuť tu ruku sevřít v drti​vém stisku. Neudělal to. „Nechtěl bych, Catherino, aby mezi námi bylo nepřátelství," zabručel a stáhl ruku zpět. „I kdy​bychom se už neměli nikdy vidět, nepřál bych si, abychom se rozešli ve zlém. Lépe to už asi nedokážu vysvětlit."

„Chápu." Po tváři jí přelétl výraz, který naznačoval roz​ladění, ale vzápětí se znovu usmála. „Tak tedy ujednáno!" potvrdila a krátce mu stiskla ruku. „Vše odpuštěno." Cathe​rina uchopila vidličku a pustila se do jídla.

De Rohan nečekal, že to bude tak jednoduché. „Je s vámi vždycky tak snadná domluva?"

Catherina na chvilku zvážněla. „Někdy je to až příliš snadné." Náhle odložila vidličku. „Teď mi povězte něco o sobě, pane de Rohane," požádala ho vlídně, jako by úplně zapomněla na jejich zvláštní seznámení. „Například mne zajímá, co vlastně děláte pro... policii. Jsem mimořádně zvědavá osoba."

Cítil, že mu tuhne úsměv ve tváři. „Vidíte, teď se mi nezdá, že je to s vámi vždycky snadné."

Lady Catherina se na něj zkoumavě podívala. „Jestli si myslíte, že jsem ochotná spokojit se s povrchní odpovědí, kte​rou mne odbudete, říkám vám rovnou, že mi to nebude stačit."

De Rohan měl co dělat, aby vydržel její soustředěný po​hled. Raději se opřel důkladněji do opěradla židle. Nemůže jí povídat o všem. „Pracuji pro ministerstvo vnitra," řekl ko​nečně.

„Opravdu?" podivila se nezávazným tónem. „Takže ne​jste opravdu policista, že?" „Svým způsobem jsem."

„Zajímavé. Co tedy děláte na ministerstvu vnitra?"

„Připravujeme nový trestní zákoník. Ministr Peel má v úmyslu ho příští rok předložit ve Sněmovně." 
„Takže se máme na co těšit!" poznamenala Catherina a pobaveně po​třásla hlavou. „Obdivuji tu jeho vytrvalou snahu, s níž to zkouší znovu a znovu. Čeho přesně se vaše práce týká?"

De Rohan pokrčil rameny. „Většinou sepisuji nudná hlá​šení a musím se zúčastňovat spousty neméně nudných setkání," odpověděl, a pak korektněji dodal: „ale vyšetřuji vše, co zavání korupcí v řadách policie. A ještě další záležitosti."

„Aha," přikyvovala Catherina vstřícně. „Naše tête à tête v Hyde Parku! Napadlo mne, že bychom se k tomu měli ještě vrátit."

De Rohan nasadil bezbarvý výraz. „Máte ve zvyku vstá​vat ráno velmi brzy, že, lady Catherino?"

Zdálo se, že ji ta poznámka překvapila. „Ve zvyku?"

„Sedmkrát do týdne, to už je zvyk."

Catherina neskrývala údiv. „Vy víte, že jsem tam jezdila celý týden?"

De Rohan zaváhal. „Je mou povinností vědět o takových věcech."

Ve tváři se jí mihlo skryté pobavení. „Máte neobyčejně vyvinutý smysl pro detail," usmála se. „Ale na jednu věc by​chom neměli zapomenout. Isabela mi říkala, že jste něco jako policejní soudce. To je přece zaměstnání, které je hodno gentlemana. Zdá se mi hodně odlišné od práce policisty."

De Rohan jí pohlédl do očí. ,„Lady Catherino, chcete se snad rozhodnout, zda je mé povolání pro vás dostatečně na výši?"

Zatvářila se, jako by měla znovu chuť uhodit ho do tváře. „Proč jste tak nepochopitelně úzkoprsý!" vykřikla a oběma dlaněmi se opřela o stůl, jako by chtěla vstát. „Připadá mi, pane de Rohane, že do našeho vztahu neustále mícháte otázky společenského postavení. Copak nejste schopen se toho zbavit? Zmínila jsem se snad byť jen jedním slovem o něčem takovém?"

„Proč mluvíte o našem vztahu, Catherino? Nic takového nevzniklo," řekl tiše.

Už se mírně uklidnila, ale oči jí znovu jiskřily. „Ne, a po​chybuji, že by k něčemu takovému mohlo dojít," zasyčela a znovu dosedla. „Opravdu začínám pochybovat, jestli to v tomto případě stojí za námahu. Jak se to mohlo podařit vašim přátelům, že prorazili tu neuvěřitelnou hradbu vašich předsudků? Začínám pochybovat, jestli to za tu námahu stojí."

De Rohan hleděl na Catherinu přes prázdnou sklenku.

„Možná nestojí," odpověděl. „V každém případě platí, že muž v mém postavení si získá přátele málokdy."

V té chvíli kolem nenápadně prošli dva luxusně oblečení pánové. Jeden z nich zpomalil a položil ruku de Rohanovu paži. „Podívejme se, Maxi, ty svůdníku!" ozval se mu za zády dunivý, melodický hlas. „Neobyčejně pozoruhodné setkání!"

De Rohan se ohlédl a uviděl rozzářený výraz v široké tváři George Kembla. Ten tu ještě scházel!

Kemblův úsměv představil v plné kráse jeho bezchybný běloskvoucí chrup. „To je pěkné, že ses zase objevil!" šep​tal mu do ucha. Se zájmem si prohlížel jeho večerní oblek a pak zabrousil pohledem na Catherinu. „Co to má zname​nat, mon amil Pokus o společenský život?“
De Rohanovi mimoděk poklesla čelist. „Dobrý večer, Kemble."

Nastrojený Kemble se Catherině hluboce uklonil. „Po​dívejme, kamaráde! S takovou skvělou společnicí - to bys měl vyrazit do společnosti častěji."

K čertu s ním! Zrovna Kem - pro něho bude toto setkání určitě prvotřídní chuťovka, kterou rád předá dál. De Rohan neměl na vybranou. Vstal a představil je. „Lady Catherino," začal chraplavým hlasem, „dovolte, abych vám představil pana George Kembla, obchodníka tady ve městě."

Označení obchodník neudělalo na lady Catherinu vůbec žádný dojem. „Těší mne, pane Kemble," řekla a natáhla ruku přes stůl ve vstřícném gestu pozdravení. „Já jsem Catherina Wodewayová. S čím obchodujete?"

Kemble hrdě vypjal hrud. „Starožitnosti všeho druhu!" za​hlaholil. „Vzácný porcelán, starobylé rodinné šperky a různé object ďart. Jsem velký obdivovatel krásy, madam. Stejně jako můj drahý přítel Max, jak právě pozoruji."

De Rohan bezmyšlenkovitě odsunul prázdnou číši. „Po​dívej, Keme, nerad bych tě zdržoval. Musíš určitě někam jinam."

Kemble se nenechal jenom tak odbýt. „Máš pravdu, chlapče. Jdu na večeři s jedním mimořádným přítelem," vy​světloval. „Teď už ale dost o monsieur Girouxovi! À propos de rien, slyšel jsem, že máš teď nějaký nový úkol." Ztišil hlas do potutelného šepotu. „Prý to není nic, co by stálo za blahopřání."

Den Rohan jen zvedl obočí. „To se teprve uvidí," řekl suše. „Zdá se , že se špatné zprávy šíří po Strandu neuvěři​telnou rychlostí."

Kemble se nenechal vyvést z míry. Sehnul se nad stůl a pokusil se urovnat shrnutý ubrus. „To víš, v mé branži se člověk doslechne ledacos!" odvětil a přejel konečky prstů po ubruse. „V tomto případě to byla tvoje pravá ruka a po​mocník v pátrání, totiž Sisk - včera se zastavil u mne v ob​chodě a zajímal se o jisté detaily týkající se jedné vzácné byzantské ikony, která, řekněme, změnila majitele. Rád by ten případ rozlouskl ještě dříve, než to zvládne konkurence. Runneři už na tom také pracují, pokud je mi známo."

De Rohan se od něj lehce odtáhl. „Milý Kemble!" pravil ironicky. „Bylo by dobré, kdyby ses při svém podnikání vy​hýbal pokoutním překupníkům, zlodějům a zastavárnám."

Kemble zamyšleně pokyvoval hlavou. „Život na Strandu není lehký n'est-ce pas? Každý se snaží uživit, jak se dá."

„C‘est dommage," ozval se de Rohan otráveně. „Měl bys přestat s těmi podivnými kšefty. Nemusel bys dobře dopad​nout. Mohl bys snadno skončit v base."

Kemble sevřel rty a pokusil se o úsměv. „Vidím, že cizí jazyky ti nedělají potíže, de Rohane," odpověděl vyhýbavě. „Z francouzštiny rovnou do hantýrky?"

„Předpokládám, že mi rozumíš."

„Docela dobře, kamaráde." Kemble se obrátil na Cathe​rinu se škodolibým výrazem. „Jestlipak víte, madam, že váš vzácný přítel umí říci polib mi... šos v šesti jazycích?"

Catherina usoudila, že mu věnuje povinný úsměv. 
„Vraťme se k té ukradené ikoně, Kemble," zavrčel de Rohan.

„Nemusíš na mě pouštět hrůzu!" Kemble se pokusil de Rohana přátelsky poplácat po rameni. „Nemám ve zvyku nakupovat kradené věci. Pokud to ovšem vím - chápeš? Jsem čistý jako čerstvě napadaný sníh." Sklonil se, ještě jed​nou se znechuceně podíval na ubrus a pak se zdvořile uklo​nil. „Jestli dovolíte, teď se rozloučím. Chci ještě zajít za majitelem této restaurace a mám v úmyslu pokárat ho, že dovolí, aby tady na stolech strašily ty příšerné ubrusy z la​ciné bavlny! Co si ten člověk myslí? Tady by člověk pomalu ztratil chuť k jídlu!"

Kemble se chystal odejít, ale de Rohan ho v posledním okamžiku zarazil. Váhavě mu položil ruku na paži. „Mo​ment, Kemble," požádal ho. „Určitě znáš spoustu lidí ve městě, že?"

,Merci du compliment, starý brachu!" zamrkal Kemble na de Rohana stylem ne úplně pravého gentlemana. „Vý​měna informací, to byl odjakživa můj obor."

De Rohan se zaváháním vytáhl papír, který mu dala Cecílie, a podal jej Kemblovi. „Rád bych, aby ses na to podí​val," řekl klidným hlasem. „Myslím, že je ti jasné, oč se jedná. Obávám se ale, že ten seznam není kompletní. Rád bych věděl, na čem jsem."

Kemble přejel očima úvod, který Cecílie chvatně na​škrábala, a potom se zašklebil, když pod ním uviděl seznam jmen. „Ach, drahoušek lady Sandsová!" zavrčel. „Rozumím, kamaráde. Ten seznam mi taky připadá krátký. Mám v té věci zapátrat?"

De Rohan si s úlevou oddechl. Ať je Kemble jaký chce, drží prst na tepu života v Mayfairu - možná i v celém Lon​dýně. Jeho informace bývají spolehlivé. De Rohan uznale pokýval hlavou a odkašlal si. „Zastavím se za tebou zítra, jestli je to možné."

Kemble se zamyslel. „Výborně. Udělám, co bude v mých silách!" odpověděl a vrátil seznam de Rohanovi. Znovu ho poplácal po rameni. „Zkus to po čtvrté, dáme si spolu čaj. Vezmi sebou Siska. Jeden nikdy neví, kdy bude potřebovat někomu přistřihnout křídla nebo přibrousit drápy."

Catherina zaujatě sledovala odcházejícího Kembla. Pak se na de Rohana usmála. „To je mimořádně zajímavý chlapík!"

„Mám s ním své zkušenosti," poznamenal de Rohan mnohoznačně.

Obličej se jí rozjasnil. „Docela se mi zamlouval. Mys​lím, že máte zajímavé přátele."

De Rohan se zamračil. „Kemble není přítel."

Catherina vyprskla smíchy. „Můžete mi říci, co tedy je?"

De Rohan zasmušile hleděl do talíře, Jak je to k čertu s tím Kemblem? Usoudil, že Kemble patří mezi vzácné pří​pady, které se vymykají jednoznačnému popisu. De Rohan byl ochoten vsadit na Kembla víc, než by se mohlo na první pohled zdát. Jeho počínání připomínalo představení kouzel​níka na venkovské pouti. Očima sledujete pestrobarevný hedvábný šátek, který právě vytáhl z rukávu, ale realita se mezitím skryla někde jinde.

I při jeho osobitém vystupování bylo dobré mít s Kem​bla za zády. Pokud někomu důvěřoval, byl ochoten poskyt​nout mnoho informací. De Rohan se s ním setkal v souvislosti se skandálem v Nazaretské společnosti. Něko​likrát se s ním tehdy radil, i když šlo o velmi neobvyklé sku​tečnosti. Ukázalo se, že Kem zná každého a ví vše.

„Tak dobře," připustil de Rohan, „Je to přítel."

Ta odpověď Catherinu zjevně uspokojila. Opřela se po​hodlně na židli a začala nabírat zapečenou zeleninu. „Vy tedy vyšetřujete vraždu lady Sandsové, ano?" zeptala se a zvedla k němu zrak. „Tak vidíte, že jsem měla pravdu, když jsem říkala, že s vámi není nuda."

De Rohan pobaveně nakrčil čelo a tázavě se na ni podí​val. „Nenapadlo mne, že by hovor o vyšetřování, a to při ve​čeři, odpovídal společenským pravidlům, lady Catherino."

„Nejsem tak úzkoprsá," ujišťovala ho s rostoucím zá​jmem. „Navíc jsem přesvědčena, že jste právě z tohoto dů​vodu navštívil včera lorda Sandse. Přišel jste, abyste pomohl vyšetřit tu vraždu. To je ale příšerný zločin, že? Ti, co to mají na starosti, asi nevěří, že by toho byl Harry schopen, nemám pravdu?" Přátelsky se k němu naklonila a její vážné oči ho klidně pozorovaly. „Vím, vypadá to tak, že by to Harry mohl udělat - měl příležitost i motiv. Ale co úmysl, pane de Ro​hane? Myslím, že ten naprosto chybí."

Pokusil se skrýt překvapení nad tím, jak je její způsob uvažování blízký jeho. V té chvíli si znovu uvědomil, že Cat​herina Wodewayová se nepodobá žádné z žen, které před​tím poznal. Až dosud ji považoval za velmi přitažlivou. Zaujala ho ale i svým zdravým rozumem a praktičností. Tyto vlastnosti ho lákaly víc, až k intimitě, která ho zneklidňo​vala. Proboha, není přece možné, aby se jí se vším svěřoval, jakkoli to vypadá lákavě.

Raději tedy nasadil přísný, nepříjemně zamračený výraz a hleděl na ni přes prostřený stůl. Byl to pohled, který nahá​něl hrůzu všem těm podvodníkům, prostitutkám, kuplířům, prodavačům opia - stovkám otrlých kriminálníků. „Vyšet​řování vraždy," pravil důstojně, „je naprosto důvěrná zále​žitost."

Vypadalo to, že tentokrát se jeho pohled minul účinkem. „Dobrá. Já tomu nemohu uvěřit," pokračovala Catherina klidně. „Harry není ten správný typ. Ale už začínám chápat! Možná si myslíte, že smrt lady Sandsové má něco společ​ného s policejní korupcí. Že by byla zapletena do úplatků nebo nějakého vydírání? Proto k tomu případu přizvali vás?"

Bylo naprosto zbytečné ji o čemkoli přesvědčovat. Snažil se změnit téma. „Lady Catherino," ozval se. „Nechtěla byste obrátit list? Co kdybychom se vrátili k běžné konverzaci?"

Catherina se poněkud zarazila a zamrkala. „Jak to myslíte?"

De Rohan přivřel oči. „Myslím tím běžný hovor, zábav​nou konverzaci u večeře," navrhoval. „Třeba něco pěkného vyšíváte. Nebo neznáte nějaký výborný bylinkový čaj, který byste mi mohla doporučit proti bolení hlavy? A co nějaký historický román, který vás silně zaujal, nechcete se se mnou o něm pobavit?"

„Já... nechci." Na Catherinině vysokém aristokratickém čele se objevily vrásky. Ty otázky ji zmátly. „Ne. Víte, já ne​jsem velká čtenářka."

De Rohan cítil, že mu tuhne čelist. „Tak bychom mohli třeba probrat poslední módu dámských čepců nebo klo​bouků, co říkáte? Nebo byste se mne mohla zeptat, proč muž v mém pokročilém věku není ještě ženatý! I když by mi, po​pravdě řečeno, taková otázka nebyla zvlášť milá. Zkrátka, madam, můžete se mnou zapříst konverzaci o čistě ženských záležitostech, místo abyste se mě vyptávala na věci, které se příliš nehodí pro ženské uši."

Zřejmě pochopila, kam míří, ale v hnědých očí jí stále vesele hrálo. „No pane de Rohane!" Naklonila se dopředu, rukou si podepřela bradu a pobaveně si ho prohlížela. „Řekla bych, že pro muže tak pronikavé inteligence, jako je vaše, by konverzace o vyšívaných krajkách nebo románech byla ve​lice nudná. Možná z toho míváte to bolení hlavy. Potkal jste v životě už hodně nudných žen?"

„Postupem času dokážou všechny ženy nudit," zaútočil. Překvapilo ho, že se na něho nepřestává usmívat.

Ve tváři se jí mihl náznak protestu. „To nebude můj pří​pad."

De Rohan na to nebyl schopen odpovědět. Sklopil oči a napadlo ho, že možná řekla pravdu. Připadala mu až ne​bezpečně zajímavá. A taky nebezpečně přitažlivá.

Catherina se však chtěla vrátit k předešlému tématu. „Já si každopádně myslím, že to udělal některý z Juliiných mi​lenců," uvažovala nahlas a přemýšlivě stáhla obočí. „Však víte, jak to někdy chodí."

„Catherino, já si opravdu nemyslím, že..."

Náhle vzrušením rozevřela oči. „Ano! Už to mám!" Vy​křikla. „Možná si nějaká žárlivá manželka někoho najala -víte, jak to myslím. A ten gangster Julii oddělal!"

De Rohan na ni překvapeně hleděl. „Oddělal?"

Catherina zamyšleně přikývla. „Žárlivost je ďábelská vlastnost, pane de Rohane," odpověděla. „U nás na venkově v Chestonu se pokusila pekařka zabít svého manžela! Všechno se to semlelo kvůli té zakřiknuté šedé myšce Molly Sprattové, která uklízela na faře."

„Molly Sprattové?"

„Použila arsenik, ta jeho žena," pravila Catherina zasvě​ceně. „Dala ho do chlebového těsta." „Arsenik?"

„Ano," povytáhla Catherina obočí a přikyvovala. „Ten chudák ji dokonce viděl. Má to podobnou barvu jako těsto. Myslel si ale, že jde o nějaký jiný druh kvasnic. Je to strašná smrt. Křeče, zvracení..."

„Z kvasnic?"zeptal se vyjeveně.

„Z arseniku," opravila ho a pokračovala stejně zaujatě. „Ale starý doktor Clayton, náš místní lékař, ho v poslední chvíli zachránil."

„Lady Catherino, opravdu byste..."

Catherina urputně zavrtěla hlavou. „Ano, to dokáže žár​livost." Ztišila hlas a pokračovala. „Myslím, že je teď ten nejvhodnější okamžik, abych vám řekla, jak to bylo s mou švagrovou."

De Rohan nejdřív zapochyboval, ale zvědavost zvítězila. „Podle všeho ano."

Ve světle svícnů se zdálo, že Catherina pobledla ve tváři. „Cassandra byla první ženou mého bratra," vyhrkla. „To nejhorší jsme ututlali, ale vám to chci říci. Měla jsem štěstí, že jsme se spolu potkali v tom přijímacím salonu. Když vám to neřeknu já, stejně vám to poví někdo jiný. Zvlášť když nám to tak spolu vychází."

De Rohan měl chuť se rozesmát, i když nevěděl, proč. „Co nám spolu vychází?" zeptal se.

„Naše přátelství," řekla a zlehka se usmála. „V Cassandřině případě to byl farář od Svatého Michala. Věřil byste tomu?"

„A váš bratr oddělal toho faráře?" sotva znatelně se ušklíbl.

Catherina zvážněla. „Vy jste o tom slyšel?"

Proboha, ona to myslí vážně? De Rohan překvapeně zavrtěl hlavou. „Ne, nic jsem o tom neslyšel."

„Díkybohu." Catherina se mírně pousmála. „To bylo o rok později - potom, co unesl moji neteř, Arianu. Víte, ten farář měl pletky s Cassandrou. Když se to pokusila ukončit, zabil ji. Mysleli jsme si, že se stala nehoda. A už se nikdy ne​dozvím, jak to vlastně bylo... když potom - "

„ - ho váš bratr oddělal?" domýšlel se de Rohan.

Catherina téměř radostně přisvědčila. „Ano, ale až po tom únosu. Ale zastřelil ho můj mladší bratr. Je to všechno moc složité."

„Taky to tak vidím." De Rohan se snažil chytit něčeho, co mu bylo jasné. „Ještě víno?" snažil se upozornit na ka​rafu.

Mile se usmála. „Děkuji vám," řekla, když jí nalil. „Po takové náročné konverzaci dostane člověk žízeň, že? Kde jsme to přestali?"

De Rohan povzdechl, postavil karafu na stůl a rezigno​vaně se opřel lokty o stůl. „Pochopil jsem, že jeden z vašich bratrů někoho zastřelil," řekl a začal si prohlížet záhyby na ubruse. „Vikáře, jestli se nepletu."

„Faráře," opravila ho. „Ale dost už těch rodinných his​torek! Chtěla jsem tím jenom říct, že nejsem v podobných věcech nijak přecitlivělá. Jsem si jistá, že bych vám mohla být užitečná. Jak vidíte, mám určité zkušenosti!"

De Rohan z ní byl naprosto zoufalý. Dopil rychle své víno. „Zkušenosti -as čím?"

„Přece s vraždou!" odvětila vážně. „Když už se Isabela rozhodla, že mne uvede do společnosti jako tele na porážku, můžu být aspoň nějak užitečná."

Rozhostilo se trapné ticho. De Rohanovi tuhla krev v ži​lách. Rychle na ni pohlédl. „A co byste k čertu chtěla dělat?"

U vedlejšího stolu ztichli. Jeden z hostů přestal jíst a na​stražil uši, vidličku ve zvednuté ruce. Catherina se po něm po​dívala a pak se znovu otočila k de Rohanovi. „Pozor, pane de Rohane!" usmála se, ale v hlase měla ironii. „Isabela mi říkala, že vstupenkou do vznešené společnosti je i ušlechtilá mluva."

„Tak, co byste chtěla dělat?" opakoval.

Pohlédla mu pevně do očí, tentokrát se tvářila vážněji. „Mohla bych se prostě zapojit do vyšetřování," odvětila a neurčitě máchla rukou. „Co jiného! Mezi dámami se vedou všelijaké řeči - a já bych se k nim mohla připojit. To je ta​ková ženská dovednost, kterou ovládám. Vyšívání nebo ma​lování obrazů - na to mne neužije. Řekněte, jaký je rozdíl mezi pikantními klepy a tím, co zjistí policie? Vsadím se, že se to od sebe moc neliší."

De Rohan si přejel rukou po tváři. „Catherino," začal velmi zřetelně. „Váš bývalý manžel vás někdy uhodil?"

Překvapená Catherina se zasmála, pobaveně a krátce. Pak mu poklepala na hřbet ruky, která spočívala na stole. „Kdo? Will?" ozvala se nevěřícně. „Ten by nebyl něčeho ta​kového schopen."

Will. Tak jméno jejího manžela už zná.

De Rohan je ve skutečnosti znát nechtěl. To byl další de​tail, o který nestál. O Catherině Wodewayové nemusí vědět všechno. Není ani třeba, aby teď zkoumal své pocity - uvě​domil si, že se mu do duše vkrádá lítost. Proč ho nenechá na pokoji? Je půvabná a přitažlivá, dobrá. Zjevně se dokáže za​sazovat o to, co ji zajímá. Proč by měl pátrat po tom, co všechno k ní cítí - kromě fyzické touhy? On si už přece dávno zvolil, jak bude žít, a nemá smysl se ohlížet zpět. Ne​hodlá měnit nic na tom, co si tak pracně vydobyl. Jeho starý život je definitivně mrtev. Stejně jako manžel Catheriny Wo​dewayové, nebo jeho otec.

Podívala se na něj s úsměvem a jiskrnýma očima. „Pane de Rohane, proč bychom se neměli vrátit zpátky ke mně do Mortimer Street?" navrhla mu. „Mohu vám nabídnout trochu portského a ve větším soukromí tam můžeme probrat, jak bych vám mohla být prospěšná."
De Rohan nehodlal svůj názor změnit. „Nemůžete mi po​máhat," odpověděl. „V žádném případě."

Nebyl si úplně jist, co tím chce říct, ale Catherinu to ohromilo. „Ale proboha proč ne?!" řekla podrážděně. „Vždyť chcete, aby vám pomáhal pan Kemble!"

„Catherino!" De Rohan se přestával ovládat. „Pochopte, to je muž!"

Obdařila ho jízlivým úsměvem. „Opravdu nevím, jestli by s tím každý souhlasil."

De Rohan rozrušeně odhodil ubrousek na stůl. „Určitě byste to pochopila, kdybyste zažila situaci, kdy člověka za​žene do kouta nějaký grázl," zasyčel mezi zuby. „Mně se to už stalo! Nemám, co bych k tomu dodal. Hodlám si zacho​vat zdravý rozum."

Catherina smířlivě mávla rukou. „Seďte, nevzrušujte se," řekla. „Ten člověk se mi zamlouvá. Berte to jen jako takový můj nepatrný postřeh."

„A sice...?"

„Chci dodat, že lidé nemusejí být takoví, jak se jeví na první pohled."

Vida, kam až se dostala se svou logikou! „Ne, to roz​hodně není možné," přiznal de Rohan. „V žádném případě."

Catherina na něj upírala své oči, nevinnost sama. „Co není možné?"

„Říkám ne! Nic z toho, co jste navrhla. Naprosto s tím nemohu souhlasit. Ani s těmi nápady."

„Říkáte, že nic z toho není možné?" opakovala po něm šeptem.

De Rohan cítil, jak se mu znovu stáhlo hrdlo. Proboha, ona si s ním nejspíš pohrává! „Jak už jsem řekl," stačil říci. Pokusil se o rozhodný tón. „V žádném případě."

„Vaše rozhodnutí je nezvratné?" ujišťovala se. „Abso​lutně nic?"

De Rohan byl neoblomný jako skála. „Řekl jsem to přece jasně."

Sklopila oči a lehce zrůžověla ve tváři. „Ale copak víte, jak jsem to myslela?" zeptala se tiše.

Znovu bylo chvilku ticho. Kolem zněla konverzace ostat​ních hostů, cinkání příborů a sklenic. Uvědomil si vůni jídla, ale všechny tyto vjemy se v něm rozplývaly do podivné smě​sici smutku a touhy. I pro odvážného muže přece existují ri​zika, kterým by se měl vyhnout. Cítil, že mezi ně patří i tato žena. Catherina.

„Myslím, že vím, jak jste to myslela, Catherino," ozval se konečně. „Mrzí mne to, ale má odpověď zní ne."

Sotva to vyřkl, měl dojem, že by to měl vzít zpět. Ne, to neudělá! I kdyby byla naprosto jiná - což mu potvrzuje jeho instinkt - nehodlá se do ničeho už znovu pouštět. I kdyby oba měli naprosto počestné úmysly, z tohoto vztahu by ne​vzešlo nic dobrého. Je jedno, zda má svou kancelář ve Whitehallu nebo Wappingu, v tom podivném světě nejlepší anglické společnosti. Zařadil se zde mezi bohaté měšťanstvo, v horším případě ho považují za policistu. Váží si sebe a svého postavení, ale nikdy nemůže zamířit výš. Zvolil si tuto cestu dobrovolně, vědom si předností i úskalí svého roz​hodnutí. Na prvním místě je tedy povinnost. Své rozhodnutí nemusí ani vysvětlovat, ani je obhajovat. Nikomu a před nikým.

Kapitola sedmá

Avšak mravnost sama o sobě je tak krásná, že nás okouzlí na první pohled a získává si nás víc a víc.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana.

Dojedli večeři téměř beze slova. De Rohan zaplatil a od​váděl Catherinu do temné noci. Citelně se ochladilo. Zvedal se vítr a směrem na Oxford Street mu padly za oběť dvě po​uliční lampy. I když mezi ním a Catherinou stále vládlo ur​čité napětí, přitáhl ji de Rohan bezděčně blíž k sobě, aby ji chránil před větrem a chladem.

V Princes Street se objevil velký černý kočár tažený čtyřmi koňmi. Ujížděl rychle, ale kočí dal náhle koním pokyn k zastavení. Kočár zamířil k okraji chodníku a zůstal stát před restaurací. Otevřela se dvířka kočáru opatřená erbem a ze tmy uvnitř se vynořil černý klobouk ozdobený vlajícími péry. „Maxi!" ozval se naléhavý ženský hlas. „Jste to vy? To mám ale štěstí!"

Teď už stál u dvířek kočáru i sluha lady Delacourtové a váhal, zda má pomoci své paní při vystupování. De Rohan zpozorněl a spěchal ke kočáru, s Catherinou po boku.

Cecílie mu naléhavě kynula, aby přistoupil blíž. „ Maxi," vyzvala ho, „pojďte dovnitř! Musíme si promluvit."

De Rohan přitáhl Catherinu blíž. „Dobrý večer, lady Delacourtová," pozdravil zdvořile. „Je něco v nepořádku?"

„Ovšem," ozvala se Cecílie ostře. „Copak je něco v po​řádku?" Odmlčela se, přimhouřila oči a vyhlédla ven. doboha, to jste vy, lady Catherino? Já jsem vás nepoznala. Promiňte!"
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De Rohana přesvědčila naléhavost, s jakou ho Cecílie žádala o rozhovor. Pomohl Catherině nahoru do kočáru a hbitěji následoval. „Děkuji vám!" zvolala Cecílie, jakmile sluha zavřel dvířka kočáru. „Omlouvám se, že vás obtěžuji tak pozdě večer, ale jedu právě od Harryho. Je v hrozném stavu. Maxi, jde o ten náhrdelník! Vzácný safír z dědictví Sandsů. Je pryč!"

De Rohanovi se zatajil dech. „Víte to jistě?"

„Ted už ano." De Rohan si povšiml nápadné bledosti tváří Cecílie.. Vypadala vyděšeně. „Genevieve se ten náhr​delník pokoušela najít. I já s Harrym jsme všechno prohle​dali. Obrátili jsme domácnost vzhůru nohama, co se dalo - i zásuvky a skříně, všechno marné. Nakonec jsem poslala sluhu do Holly Hill. Doufala jsem, že Julie ten náhrdelník poslala zpátky do trezoru. Ale nic takového! Maxi, náš ro​dinný šperk zmizel!"

De Rohan se tvářil nesmírně vážně. „Takže se nepo​chybně ztratil z její šperkovnice toho večera, kdy byla za​vražděna."

Cecílie přikývla hlavou. „Vypadá to tak," souhlasila. „Je​diné, co je na té věci dobré, je to, že dokazuje Harryho ne​vinu. Proč by jí pak sebral náhrdelník, který mu patří?"

„To zní logicky, proč by to dělal," bručel de Rohan. Neměl v té chvíli odvahu zklamat Cecílii tím, že by to mohl být také zastírací manévr, s jakým se už mnohokrát setkal. Pár škrábanců u okenní kliky a šperk vyhozený třeba do okapu - a voilá - motiv pro vraždu je na světě. Lupič přisti​žený při činu se dopustil násilí. Rychle se snažil něco vy​myslet. Něco na té teorii mu nesedělo.

„Podezřelá osoba by mohla být nařčena z toho, že ztráta náhrdelníku byla jen lest," přidala se Catherina. Přerušila mu tok myšlenek. „Ale pokud by váš bratr měl udělat takovou hroznou věc, věřím, že by si k tomu nevybral rodinný šperk. Jistě by mohl zvolit nějakou jinou cennost, ale ne předmět, k němuž máte tak silný citový vztah." 
„Máte pravdu," souhlasil de Rohan. Napadlo ho, že Catherina má mozek stejně rychlý jako jazyk.
Catherina se na sedačce trochu předklonila. „Lady Delacourtová, ztratilo se ještě něco jiného? Nebo jen ten náhr​delník? Vždyť dámy mívají víc šperků."

„To je pravda!" souhlasila Cecílie a vypadala už klidněji. „Zůstaly tam nějaké peníze. Máte pravdu. Ten náhrdelník se safírem byl nejcennější. Proč ale zloděj nesebral něco jiného?"

„To by se mělo vysvětlit, že?" pravila Catherina zamyš​leně.

De Rohan si mimoděk nazvedl klobouk a prohrábl vlasy. „Potřebuji vidět ty šperky, které zbyly, Cecílie," řekl klidně. „Bude s tím váš bratr souhlasit?"

Cecílie se zatvářila překvapeně. „Určitě ano! Pošlete zítra někoho k Harrymu. Další důležitá věc jsou Harryho fi​nance. Pokud vím, měl nějaké dluhy a opožděné splátky, to je ale asi tak všechno."

Catherina se nahlas zasmála. „Podle toho, co jsem už měla příležitost tady ve městě sledovat, musela by být víc než polovina Mayfairu po smrti, kdyby se vraždilo kvůli dlu​hům a nesplaceným částkám. Za tím bude něco jiného."

„Taky si myslím," přikývla Cecílie a tázavě pohlédla na de Rohana. „Seržant Sisk už prošel všechno, co Julie nechala v Holly Hill ve své složce s dokumenty. Našel tam starý ka​lendář, sešit s adresami a nějakou korespondenci. Budete chtít, aby vám to přinesli? Mohu to v sobotu zařídit."

V sobotu? To ho čeká na oběd nonna. „Ano," souhlasil. Všiml si tmavých kruhů pod Cecíliinýma očima. Nonna bude muset zase počkat. Nesmí zapomenout po Natovi vzká​zat, že nepřijde.

Cecílie se k němu přátelsky naklonila a dotkla se jeho ruky. „Děkuji vám," zašeptala. Hlas se jí zlomil. „Drahý Maxi, děkuji."

De Rohan se jemně usmál. „A teď, má drahá, musíte jet rovnou domů."

„Ano, máte pravdu! Manžel je doma sám a miminko má bolení!" Cecílie se natáhla směrem ke Catherině a podala jí ruku. „Milá Catherino! Jsem tak ráda, že jste má přítelkyně. Mohla byste ke mně přijít s Isabelou na návštěvu? Třeba zítra?"

„Určitě, pokud si to přejete." Pozvání Catherinu evi​dentně překvapilo.

Cecílie se zabořila do sedadla. „Velmi vám oběma dě​kuji. Dlužím vám omluvu - promiňte, že jsem vás zdržela!" Zaváhala, jako by hledala vhodná slova. „Nechtěla jsem vám narušit váš soukromý program."

De Rohan nevěděl, co na to říci. Vystihla správně situaci? Jejich soukromý program? To se dá vykládat různě. Rozhodl se, že na to teď nebude myslet. Otevřel dvířka, vyskočil a po​mohl vystoupit i Catherině. Kočí pak zvedl bič a pobídl koně k odjezdu. Kočár vyrazil do tmy.

Zvolna kráčeli, nepadlo ani slovo. Catherina se držela od něho dál, rukou se jen lehce přidržovala jeho paže. Zdálo se, že se jim oběma vytrácí z mysli obsah hovoru s Cecílií a znovu se připomíná neúspěšná debata, kterou vedli u ve​čeře. Maxe mrzelo, co bylo řečeno. Považoval však za nutné říct svůj názor, aby si mohl zachovat klidnou hlavu.

Šli tichou ulicí. Většina domů měla temná okna, Pouliční lampy se kývaly, některé už sfoukl vítr. Na nejbližším rohu lampa zaprskala a zhasla. Bylo špatně vidět na cestu. De Rohan byl ve střehu. Nebylo to poprvé, kdy kráčel tmavou ulicí. Uměl se pohybovat v temných alejích i po nábřežích utopených v mlze. Zbystřené smysly ho upozornily nájemnou vůni Catherininých vlasů. Ve vlhkém vzduchu rozeznal také závan pachu koně. Přes okno domu na Cavendish Square za​zněl tlumený tón houslí hrajících Haydna. Vnímal to vše se stejnou samozřejmostí jako vlastní dech. Proto také spíš vy​cítil než uviděl pohyb postavy, která zamířila přímo k nim.

Instinkt mu velel, aby Catherinu přitáhl blíž k sobě. Sou​časně se opatrně ohlédl přes rameno. Neviděl nic. Pokusil se zbavit pocitu tísně, který se ho náhle zmocnil. Třeba jde jen o mylný dojem. De Rohan, stále ve střehu, zamířil s Catherinou na protější stranu ulice. Zdržel je vysoký povoz, který právě projížděl ulicí osvětlen jedinou blikající lucer​nou. Než projel, výhled do ulice se ještě zhoršil. De Rohan bezděčně pevněji sevřel hůl a na chodníku se otočil. Spatřil postavu muže. Přiblížil se k nim a zpomalil. „Pardon, šéfe," ozval se neznámý hlas. „Du tady dobře po Henriette Street?"

De Rohan zvedl hlavu. „Henriette Street začíná na druhé straně náměstí," odpověděl netrpělivě. „Když půjdete na druhou stranu, uvidíte ji přímo před sebou."

Catherina v šeru zahlédla, že muž zvedl ruku. „Díky," řekl nezvykle tichým hlasem. Ve tmě se ozvalo podivné cvaknutí. Uslyšela, jak de Rohan tiše zaklel.

Muž se skřípavě zasmál. „Jen klid, vážení," zasípal. De Rohan se snažil krýt Catherinu vlastním tělem. „Madam mi teď hned dá ty svoje pěkný náušničky, jasný?"

De Rohan přitiskl Catherinu až do stínu ke zdi domu. „Pakuj se, lumpe!" zakřičel. „Jsem úředník královské ko​runy a ta dáma je pod mou ochranou."

„Vyber si - náušnice, nebo kudla!" zařval chlap a přiblí​žil se. „Tak co?"

Všechno se semlelo naráz. Chlap už byl nebezpečně blízko a Catherina ucítila, jak se de Rohanovy svaly napjaly. Spíše jen cítila než viděla, jak de Rohan zvedl ruku. Chlap nejdřív poodstoupil, a pak vyrazil. De Rohanova hůl rozčísla vzduch rychlostí blesku. Poznal, že se trefil. Tvrdý náraz svědčil o tom, že zasáhl kost. Útočník zařval, sesunul se ke zdi domu a nůž mu vypadl z ruky.

V tu chvíli však někdo chytil Catherinu zezadu. Ucítila na krku studenou ruku, která chňapla po perlovém náhrdel​níku. Náhrdelník jí začal svírat hrdlo. Bezděčně zvedla ruce, aby si je chránila. Ucítila, že se jí něčí prsty zařezávají do kůže. De Rohan se otočil. Zaklel a snažil se ji posunout ke zdi a krýt tělem. Opět neváhal použít svou hůl a napadl i dru​hého útočníka. Catherina ucítila, že sevření povoluje. Zasí​pala a podařilo se jí popadnout dech.

„Zloději!" vykřikl de Rohan do tmy. Catherina zaslechla dupot. Ve směru od Cavendish Square k nim kdosi běžel. „Pozor, Maxi, za tebou!" ozval se výkřik George Kembla. De Rohan se rychle otočil. Druhý útočník se snažil ztratit ve tmě. Catherinin náhrdelník se ocitl na chodníku ve chvíli, kdy se Kemblovi podařilo srazit zloděje do prachu.

Catherina uviděla de Rohana zápasícího s prvním z útoč​níků. Vzduchem se nesly kletby a duté rány pěstí. Zloděj za​chroptěl, když mu de Rohan pevně stiskl ústa. De Rohan na něho vychrlil nesčetné množství šťavnatých italských nadá​vek. Konečně bylo zřejmé, že má nad zlodějem převahu. Catherina se snažila držet při zdi, aby nepřekážela. Na pro​tější straně ulice se rozlétlo oknu a světlo z místnosti osvět​lilo pás chodníku.

„Vražda! Vražda!" vřískala ženská hlava v okně.

Catherina si zděšeně tiskla ruku k ústům. De Rohan přišpendlil prvního útočníka svou holí k cihlové zdi domu. Vrhl se na něj s krutostí, jakou by od něj Catherina neče​kala. Vrazil mu několikrát koleno do rozkroku a hůl mu přitiskl napříč přes hrdlo. Dvakrát ho pěstí praštil do hrudi. Teď už zcela vyřízený gauner sjel podél stěny a klesl na kolena. De Rohan polevil, teprve až byl spolehlivě zne​škodněný.

Catherina koutkem oka zahlédla Kembla, který se vyno​řil ze tmy. Překvapilo ji, jakou silou dokázal druhého zlo​děje vytáhnout na chodník. Přikopl ho de Rohanovi k nohám. V jeho sevřené pěsti zahlédla kovový předmět. Kemble ho teď zastrčil do kapsy kabátu a nezúčastněně po​zoroval, jak de Rohan tiskne hrdlo útočníka. Lumpova tvář začala modrat a mezi rty se mu objevil jazyk.

„Přestaň, Maxi - copak musíš vraždit uprostřed Marylebonu?" zeptal se suše Kemble. „Co z toho budeš mít, když z něho vyrazíš duši? Víš, že smraď nesnáším!" 

De Rohan se vrátil do reality. Spokojeně zavrčel, opřel se o hůl a sledoval protivníka, který se jen bezmocně svíjel u zdi. Držel se za krk a snažil se popadnout dech. Ještě dva​krát se pokusil se zvednout a pak zkolaboval vedle svého parťáka. „Vaffanculo!" odplivl si štítivě de Rohan a otočil se ke Catherině.

Chytil ji a přitáhl do místa, kde bylo víc světla. „Neublížili vám?" ptal se starostlivě a pozorně šiji prohlížel. Pevněji sví​ral paži a z jeho chování bylo zřejmé, že má o ni strach.

„Jsem v pořádku," vyrazila ze sebe. „Co... co jste mu říkal?"

Povšimla si, že se mu zvolna vytrácí z tváře napětí. „Aby se šel vycpat, blbec," zavrčel. „Vy se zajímáte o společenské fráze?"

Catherina se málem hystericky rozesmála. Roztřásla se a málem se jí podlomily nohy. Všiml si toho, objal ji širokou teplou rukou kolem ramen a přitáhl k sobě. „Proboha, Catherino!" bručel jí do vlasů. Ani nehlesla, jen tiskla tvář do měkké látky jeho kabátu a ztrácela se v uklidňující vůni vl​něné látky a mužského těla. Kemble ukázal špičkou nohy na dva sténající pachatele. „Znáš tady ty dva fešáky, kama​ráde?"

Max zavrtěl hlavou. „Jen pouliční chmatáci," řekl vážně. „S něčím podobným se dalo v takové tmě počítat, když se zvedl ten vítr."

Kemble nespouštěl oči ze zlodějů. Zalovil rukou v kapse, a když ji opět vyndal, něco v ní svíral. „Tohle je pro vás, madam!" Okázalým gestem jí předvedl perlový náhrdelník navlečený na ukazováčku. „Příští týden se zastavte u mne v obchodě. Bude mi potěšením, když vám ty perly budu moci vyčistit."

Catherina radostně vykřikla a stáhla náhrdelník z Kemblova prstu do dlaně. Max nespouštěl oči z ležících dare​báků. „Jsem ti zavázán, Keme," řekl uznale. „Už zase." Pohladil Catherinu po zádech. „Čím ti to mohu oplatit?"

„Chtělo by to pár nových rukavic, s tím počítej!" ozval se Kemble a prohlížel si ruce. Znechuceně nakrčil nos. „Řeknu ti, Maxi, tys jim dal ale zabrat. Vidíš ty krvavé skvrny na jejich garderobě? Těch už se nezbaví!"

„Max Giroux mi to možná připočte k dobru," podotkl de Rohan jízlivě. „Máš ještě něco, za co bys mě teď zkritizo​val?"

De Rohan se sklonil a prohlížel tváře ležících lupičů. Kemble se k němu přidal. De Rohanův chraplavý hlas zněl stroze, Kem nešetřil jadrnými průpovídkami. S přibývajícím časem se Kemble proměňoval jako v pohádce, kde vítězí dobro nad zlem, z ostrého chlapíka schopného rychlého zá​sahu v okouzlujícího, výřečného dandyho. Neuplynula ještě ani hodina od chvíle, kdy Catherina poznamenala, že první dojem o člověku nemusí být vždycky ten správný. O Kemblovi to platilo na sto procent. A co Max de Rohan? To je zvláštní, o tom to neplatilo. Zdálo se jí, že se stále chová tak, jak by očekávala po prvním setkání s ním: pohotový, věcný, a v případě, že je pod tlakem - i krutý. Proč se jí pořád kle​pou nohy? Vždyť už nebezpečí pominulo. Jeho akce byla podle všeho oprávněná.

Do ulice zamířili nějací lidé. „Aha," pravil Kemble a ele​gantně se narovnal. „To bude Maurice, přivádí policejní hlídku. Víš co, Maxi, vezmi lady Catherinu raději někam jinam. Já se o ty dva darebáky postarám, než si je převezmou z Queen Square. Tvoje výpověď určitě počká do rána."
Catherina mu poděkovala za záchranu náhrdelníku. De Rohan jí položil ruku zezadu kolem pasu a odváděl ji pryč. Několik minut oba kráčeli mlčky. Konečně znovu promlu​vila. „Maxi, co se stane s těmi muži? Myslím potom, až vás na policii vyslechnou. Budou odsouzeni? Jak to s nimi do​padne?"

Odpověděl až po chvíli. „Pověsí je, Catherino." „Ach." Catherina zděšeně přivřela oči. „To mi připadá... kruté!"

„Po dnešku se mi zdá, že si žádnou shovívavost neza​slouží."

„Ale nám se vlastně nic nestalo. Vím, že měli zlé úmysly, ale vy jste jim zabránil, aby je uskutečnili."

De Rohan si zhluboka vydechl do temné noci. I on cítil podobné pochybnosti. „Kdyby napadli někoho jiného, než vás, byl bych pro vyhoštění," připustil. „Je pravda, že u nás se to s trestem smrti někdy přehání. Taky proto chce Peel změnit trestní zákoník."

Catherina si vzpomněla, že se de Rohan podílí na této práci pro ministerstvo vnitra. „Pro takové pachatele by bylo spravedlivější, kdyby byli někam deportováni, nemyslíte? To by byl trest za zločin, který spáchali, ale současně by ne​ztratili možnost napravit se."

De Rohan jí hned neodpověděl. „Pokud si to přejete, Cat​herino," řekl po chvilce, „podívám se, co se pro to dá udě​lat."

Bylo to přesně to, co si přála slyšet, bez ohledu na hrůzu, kterou právě zažila. „Děkuji vám," hlesla. „Taky za to, že jste mne zachránil. Zachoval jste se velmi statečně."

„Nebo velmi hloupě," řekl a zatvářil se pochybovačně. „Měl jsem vám vzít drožku."

Sešli z chodníku do vozovky a zamířili na opačnou stranu. „Možná jsem žila až příliš dlouho na venkově, ne​myslíte?" ozvala se Catherina, přidržujíc se jeho paže. „Vy jste mi přece říkal, že ve městě není všude bezpečno."

Max postřehl v její větě omluvný tón. Vzal ji pod paži a sevřel jí ruku. „Je to moje vina, Catherino," přiznával tiše. Uvědomil si, že ji v průběhu předchozích vzrušujících a ne​bezpečných okamžiků začal oslovovat pouze jménem. Neměl v té chvíli chuť něco na tom měnit. „Chránit vás byla přece moje povinnost."

„Tu jste splnil nadmíru dobře," přerušila ho. „Proč byste měl cítit odpovědnost za to, co se stalo? Bylo to ode mne bláznovství vyrazit pěšky na ulici s takovými šperky. Nejste povinen zabránit všem špatnostem tohoto světa." Zastavil uprostřed cesty a otočil k ní tvář. Její slova mu vyrazila dech a srdce se mu rychleji rozbušilo. Chvilku nebyl mocen slova. „Vím, co je má povinnost," opakoval pevně. „Pokud budete se mnou, Catherino, budete v bezpečí. Kdykoli a kdekoli."

Přikývla. Zvolna pokračovali v chůzi. Co to právě řekl? Proč mluvil o nich dvou v budoucím čase? Co by mohli mít nadále společného? Panebože - vždyť je mu s ní dobře, ale přesto ho něčím zneklidňuje. To přece nedává smysl! V její přítomnosti pociťoval zvláštní volnost. Byla zcela přirozená, jednala s ním otevřeně, beze stopy povýšenosti. I nyní místo touhy po pomstě projevila velkorysost. I když jejich rozho​vor u večeře nepřinesl to, co očekávala, už se ho nesnažila znovu přesvědčovat. Patřila k těm nepočetným spokojeným ženám, kterým nevadí, když muž mlčí, a dokážou se s ním smát. De Rohan musel v duchu uznat, že Will Wodeway byl patrně velmi šťastný muž.

Probral se ze zamyšlení a opatrně převedl Catherinu přes cestu. Před nimi se rýsovaly první domy Marylebonu. Za​stavili se v nočním tichu u jednoho z nich. Ulicí se táhl šti​plavý uhelný dým, v domech v chladném počasí přitápěli. Catherina se otočila k de Rohanovi. Neobratně zápasila s ka​belkou. Vyndala z ní klíč a pohlédla znovu na Maxe. Cítil, jak mu její pohled rozpaluje tváře.

„Budu k vám v tuto chvíli naprosto upřímná, pane de Ro​hane. Řeknu teď asi něco, co nechcete slyšet. Nepovažujte to za neomalenost," zašeptala. „Ráda bych se s vámi znovu set​kala. Bylo by to možné?"

Max prudce nasál studený vzduch do plic a vzápětí po​malu vydechl. „To by nebylo příliš vhodné, lady Catherino..."

„Ptám se vás, jestli by to bylo možné," opravila ho tiše. „Pokud jde o vhodnost, to je ovšem otázka. Určitě není vhodným místem k setkání práh vstupních dveří."

Max postřehl, že se Catherině v úsměvu zaleskly v ús​tech zuby. Copak už neumí být ani za této situace dostatečně zdvořilý? Přestával jasně uvažovat. Přistoupil k ní blíž a chy​stal se jí vzít klíč z ruky. Když se jejich ruce setkaly, zadul ulicí další poryv větru. Uvolnil Catherině z účesu další pra​men vlasů a ten mu pohladil obličej. Byl tak blízko, že sly​šel její dech. Znovu ucítil vůni jejích vlasů. Náhle ztratil veškeré zábrany. K čertu s pošetilou obezřetností - vždyť před chvílí jen málo chybělo, a uškrtili ji. Život je plný ne​jistot.

V té chvíli mu připadalo jako nejmoudřejší věc na světě obejmout Catherinu a přitisknout ji k sobě. Catherina tiše zasténala a přitulila se k němu. Vsunula ruce pod klopy jeho kabátu a opřela mu hlavu o rameno. Max se lehce zachvěl a obrátil oči k nebi. „Dio confonda i superbi" zamumlal pro sebe a pevněji objal. To, co až donedávna považoval za čiré bláznovství, se mu teď jevilo jako naprosto nutné. Rozevřel dlaně a položil jí ruce na ramena. Vnímal její teplo, příjem​nou blízkost ženské bytosti. Rozevřela paže a položila mu dlaně na záda. Celá se k němu přitiskla. Zavadil nohou o ně​jaký předmět ležící na zemi. Ozval se kovový zvuk. Maledizione! To jsou ty zatracené klíče!
Přestal si jich všímat. Zajímalo ho teď jediné - v tomto okamžiku tu stojí s lady Catherinou Wodewayovou, tiskne ji k srdci a ona ho objímá. Pod záštitou noci to vnímal jako je​jich společné tajemství, naprosto přirozenou věc. Jsou tu spolu, Catherina je skutečná. Sklonil hlavu a políbil ji. Pře​kvapilo ho, že zaklonila hlavu, vytáhla se na špičky a poli​bek mu oplatila. Udělala to naprosto samozřejmě, trochu neobratně. Projela jím vášnivá touha. Syrová fyzická touha se ho zmocnila jako nikdy předtím. Přitáhl ji prudce - až pří​liš prudce - k sobě a znovu ji začal líbat.

Catherina stěží popadala dech, ale neodtáhla se. Prsty rukou zabořila do jeho kabátu a ještě víc ho k sobě přitáhla. Vydechla nahlas - toužebně. Znovu se jí nenasytně přisál k ústům. Ucítila na tváři strniště jeho vousů. Jen letmo za​hlédl krásný oblouk její brady a vyzývavě vysunutý dolní ret. Jejich rty znovu splynuly v ještě vášnivějším polibku. Max de Rohan dal naplno průchod vášni, kterou pocítil už v okamžiku, kdy ji podal ruku na plese u Walrafena.

Catherina mu vyšla v ústrety napůl otevřenými rty. Za​vřela oči a zcela se mu poddala. Max uchopil její hlavu do svých dlaní. Když pronikl jazykem do jejich úst, ucítil ještě větší vzrušení. Přestával se kontrolovat. Jen vzdáleně cítil na své hrudi, jak se jí zvedají prsa. Současně cítil svůj zrych​lený tep. Vzrušení mu projelo celým tělem, až do slabin. Jeho svaly vnímaly jen ji. Dech se mu zrychlil.

Dio mio, pomyslel si Max. Copak šílí? Je vůbec možné tu vášeň zastavit? Ta žena je snad čarodějka. Una bella strega. Krásná čarodějka. To přece musí přestat! Rukama ji pohladil tvář a hruď a zamířil níž.

Catherina si uvědomila, že vnímá novou vůni, kterou dosud u Maxe de Rohana necítila. Jeho ústa jí připomněla chuť a vůni drahého burgundského vína - svou plnou, sa​metovou a omamnou chutí. Byla v tu chvíli ztracena. Lí​bala ho s otevřenými rty, jejich jazyky se proplétaly. Vnímala tu vůni a jeho živočišné teplo. Silné ruce a zku​šené rty. Zachvěl se znovu, když ji pevněji sevřel. Přitiskl se k ní v touze po splynutí. Něžně ji hladil, po hrdle, na prsou a kolem pasu. Vzápětí jí pohladil a pevně sevřel hýždě, jako by pro něj byl tento dotyk s ženským tělem nový, báječný, neopakovatelný.

Trochu se nadechla a vzápětí vydechla. Vnímala jeho erekci, vzrušený tlak, který útočil proti jejímu klínu. Ucho​pil její ret do zubů a jemně stiskl. Celým tělem jí projelo horké vzrušení. Znovu ji objal ramena rukama a přitiskl zády ke dveřím. Ucítila, že se jí kabát zachytil o vyřezá​vanou výplň dveří. V divoké touze se prohnula a přitiskla blíž k němu. Nevnímali už nic kolem, jen sami sebe ve splynutí své touhy. Znovu se utopili ve vášnivém, dlouhém polibku. Cítila každý záchvěv jeho těla, všemi zjitřenými smysly.

Slyšela ho, jak mezi těmi polibky bručí podivnou směsici cizích slov, cítila jeho horký dech a znovu ta naléhavá ústa a jazyk. „Dio, cara," zašeptal.

Našla jeho ústa a vtiskla mu polibek. „Maxi," šeptala vzrušeně. „Prosím, Maxi..."

Pohlédla na jeho tvář, která se náhle změnila. Spatřila výraz pevný jako ocel. Z hrudi se mu vydral výkřik. „Tesoro mio," vydechl a sklonil hlavu na její rameno.

„Maxi, pojďme dovnitř. Prosím."

Její naléhavá prosba na něj zaútočila. Pokusil se ovlád​nout. Už ji nesmí líbat. Přestane s tím. Musí! S touto myš​lenkou se k ní ještě jednou sklonil a přitiskl ji pevně ke svému vzrušenému tělu. Snažil se upamatovat, kde se to ocitli.

Ano, na prahu dveří jejího domu.

Pro všechno na světě! Pokusil se ji jemně odstrčit, ale jen ji opřel o dveře. Znovu ho políbila. „Catherino!" za​chroptěl jí do tváře. „Finiscila! Dost!"

Catherina mu naposled pohladila ramena a paže. Max odstoupil. Hleděli ve tmě jeden na druhého opojeni silou společného prožitku. Catherina tu stála jako ztělesnění ži​voucí ženské touhy, která z ní čišela všemi póry. Max se cítil zaskočen jako výrostek, který poprvé okusil lásku zkušené profesionálky. Krev mu bušila v žilách a cítil horkost ve tváři. Pokusil se skrýt své vzrušení. Shýbl se a zašmátral ve tmě po klíči.

Našel jej a podal Catherině. Uslyšela znovu jeho zastřený hlas. „Catherino," ozval se omluvně. „To... to nejsem já. Ne​smíte si myslet, že jsem takový. Tak tak se... obvykle ne​chovám."

Natáhla ruku po klíči a chvilku jej svírala v prstech. „Ani já se nepoznávám," řekla tiše. „Panebože, kde se to ve mně vzalo? Možná je to tím, že jsme tu spolu. Je to naše společná cesta?"

Náhle pochopila, že už ji nechce slyšet. Vtiskl jí klíč do dlaně, hbitě se otočil a chystal se k odchodu. „Běžte už do​vnitř, Catherino," rozkázal jí přes rameno.

„Počkejte, Maxi!" zvolala. Bleskurychle se k ní otočil. „Musíte opravdu jít?" Neodpovídal.

Zkusila to jinak. „Maxi, co jste mi to říkal - Dio confonda - co to znamená? Já jsem ničemu z toho, co jste říkal, nerozuměla."

Snažila se mu vidět do tváře. Chvíli stál a ani se nepo​hnul. Pak uslyšela, jak si smutně povzdechl. „To bylo jen ta​kové úsloví," pravil konečně. „Něco jako kletba nebo varování, že pyšný muž si zaslouží prokletí. To ostatní byly jen... pošetilé výkřiky. Běžte už, Catherino. Venku není bez​pečno. Zamkněte za sebou."

Viděla už jen dlouhý večerní plášť, který za ním vlál. Max zmizel ve tmě. „K čertu!" sykla Catherina a nazlobeně si založila ruce na prsou. Copak je to jeho oblíbený tah? Není to poprvé, kdy ji tím dopálil. Ted ještě slyšela, jak v dáli doznívají jeho kroky po dláždění. Zvolna utichly a s nimi se ztratila i jejich ozvěna nesoucí se od londýnských domů s vysokými střechami.

Catherina se usmála. Zatvářila se spokojeně, protože do​spěla k rozhodnutí. Citelně se ochladilo. Znovu zalitovala, že už tu Max není, pak ale zasunula klíč do zámku a pomalu odemkla. Otevřela dveře a vzápětí je zase přivřela. Zapo​slouchala se, zda ještě nezaslechne na ulici jeho kroky. Smutně vzdychla.

Co vlastně ví o Maxi de Rohanovi? Umí být krutý a do​káže ji překvapit jednáním, které se vymyká představám o anglické zdvořilosti. Přesto si nyní byla jistá, že Maximilian de Rohan je gentleman. Gentleman by ale neměl nikdy opustit dámu na prahu dveří, bez ohledu na to, že zažil zkla​mání. Proč tu tedy zůstala stát tak sama, vyjevená a s hlavou plnou zmatků? Catherina natáhla uši a poslouchala, zda ne​zaslechne kroky. Bylo ticho.

Kapitola osmá

Muži se nechávají vést spíše svým srdcem než rozumem.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana.

Následujícího rána se stalo něco neslýchaného. Max za​spal. Probudil se v mizerné náladě, s pocitem, že ho trápil podivný sen. Vzpomínka na jeho nevhodné chování včera večer ho rozzuřila. Co jen ho to proboha napadlo? Líbat se s Catherinou na prahu jejího domu. Přestal se kontrolovat a zacházel s ní jako s nějakou děvkou z londýnských doků. To se v té tmě opravdu nemohl ovládnout? A co hůř, zase se s ní nepohodl, když se mu snažila dát najevo, že to, co se stalo, není jeho vina. Dokonce připustil, že by se mohli znovu sejít. Copak se úplně pomátl?

To se ví, že by se s ní chtěl vyspat - stále po ní touží. Ona, zdá se, by nebyla proti. Pochopil dobře její pohledy, vzdechy i to, o čem vypovídal tón jejího hlasu. Měl už v ži​votě mnohokrát příležitost sledovat chování žen v podobné situaci. Byl ochoten přistoupit na tyto triky v situaci, která nikomu neublížila. Proč tedy má dojem, že ze soulože s touto ženou by pro něj měly vyplynout nějaké závazky? Když včera opustil Catherinu, rozhodl se, že půjde pěšky. Rezolutně si odepřel pohodlí drožky, a rázoval ty tři míle přes město i přes chlad a vítr. Pošetilý pokus, jak vyhnat dé​mony, kteří jej pronásledovali! Ta rychlá chůze ho nezbavila ani té svízele, kterou mu působila erekce. Trápila ho celou noc a po ránu se připomnělo znovu. Úd se neodbytně zvedal pod dvěma přikrývkami a přehozem, jako by to byly hed​vábné pavučinky.

Pokusil se zapomenout na včerejší zážitek a mrštil pol​štářem přes přikrývku. Ucítil ostrou bolest. Zavrčel a obrá​til se na záda. S tváří obrácenou ke stropu se snažil, vyhovět tělesnému pokušení, ulevit si. Nejdříve se jenom pohladil, přejel rukou sem tam po ztopořeném údu, v rytmu, který mu připomněl včerejší vášnivé objetí s Catherinou. Její divoká ústa. Cítil v dlani horkost a sílu svého mužství. Znovu si vy​bavil včerejší milostné dobrodružství, její tvář, měkká prsa, široká ústa, tu divokou vášeň. Slabiny se mu zachvěly a vzrušení narůstalo. Znova se pohladil. Tentokrát rychleji. Zatoužil po příjemném uvolnění. Panebože, musí přece udě​lat něco, co by ho zbavilo jeho zklamání.

Ne, neudělá to. Prostě nemůže. To, co pro něj dříve bylo pouhým mechanickým způsobem k dosažení fyzického uvolnění, nyní vnímal jako něco nechutného. Založil si ruku za hlavu. Usoudil, že by ho to určitě nezbavilo pocitů, které ho sužovaly v souvislosti s Catherinou. Proč si dělá takové starosti? Protože začínal mít dojem, že by jeho vztah s Cat​herinou mohl pro něho znamenat nějaké závazky. S Cathe​rinou by možná mohl chtít - co vlastně? Mohl by chtít víc. Neodvažoval se vůbec pomyslet, jaké by to mohlo mít ná​sledky. Má svou práci - to je nejdůležitější. Ví Bůh, že nežil doposud jako mnich, ale dobrodružství s Catherinou by mohlo všechno ohrozit. Kdo ví, kam by ho pak osud zavál. Nepatří do jejího světa a v tom jeho pro ni není místo. Vztekle zaklel, odhodil přikrývku a vyskočil nahý z postele. V koupelně se pokusil přivést k rozumu chladnou lázní. Musí to všechno hodit za hlavu. Nepřipustí, aby cokoli na​rušilo jeho práci. Nedovolí, aby si z něj dělala blázny další žena, která ho převyšuje společenským postavením a půvo​dem, i kdyby byla sebečestnější.

Silou vůle se snažil zapudit všechny vzpomínky na vče​rejší večer. Rychle ukončil očistnou proceduru, spěšně se ob​lékl a chystal se oholit. Právě otíral břitvu, když uslyšel známé zaklepání na dveře. Proč k němu míří hospodyně teď po ránu? Zapomněl jí snad zaplatit? Spěšně si před zrcad​lem zastrčil košili do kalhot. Podíval se na sebe a usoudil, že dnes nevypadá nejlíp. Co je vlastně podle zvyklosti anglic​kých vyšších kruhů dostatečně vážnou příčinou k návštěvě a rozhovoru v tak nekřesťanskou hodinu? Nejspíš se v těch pravidlech zapomnělo na řadu věcí důležitých pro obyčejný život a práci.

Což o to, sám často mívá v tom smyslu všelijaké pro​blémy. Navlékl si vestu a zamířil ke dveřím. Proč se tím pořád zabývá? Vždyť by mohl svůj život beztrestně promar​nit, dát se třeba na pití a rozplynout se v čase, aniž by tím ro​dinná pověst nějak vážně utrpěla. Zahleděl se na svou ruku, na opálenou kůži, kontrastující s naleštěnou klikou, a při​znal si, že ho podobné otázky trápí už dlouho. Nesouvisí to tedy pouze s neklidným včerejškem a několika podobnými zážitky. To, co zažil, když sloužil na řece, v nejhorších za​tuchlých zákoutích a slumech, jaké Londýn má, bylo surové a kruté. Každý policista, bez ohledu na to, jak je horlivý, by ztratil kus svého původního nadšení a ideálů v tom nelid​ském prostředí, které tam panuje.

Klepání na dveře se znovu ozvalo, netrpělivěji. Max se vrátil do přítomnosti. Přiskočil ke dveřím a otevřel je. Do​vnitř se vřítil Lucifer, radostně na něho skočil a hlasitě se s ním vítal. „Dobré ráno, pane de Rohane," pravila paní Frierová chladným, lehce jízlivým tónem. „Vypadá to, že máte návštěvu."

O této dobré ženě bylo známo, že časným návštěvám není nakloněna, avšak to znamenalo jen málo. Postava, kterou za​hlédl za ní, by se jistě ani odmítnout nedala. Signora Castelli netrpělivě poťukávala hůlkou z ořechového dřeva do podlahy. „Buongiorno!" pozdravila a pánovitě odsunula paní Frierovou bokem. Lucifer se už prodral dovnitř. Sofia štítivě sjela psa pohledem. „Děsné zvíře! Accuccia! Sta´fermo!"

„Haf!" nesouhlasil s ní pes a se staženým ohonem se přišoural Maxovi k nohám.

„Fuj!" ozvala se nespokojeně stařena a máchla holí smě​rem k lesklé černé psí hlavě. „Il mastino - neumí neposlou​chat! Moc ho rozmazluješ!"

Max Lucifera přátelsky poplácal. Sklonil se a políbil ba​bičce ruku, kůži vrásčitou a tenkou jako starý pergamen. „Buongiorno, nonna, "odpověděl. „To je ale nečekaná ná​vštěva! Vida - Marie je tu také! Salve."

Společnice doprovázející babičku se zdvořile uklonila a vesele se na něj usmála. „Come sta, Maximiliane?" zeptala se a podávala mu přikrytou keramickou nádobu. Byla ještě teplá a něco v ní krásně zavonělo.

Max se na ni zdvořile usmál a pokynul hlavou. „Mám se dobře, Marie, díky." Pokynul jim směrem ke křeslům. „Po​saďte se, per favore."

Obě dámy v tmavém hedvábí a starodávných krajkách odšustily přes místnost. Sofia pokynula paní Frierové k od​chodu. Ta odešla a nezapomněla za sebou prásknout dveřmi. Signora obrátila oči v sloup a zahleděla se významně na strop. Žádná katastrofa se tedy nekoná. Babička vyklouzla z černého pláště a usadila se majestátně do křesla poblíž krbu.

Max odložil nádobu a natáhl ruku, aby jí odebral plášť, ale Sofia ho odbyla odmítavým mávnutím ruky. „Nemáme moc času, Maximiliane. Jdeme něco vyřídit ke svatému Ja​kubovi," začala a zkoumavě jezdila očima po místnosti. „Pa​nebože, dej, ať pochopím, proč se můj vnuk zdržuje v takovém kutlochu, když na Wellclose Square má k dispo​zici celé apartmá!"

Maxovi se podařilo nenápadně sundat z dalšího křesla deku, na níž obvykle lehával Lucifer. Doufal, že dámy pře​hlédnou tmavé psí chlupy. „Už jsem ti to, nonna, vysvětlo​val. Pracuji často dlouho do noci," bránil se. „To by tebe i Marii určitě rušilo."

Sofia se zatvářila jednoznačně, takže bylo zřejmé, že ji ani tentokrát nepřesvědčil. „Jak se tak na tebe dívám, chlapče, zdá se mi, že ta práce dlouho do noci nesvědčí hlavně tobě!"

Maxovi bylo jasné, že zrovna dnes nevypadá nejlíp. „Šel jsem pozdě spát," připustil a sehnul se ke psovi, který spo​kojeně ulehl na podlahu. „Byl jsem u Walrafena. Pracovně."

Ve tváři stařeny se mihl pobavený výraz. Naklonila hlavu a významně hleděla na dveře ložnice. „Veramente!“ Řekla to tiše, ale s podezřením v hlase. „Chceš mi namluvit, že to byly pra​covní povinnosti, kvůli kterým jsi zůstal v posteli až do poledne?"

Jaképak poledne, vždyť není ani půl desáté. Babiččina slova v něm však znovu vyvolala vzpomínku na to, co zažil s Cathe​rinou. Tomu by přece neměl říkat pracovní záležitost, že?

Zaváhal o něco déle a babička zbystřila pozornost. „Nej​spíš tě nezdržely jen pracovní záležitosti, co?" Dlouhými, stářím zkřivenými prsty sevřela opěradlo křesla. „Je v tom ženská. Vím to. Viděla jsem svoje."

„Ne," zalhal Max a zahleděl se na rubínový prsten, kte​rým si Sofia ozdobila levý prsteník.

„Říkáš, že ne?"

Max se jí podíval zpříma do očí. „Nonna, nebudeme ra​ději ztrácet čas takovými řečmi. Souhlasíš? Policejní in​spektor - pokud má dobrý rozum - si s ženami nezačíná. Dokonce nemívá ani děti."

„Copak ty jsi policista?" Ozvala se nespokojeně. „Pra​cuješ jako policejní soudce. Tvým úkolem je..."

„Šetření korupce v řadách policie," přerušil ji Max.

Sofia sevřela rty. „Měl bys obchodovat s vínem," trvala na svém. „Pak bys mohl mít všechno. Mohl bys být svým pánem, mít ženu i děti."

Pak by mohl mít všechno. Maxe ta věta zaskočila. Je to pravda? Bylo by to možné? A byl by šťastnější? Náhle mu pomyšlení na to, že by od rána do večera úřadoval ve firmě nebo prodával víno, nepřipadalo až tak špatné. Ale jaký by to mělo smysl? Stále měl ještě dojem, že by tím zradil pa​mátku svého otce. Max sklopil zrak a zavrtěl hlavou.

Stará dáma se pohodlně opřela v křesle. Připadala mu unavená. „Možná je to, Maxi, tím, že jsi ještě nepotkal ta​kovou, kvůli níž bys byl ochoten obětovat svou svobodu." Nadechla se a pokračovala. „Jednou k tomu dojde."

Marie se naklonila dopředu a vzrušeně pohlédla na Maximiliana. „Tentokrát, Maxi, už je to jisté," zatvářila se dů​ležitě a málem nevydržela sedět. „La signora ji už viděla, byla to - la Regina di Dischi!"

Stařena sevřela ruce v pěst. „Seď a buď zticha, Maria! Per amoro di Dio, ty jsi větší blázen než ten pes!"

Max ale dobře slyšel, co Marie řekla. „Královna s pentakly," řekl pomalu a pobaveně pohlédl na babičku. „Přiznej se, že ty už ses znovu dala do vykládání karet?Il tarocchi!"

Stařena se zatvářila vážně. „Nebuď takový snílek, Maxi!" zvolala a netrpělivě mávla rukou. „Proč bys měl žít minulostí a odmítat to, co ti nabízí budoucnost, která tě bez​tak nemine?" Náhle se rozhodla a vstala. „Vieni, Maria. Už musíme jít."

Max vstal, aby se dámám zdvořile uklonil. Políbil ba​bičku na vrásčitou tvář. „Nevěř všemu, co ti karty ukazují, nonna," řekl jí vlídně. „O mne se nemusíš bát. Možná jsem idealista, ale se svým životem jsem spokojen."

Sofia se tvářila, že ho neslyší. Sáhla po svém plášti. „A proposito, Maximiliane," řekla chladně. Max přiskočil a po​mohl jí do pláště. Všiml si, jaká má úzká a křehká ramena. „Chceš, aby byl il mastino ještě u nás?"

Max pomohl s pláštěm také Marii. Otočil se a váhavě od​pověděl. „Pro něho by to bylo lepší, ale jestli vás to obtě​žuje, může zůstat tady. Mohl bych požádat Nata, aby s ním zašel chvíli ven."

Lucifer pochopil, že je řeč o něm. Protáhl se a postavil se na všechny čtyři. Položil si hlavu na křeslo, z něhož se Sofia právě zvedla. Upřel na ni své velké jasné oči a zakňučel. Nejspíš si vzpomněl na jídlo, které u ní dostával. Na všechny ty dobroty, které nejsou určeny psům. 

Sofia si navyklým způsobem natáhla rukavice a podívala se ostře na psa. Její přísný výraz se vytrácel. „Tak tedy - va bene!" zavelela mu. „S tím hrabáním v zahradě je ale konec, slyšíš! A nepočítej s tím, že budeš spát v mé posteli!"

Maxovi bylo psa líto a zlobil se na sebe, že na něj nemá dost času. Přiklekl k němu a pohladil ho na rozloučenou. Do​provodil je až ke dveřím domu, Sofia se lehce opírala o Ma​riinu paži. Dámy sešly i se psem po schodech a opustily dům. Dnes se mu nonna zdála starší a unavenější než při mi​nulém setkání. Přál si upřímně, aby jí dělal větší radost. S těžkým srdcem se vrátil do svého pokoje.

Sofia vyhlédla do slunného dne. Mohlo by se zdát, že odchází opět poražena. Ale necítila se tak. Rozhlédla se a zůstala chvilku stát u svého kočáru. „Maria," zašeptala své společnici do ucha. „Sežeň mi toho kluka, co mu říkají Nat."

„Si, signora Castelli," odpověděla Marie ochotně. „Chcete, aby vykoupal psa?"

Sofia upřela na Marii tmavé, pichlavé oči. „Ne!" zašep​tala unaveným hlasem. „Chci mu dát nějaké peníze - rád si je ode mne vezme. Maximilian mi dnes lhal. Vím, že byl s ní, s tou ženou. Třeba mi o ní Nat něco zjistí."

„Si" odpověděla Marie vážně a chystala se nastoupit do kočáru. Sofia jí však ještě zadržela sevřením scvrklé ruky.

„Poslyš, Maria!" šeptala jí stařena a táhla blíž k sobě. „Až dnes půjdeš ke zpovědi, řádně se pomodli, per favor."

„Va bene" souhlasila Marie zdrženlivě. „Za co to bude dnes?"

Signora Castelli se na ni podívala pohoršené. „Aby to byla Italka!" zašeptala. „A dobrá katolička, aby Bůh dal."

V tom okamžiku se už Marie neovládla a rozesmála se. „Svatá Panno!" zvolala a zvedla prosebně ruce k nebi. „Vždyť jsme v Anglii. To spíš najdeme jehlu v kupce sena. Měly by​chom se modlit, aby to s ním vůbec nějaká vydržela!"

Jaro bylo v plném proudu. Catherina si ani nestačila všimnout krásně rozkvetlých narcisů. Ke konci dubna je vy​střídaly kvetoucí stromy a v květnu z pupenů vyrašily svěží zelené listy. Holé, nevlídné větve byly ty tam. Ranní mlha se v parku neudržela déle než dvě hodiny. Catherina dnes po​prvé ucítila vůni sluncem prohřáté půdy. Vyrazila na pro​jížďku do Hyde Parku o něco později než obvykle.

Vznešení návštěvníci společenských večírků se tou dobou ještě nedostali z postelí. Přesto se po Park Lane trou​sili odolnější obyvatelé Mayfairu, aby vyřídili nezbytné zá​ležitosti. Nijak ji to netěšilo. Toužila po samotě. Potřebovala si srovnat myšlenky. U horní brány Hyde Parku netrpělivě pobídla Oriona k rychlejšímu kroku, ale vzápětí mu přitáhla uzdu, aby zpomalil. Několik yardů před sebou uviděla dobře oblečeného gentlemana s šedým cylindrem na hlavě. Postá​val u cesty a se zájmem obhlížel Orionova kopyta. V pravé ruce držel vodítko světlehnědého pudla. Tvářil se přátelsky a vypadalo to, že si neláme hlavu, jestli má, nebo nemá Catherinu vyrušit. Když přijela blíž, vlídně mu pokynula.

Pán zdvořile nazvedl klobouk „Dobré jitro, lady Catherino!" pozdravil. „Je mi potěšením se s vámi setkat!"

„Dobré ráno," odpověděla a přátelsky se na něj usmála. Dotkla se bičíkem okraje svého klobouku. Bez zaváhání po​kračovala v projížďce. Setkala se s tímto mužem už jednou při večeři. Tam s ním a lordem Walrafenem prohodila pár slov. Ted ale nebyla schopná si vzpomenout, jak se ten člo​věk jmenuje. Rozhlédla se po parku.

Je to její chyba, připustila. Přišla přece sem do města, aby se seznámila s novými lidmi. Společenské kontakty měly přispět k tomu, aby se zbavila svého smutku a apatie. Když uviděla tenkrát toho muže, byl jí sympatický. Připo​mínal jí Willa: vyšší, trochu okázalý, ale přátelský a zá​bavný. Isabela jí tehdy pošeptala, že je to vdovec, považovaný za dobrou partii. Důležitý zástupce tajemníka, sir Everard... už si nevzpomínala. Potřásla netrpělivě hlavou. Některé vzpomínky se jí z hlavy rychle vytrácely a ona věděla proč.

Maximilian de Rohan. Ten muž jí učaroval. Zcela zvlášt​ním způsobem. Catherina nevěděla, zda v ní vzbudil nadšení nebo rozhořčení. Nejspíš obojí dohromady. Znovu pobídla Oriona a vychutnávala jarní vánek, který jí sfoukával nepo​slušné vlasy z čela. Vzpomínek na Maxe se nedokázala zba​vit. Dnes ráno pocítila novou radost ze života. Vzpomněla si na něj s potěšením, i když se většinou tvářil tak vážně až ne​bezpečně.

Byl velmi přitažlivý, ale to nebylo všechno. Catherina to neuměla přesně vyjádřit, ale v jeho protáhlém obličeji spat​řila také určité souznění. Možná to souviselo s podobnou ži​votní zkušeností - zážitkem spojeným s nějakou ztrátou. Byla to jen ztráta iluzí? Reagoval jako citlivý muž, ale způ​sobem, který dobře nechápala. Není se čemu divit, vždyť ani sama sobě moc nerozumí. Ale jednou věcí si je jistá. Když si v současné době vzpomene na svého zesnulého manžela, vybaví se jí vzpomínky na láskyplný vztah, ale pocit zár​mutku se vytrácí. Zjistila, že ji znovu začíná bavit život s jeho radostmi i stinnými stránkami. Za to by měla být vděčná Maxovi.

I když si předsevzala, že se nebude už vracet ke včerej​šímu večernímu zážitku, vzpomínky byly neodbytné. To byla hrůza, ty její řeči v průběhu večeře, při které se snažila prolomit hranice jeho soukromí i za cenu toho, že ho tu a tam provokovala. Všechno to dělala v bláhové naději, že sejí po​daří získat jeho náklonnost. Zkoušela to všelijak - přemlou​váním i šokujícími historkami.

Určitě ji prokoukl. Nabyla dojmu, že Max de Rohan je muž, který dokáže vidět do každého a umí se dobrat pravdy. Vnímá vše, úsměv, předstírání a také smyslnost - s tou jeho bystrostí a intuicí, kterou se mu při setkání s ní podařilo tak úspěšně uplatnit. Snažila se ze všech sil, aby na něj udělala dojem. Výsledek je, že nejspíš odhalil její nejtajnější myš​lenky. Jak často na něj takto ženy útočí? Dokáže náznaky rozeznat bez velkého úsilí díky své bohaté praxi? Nebo v tom je jedinečná?

Vždyť už starší bratr Cam se jí ptával, proč nosí své po​city vepsané do tváře. Měla zatím vždycky dojem, že na tom nezáleží, protože nemá co skrývat. Ani teď nevěděla, jestli před ním chce něco tajit. Vždycky se chovala otevřeně, její upřímnost mohla být někomu až nepříjemná. Ne, rozhodně nemá v úmyslu se zásadně změnit. V tom se Camovi hodně podobá - stojí si za svým a nemiluje složité úvahy.

Max de Rohan by s ní mohl asi docela dobře vycházet. Catherinu ta myšlenka pobavila. Určitě by mohlo být zá​bavné sledovat, jak by reagoval na její kritiku. Nejdřív by se vykrucoval a ošíval, ale mohlo by se jí podařit proniknout tím krunýřem, jímž se obklopuje. Nedá se nic dělat - rod se nezapře. Jak s oblibou říkává stará hádavá teta Belmontová, dokud Rutledge dýchá, paličatost ho neopustí.

Ta vzpomínka ji pobavila. Catherina zaklonila hlavu a zasmála se. Zvuk vlastního smíchu ji překvapil. Ještě před několika týdny si myslela, že se už nikdy nedokáže radovat ze života. Svět sejí zdál šedý a nezajímavý. Teď se všechno změnilo. Možná, že až příliš náhle. Catherině to ale kupo​divu nevadilo. Objevila pro sebe novou naději. Max de Rohan není ve vztahu k ní zcela imunní. Jsou na tom nej​spíš oba stejně. Povzbuzena tímto nápadem obrátila koně a zamířila k domovu.

De Rohan postával u okna své kanceláře. Přes sklo zvenčí zamazané od prachu a sazí sledoval živý odpolední provoz směrem k Whitehallu. Nesoustředěné si rukou přejel temeno hlavy. Vlasy měl přerostlé a rozcuchané. Zase jeden mizerný den, uvažoval v duchu. Ráno ho zaskočila babič​čina návštěva. Pak vyrazil rychle do úřadu. Teď musí vězet tady v té zatuchlé kanceláři, kde mu nic nepřipomíná vče​rejší noční zážitek. Maxem cloumala netrpělivost.

Připadal si jako v kleci. Všechno na něho padalo. K čertu s Peelem a Walrafenem i s těmi jejich vznešenými toryi. Nej​raději by se vykašlal na vznešené řeči o úpravě zákonů, na zasedání nekonečného počtu výborů, komisí a na účast při parlamentních debatách. Chybí mu reálný svět, práce, při níž může sloužit obyčejným lidem. Kéž by se mohl vrátit ke své původní činnosti. Tam nepotřeboval klotové rukávy a poklonkování horním deseti tisícům. Když tehdy něco vykonal, viděl hned výsledek. Možná se mu přece jenom stýská po řece a chtěl by zase jednou zažít ten ruch kolem ní, vnímat její sílu za přílivu a odlivu.

Odtud z kanceláře může Temži alespoň vidět, povzdechl si hořce. Podíval se znovu z okna a vybavil se mu pohled z okna jeho kanceláře, když ještě pracoval ve Wappingu. Westminster je příliš vzdálen od přístavu. Hlavní provoz po řece se odehrával jinde. Tady nebylo ani stopy po těžkých obchodních plavidlech a jejich posádkách. Nikde tu neza​hlédl světla zakotvených lodí. Po Temži právě plula lehká bárka. Klouzala po vlnách k Westminsterskému mostu, hbitě a vznešeně. V mysli se mu vynořila vzpomínka na Cathe​rinu. Znovu se ho zmocnil pocit, že se ocitl na hraně, jejíž překročení by znamenalo zásadní změnu - vykročení ne​správným směrem, do světa, kam si nepřeje. Uvědomil si, že ten pocit nemá co dělat s výhradami, které má vůči své kanceláři.

V uších mu zazněl slabý zvuk. S pohotovostí, která mu byla vlastní, se bystře otočil. Na prahu kanceláře se objevil recepční Howard. Tvářil se důležitě. „Zpráva pro vás, pane de Rohane. Máte návštěvu..."

Za Howardem zahlédl obrysy ženské postavy. Pokynul Howardovi k odchodu. Do kanceláře vešla žena se rty sta​ženými do úzké linky. V rukou žmoulala hnědou sametovou kabelku, jako by v ní měla ukryté všechny své poklady. Max si ji prohlédl zkušeným zrakem policisty. Už je jí přes třicet, není tuctová, ale ani krásná. Podle oblečení usoudil, že na​kupuje někde kolem Bond Street. Pohyby a gesta prozrazo​valy nejistotu. Zvedla hlavu a narovnala se. Tato rozhodnost Maxe překvapila. „Vy jste pan de Rohan?" Otázka zněla po​výšeně, ale hlas sejí třásl.

„Ano, to jsem já." Pokynul jí, aby se posadila naproti jeho psacího stolu. „Vaše jméno, prosím..."

Zdálo se, že nemá v úmyslu si sednout. „Paní Laneová," řekla a zvedla bradu ještě o kousek výš. „Ctihodná paní Amélie Laneová, dcera lorda Welbridge."

Na slova ctihodná a lorda dala podle Maxe nepatřičný důraz. Založil si ruce za záda a nasadil korektní, zdvořile laskavý výraz. „Co pro vás mohu udělat, paní Laneová?"

„Co pro mne můžete udělat?" Povzbuzena jeho vstříc​ností, spustila naplno. „Měl byste přestat obtěžovat mého snoubence!" vybuchla divoce a pevněji sevřela kabelku. „Proto jsem za vámi přišla!"

De Rohan jen povytáhl obočí, „Promiňte, nechápu."

„Pan Rupert Vost!" upřesnila a zlostně přitom dupla. „Budeme se za pár týdnů brát. Chce, abych si ho vzala. Pokud ho ale nepřestanete osočovat nebo... nebo ho vyslý​chat, proč... řeknu... řeknu to otci. A ten vám to zarazí, tím si můžete být jist!"

De Rohana ta vyhrůžka nevyvedla z míry. Prohlížel si dámu, ale nepřipadala mu jako typ, který měl Vost v oblibě. Jde tedy o peníze, usoudil. „Madam, obávám se, že jste správně nepochopila -"

„Ne!" vykřikla příkře. „Vy jste to, pane, nepochopil. Vím, co jste zač a co děláte. Jste jenom o trochu lepší poli​cista. Vyšetřujete vraždu ženy, na které nikomu nezáleží. Ru​pert se s ní neschází. Už ne. Tu noc byl u mne v Arlington Street. Celou noc! Pokud to poškodí mou pověst, budiž. Dejte ale od něho ruce pryč. Miluje mne."

Její projev byl poznamenán rozčilením. Vypadalo to, že se pokouší přesvědčit nejen de Rohana, ale i sebe. „Omlou​vám se, madam, pokud vám v té souvislosti vznikly nějaké potíže," řekl a uklonil sejí s mimořádnou zdvořilostí. „Mrzí mne, že jste považovala za nutné se sem vypravit. Máte dole kočár, nebo mám požádat pana Howarda, aby vám objednal drožku?"

Ustoupila o krok, zjevně vyvedená z míry. „Dobrá, mám tomu tedy rozumět tak, že uděláte, oč jsem vás požádala?"

De Rohan se mírně pousmál. „Jsem ve službách pana Peela, madam," poznamenal opatrně. „Obávám se, že nemám oprávnění probírat kriminální případy s nikým jiným."

Madam Laneová se zachmuřila. „Ale... ale já-" Nadechla se a několikrát naprázdno otevřela a zavřela ústa. Max využil situace a zazvonil na Howarda. Ten rychle přiběhl nahoru. „Madam Laneová právě odchází," vysvětlil mu Max. „Buďte tak laskav a pomozte jí do kočáru."

Když se Catherina vrátila z parku, zavedla Oriona ke stá​jím a tam ho předala růžolícímu, netrpělivému stájníkovi, který nejevil žádné nadšení. Catherina se na něj vlídně usmála a pokračovala k domovu na Mortimer Street. Pomalu ji opouštěl skvělý pocit, který zažívala v parku při vzpo​mínce na Maxe. Je to s ním složitější. A bude z toho vůbec vztah?

Catherina se rychle opláchla, převlékla a zamířila do jí​delny. Tam se znovu ponořila do vzpomínek. Myslela na to, s jakou samozřejmostí na Maxe spoléhá lady Delacourtová a jak statečně se zachoval, když ji bránil před pouličními zloději. Umí být kavalír, v pravém slova smyslu. V zamyš​lení si nalila šálek kávy a usedla do křesla. Vyskytl se v jejím životě muž, na kterého by se mohla spolehnout? Jen bratr Cam, určitě ne otec. Zesnulý Randolph Bentham Rutledge byl ukázkový pijan a děvkař, který dokázal bez výčitek svě​domí ožebračit své děti. Nezbývá než doufat, že jeho poto​mek, Catherinin mladší bratr Bentley, nepůjde v otcových stopách. I když to tak zatím vypadá.

Ovšem, byl tu Will, které ho milovala. Když si teď zpětně vybavovala detaily jejich společného života, uvědomila si, že některé skutečnosti záměrně přehlížela. Will byl statný muž, pohoda sama, ale životní realita mu do jisté míry uni​kala. Lovy a chov loveckých psů - tomu se věnoval jako od​borník. Další důležité věci však zařizovala ona sama.

Vzpomněla si na jeden obzvláště špatný rok - po stude​ném jaru přišlo suché léto a podzim, kdy neustále pršelo, takže i to málo, co se jim podařilo vypěstovat, ještě před sklizní shnilo na polích. Will tehdy utratil skoro všechny pe​níze za nákup dalšího plnokrevníka a nechal postavit nové stáje. Ukázalo se, že se jim nedostává financí na běžnou údržbu farmy - opravu střechy, nové oplocení a odvodnění. Tenkrát s tím měla velké starosti. Správce jen rozhodil ru​kama a navrhl hypotéku. Bylo třeba zastavit část majetku. Will jen bezradně pokrčil rameny. Nebylo to poprvé.

Ze zamyšlení ji vyrušil sotva slyšitelný zvuk. Catherina vzhlédla k hospodyni, která se šourala zprvu po mramorové podlaze a pak po koberci k jídelnímu stolu. Tvářila se důle​žitě jako královský posel. „Promiňte, madam, ale mohla bych se vás na něco upřímně zeptat?

Catherina se usmála. „Tak spusťte, paní Trinklová!"

„Možná to není má věc, madam," začala hospodyně tro​chu nasupeně. „Ale musím se vás zeptat - víte už, jak dlouho se chcete zdržet ve městě?"

„Jak dlouho?" opakovala Catherina váhavě. Nevěděla hned, co říct. Vypravit se do Londýna nebyl její nápad a zrovna tak ještě nepřemýšlela o návratu. Poslední dobou se nechová právě logicky. Ostatně včerejší večer toho byl zář​ným příkladem.

Do jídelny vešla služka Delilah s podnosem plným jídla. Paní Trinklová se k ní obrátila a začala soustředěně servírovat. „Chci vám říct, madam, že by možná bylo rozumné přijmout kuchaře a další lidi," pokračovala. „Vždyť vy ani nemáte ko​mornou! Já i tady Delilah vám rády posloužíme, ale..." 

Catherina pohlédla na stůl. Ocitlo se na něm několik ohřívacích mís. Uvědomila si, že je to její vina. Nikdy ji ne​napadlo probírat své plány s paní Trinklovou - takže ani ne​mohla vědět, kde dělá chybu. Většinu svého života prožila v domácnosti, kde se muselo hodně šetřit. Její bratr i nyní, když už byl bohatý, byl jeden z mála vznešených Angličanů, kteří si libovali v úsporném chodu domácnosti.

Catherina se provinile usmála. „Měla jsem vám to říct dřív, paní Trinklová, ale já si nepotrpím na bohatou tabuli. Zítra mi, prosím, uvařte kaši z ovesných vloček, to bude stačit."

„Kaši z ovesných vloček?" zatvářila se nevěřícně paní Trinklová.

„Ano," ujistila ji Catherina. „Pokud jde o personál, na​píšu dnes bratrovi."

„Propána, já zapomněla!" Paní Trinklová vykulila doši​roka oči. „Pošta." Sáhla na podnos a podávala Catherině tlustou obálku.

Catherina poznala dětský rukopis, sáhla po noži a rychle dopis otevřela. Kromě textu obsahoval výkres namalovaný vo​dovými barvami. Catherina se potěšené zasmála a dala se do čtení. I tentokrát to bylo psaní s bohatými dodatky za podpisem.

Milá teto Cate,

Kdy se vrátíš domů? Mohlo by to být už brzy? Tady v Chalcotu je to velká nuda. Táta je pořád venku v polích, mamka doma pořád blinká. Milfordová říkala, že to je vul​gární slovo, ale já nevím, jak se to správně říká. Vsadím se, že strýček Bentley by to věděl. Ten vždycky zná nejlíp ta správná slova. Táta mi říkal, že sis zajela do Londýna, aby sis tam vyhodila z kopýtka. Slyšela jsem ale taky maminku, která říkala, že se tam pokusíš vyhnat své zlé duchy. Posílám Ti pro jistotu obrázek rytíře ve zlatém brnění, aby Tě chrá​nil. Promiň, ale červená se žlutou se mi na té jeho peleríně nějak slily dohromady. Také se mi tam rozmázlo trochu sýra.

Tvá milující neteř

Lady Ariane Rutledgová

P.S. Strýček B. zase někam zmizel. Až ho uvidíš, vyřiď mu, že ho pozdravuje Janie od Královské růže a že se těší, až ji zase brzy navštíví. Prý má pro něj něco, co ho překvapí. Mrkala na Milfordovou, když o tom mluvila, ale ta jí jen řekla, že je pitomé trdlo. Vůbec nevím proč.

Ještě P.P.S. - Za tři týdny budu mít dvanáct!!!

Catherinu napadlo, že by měla Janii při nejbližší příleži​tosti pokárat za to, že veřejně vypráví takové věci. Někdo otevřel, a zase zavřel dveře. Vstoupila paní Trinklová. „Při​šla lady Kirtonová, madam," hlásila udýchaně. „Uvedla jsem ji do přijímacího pokoje..."

Isabela? Snažila se rozpomenout, co ji přivedlo. Ach, za​traceně! Vždyť jí slíbila, že dnes půjdou spolu nakupovat. Určitě se jí bude dopodrobna vyptávat, co včera večer za​žila s Maxem de Rohanem. Kdyby ale ty nákupy teď od​řekla, bylo by to ještě horší. Catherina usoudila, že se už nedá nic dělat. Upravila si účes a vstala. Za čtvrt hodiny už nastupovala se svou neúnavnou tetou do kočáru.

„Na Piccadilly, Jonasi!" poručila Isabela kočímu, když za nimi zavíral dvířka kočáru.

Kapitola devátá

Zhýralec se oddává ostudným neřestem; ty ničí jeho cha​rakter, zatímco víno a neštovice pospolu usilují o to, aby co nejdříve zničily jeho tělesnou schránku.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Burlingtonské arkády v sobě ukrývaly skupinu malých příjemných obchodů, které nabízely své zboží bohatým z West Endu. Jeden vedle druhého, klenotníci, obuvníci, rukavičkáři a kožešníci, v nablýskané řadě výloh s nabídkou toho nejluxusnějšího zboží, které se dá pořídit za drahé pe​níze. Méně majetní Londýňané si sem netroufali - někdy je odsud vykazovali násilím. Trvale se tu pohybovali hlídači v parádních uniformách, jejichž jediným úkolem bylo zaji​stit, aby zde bohatí měšťané a aristokrati mohli rozhazovat své peníze v exkluzivní dokonalosti.

Isabela obvykle chodila nakupovat jinam. Tady však byl větší klid a Catherinu napadlo, že Isabela se s ní chce probrat něco soukromého. Minuly jen pár obchůdků a Isabela se za​stavila u jedné z výloh, v níž byly vystaveny nevkusně vy​řezávané svícny.

„Cat, chtěla jsem se tě zeptat," začala Isabela zahleděná do výkladní skříně. „Pročpak jsi včera odešla od Walrafena tak brzy? Moc jsem ten tvůj vzkaz nepochopila."

Catherina se na tetu dlouze zadívala. „Opravdu?" zeptala se stručně. „Myslela jsem, že je to úplně jasné. Pan de Rohan mne pozval na večeři."

Isabela lehce našpulila rty. „Hm, to je zajímavé."

Catherina si tiše vzdychla. Teta Isabela je vlídná dáma, ale to její vyptávání bývá často nepříjemné. Pravda ovšem je, že by si Catherina o Maxovi přece jen ráda s někým pro​mluvila. „Byl to velice zajímavý večer," připustila. Pokra​čovaly v chůzi. „Vědělas, Isabelo, že ho požádal samotný ministr Peel, aby dohlédl na vyšetřování případu v domě lorda Sandse?"

Isabela zpozorněla. „Tys to také slyšela?"

Catherina jí stručně zopakovala podrobnosti rozhovoru s Kemblem a Cecílií.. Když skončila, Isabela neříkala nic, jen si ji důkladně prohlížela široce rozevřenýma modrýma očima. „No ne!" vydechla překvapeně. „Vidím, že pan de Rohan byl opravdu zajímavý společník."

„Ano," souhlasila Catherina váhavě. „Musím ti ale říct, že umí být taky pořádně paličatý. Měla jsem pocit, že se mne pokoušel spíš odradit."

Isabela ji zavedla do obchodu s dámským prádlem a do​plňky. Zamířily do rohu ke kašmírovým šálám a šátkům. „To mi neříkej, Caty!" zachichotala se a začala přebírat hromadu zboží. „Copak by se Ruthledgeové nechali něčím odradit? Co jsi tomu nešťastníkovi provedla?"

„Neprovedla jsem mu nic." Catherina se snažila zastřít rozrušení a vrhla se na lehounkou vlněnou šálu temně šedé barvy. Zkoušela kašmír mezi prsty a začala uvažovat, že je ta šála opravdu krásná... a jak by slušela někomu, kdo má tmavší odstín pleti. „Já jsem mu nabídla, že bych mu mohla trochu pomoci." Podala šálu prodavači, který postával poblíž.

Isabela stiskla rty a sledovala pozorně prodavače při ba​lení Catherinina nákupu. „Prostě jsem mu navrhla, že bych se mohla tu a tam na něco zeptat, když půjdu někam do spo​lečnosti," vysvětlovala a podávala prodavači peníze. „To by přece nebylo na škodu! On se ale rozhodl chovat se ke mně spíš lhostejně, jako by mu na tom nezáleželo."

„Muži se nepouštějí do sporu se ženami, které jsou jim lhostejné!"

Když to Catherina uslyšela, zvedla pozorně hlavu. „Ano, to je pravda," řekla tiše.

Isabela si ji pátravě prohlížela, jako by ji v tomto rozpo​ložení viděla poprvé. „Nerada to říkám, má milá," zašeptala vzápětí, „pokud ale opravdu chceš Maxe de Rohana, měla bys to více skrývat."

„Já, že ho chci?" opakovala Catherina a nepřítomně pře​vzala od prodavače zabalený nákup. „Jak tě to pro všechno na světě napadlo?"

Isabela ji odváděla ven, do podloubí. „Dáš si něco k pití, drahá?" zeptala se. „Co bys říkala na pořádný čaj?"

„Isabelo," nedala se odbýt Catherina. „Proč si to myslíš?" Isabela se pousmála. „Protože už brzy bude poledne." Catherina přinutila Isabelu k zastavení přímo před kle​notnictvím. „Mluvíme o Maxovi de Rohanovi," sykla, když přešla skupinka chichotajících se debutantek. „Neměň téma teď, když jsi s ním začala."

Vedle nich se zastavil pohledný mladý muž a začal si prohlížet výkladní skříň u vchodu do klenotnictví. Isabela si ho nevšímala. „To je zajímavé, Cat, že máš tolik chuti bavit se o muži, kterého, jak říkáš, ani nechceš," zkusila ji podpíchnout. „Připusťme tedy, že tě de Rohan přitahuje. Tomu se nelze divit. A z toho, jak se tvářil, když viděl, že bys měla tančit s Bodleym, se dá usuzovat, že i ty jsi na něho velmi za​působila - i když se tomu rozumem možná brání!"

Catherina sklopila oči a dlouze si prohlížela balíček, který vytrvale držela v ruce.„Myslím, že je to dobrý člověk, Isabelo."

„Určitě, velmi dobrý, říkal to o něm Delacourt, který je mu velmi nakloněn," souhlasila Isabela. „Walrafen ho pod​poruje politicky. Musíš ale mít, má drahá, na paměti, že v jeho původu není všechno -"

„Čert vem jeho původ!" skočila jí do řeči Catherina. „Po​dívej, Isabelo, to co říkáš, znamená, že se řídíš stejně jako on předsudky. Tím, do které společenské vrstvy člověk patří. Kromě toho, to by nemělo... to by přece nemělo..."

„Bránit tomu, aby sis ho vzala?" napověděla jí Isabela.

V následujícím okamžiku se k nim obrátil muž, který si stále ještě prohlížel výlohu klenotnictví. Tvář se mu rozjasnila radostí. „Podívejme, drahá lady Kirtonová!" vykřikl a přistou​pil blíž. Hluboce se oběma dámám uklonil., Jak jsem vás mohl přehlédnout? Toto je vaše neteř? Ještě jsem neměl tu čest..."

Isabela zaváhala, ale vzápětí je představila.

„Pane Voste," řekla Catherina zdvořile, „velice mne těší."

Rupert Vost k ní vyslal obdivný široký úsměv. „Jsem tímto setkáním velmi potěšen, lady Catherino," řekl a vlídně jí pohlédl do očí. „Přiznám se, že jsem usiloval o seznámení s vámi už na plese u lorda Walrafena. Viděl jsem vás tam v té spoustě hostů a hned jsem se -"

Isabela si významně odkašlala. „Jak se vede vaší snou​bence, pane Voste? Musím říct, že nás vaše zasnoubení všechny hodně překvapilo."

„Amélie se má dobře, děkuji." Vostův rozzářený výraz po​někud pohasl. „To víte, madam, jsem si vědom, že jí nejsem hoden políbit střevíček. Zasnoubení s Amélií je pro mne velká čest. Měl bych se snažit a dělat jen to, co jí způsobí potěšení. Proto jsem tolik stál o seznámení s lady Catherinou."

„Se mnou?" podivila se Catherina.

Vost na ni upřel pohled svůdníka. „Ty perly, které jste měla včera večer, madam," vysvětloval jí. „jsou mimořádně krásné! Překrásné! Nádherně zdůrazňují odstín pleti. Chtěl bych poří​dit Amélii něco podobného. Svatební dar, rozumíte." Neurčitě mávl rukou směrem ke klenotnictví. „Přiznám se, že jsem v tom směru zaostalý a vůbec se nevyznám v tom, co je moderní."

„Vážně?" podivila se Isabela. „Vsadím se, že jste už mnohokrát vybíral všelijaké dárečky, vy mizero."

Vostovi šibalsky blýsklo v očích. Sklonil se a přitiskl své rty s předstíranou vřelostí na Isabelinu ruku. „Vy umíte být krutá, madam!" poznamenal a spiklenecky na ni zamrkal. „Nemohu vám odporovat. Pochopte však, že nákup dárku pro budoucí ženu je něco jiného než vybírat nějakou cetku pro -" 

„Ano, ano, my vám rozumíme," přerušila ho Isabela a ušklíbla se mu do očí. „Už vás necháme na pokoji, vy rošťáku."

Vost se zatvářil vážně. „Vy mi tedy odmítáte podat po​mocnou ruku, lady Kirtonová?" zeptal se chraplavě. „A co vy, lady Catherino? Zahlédl jsem ve vašich očích přátelský zájem! Směl bych vás později požádat o radu?"

Isabela uchopila Catherinu za paži. „Poraďte se se svou snoubenkou, vy uličníku, ráda vás uvidí," odpověděla a chy​stala se odejít.

Catherina se ještě ohlédla přes rameno. Vost znovu za​mrkal. „Pomozte mi!" mával za ní. Isabela ji však stiskla pevněji ruku a odváděla Catherinu pryč.

„Proboha!" zvolala Catherina. „Kdo je ten člověk?"

Isabela ji popostrčila hlouběji do podloubí. „Nenapravi​telný flamendr a nemrava," odfrkla znechuceně. „Varuji tě před ním, Caty, nevěř mu nic z toho, co říká. Chce se oženit jen pro peníze, jinak by do toho nešel. Kdo by ostatně stál o tu rozmazlenou a kyselou Amélii Laneovou?"

„Isabelo, ty se mnou zacházíš jako s malým děckem," brumlala Catherina. „Copak jsem nevyrůstala vedle největ​šího flamendra pod sluncem? Pan Vost by se načekal. Copak jsi nepochopila, že mé srdce bije pro Maxe de Rohana?"

„Vidíš! Já to věděla!"

Catherina seji pokusila zarazit, ale marně. „Dej si pozor, má milá," pokračovala Isabela vážně. „I malá aférka s de Ro​hanem by mohla znamenat, že ztratíš šanci provdat se za ně​koho s titulem."

Catherina mále upustila balíček. „S titulem?" zeptala se nevěřícně. „Proboha, na co já potřebuji titul? Vždyť si ani nejsem jistá, že bych chtěla nějakého dalšího manžela."

„Dobrá tedy," souhlasila Isabela krátce. „Dělej, jak ti srdce poroučí, ale zapoj taky rozum. De Rohan není podle mne typ muže, který nosí srdce na dlani. A kdybys mi předtím nesko​čila do řeči, mohla jsem dokončit tu poznámku o jeho původu. Chtěla jsem říct, že o něm vlastně velmi málo víme. Není Angličan. Rodinné kořeny má jinde. Byl vychován v cizině. Možná je to papeženec. Nebo žije v celibátu. Nebo, Bože chraň, je ženatý. Uvažovalas o těchto možnostech?"

Catherina si z toho vybrala jen jediné slovo. „Ženatý?" Oči se jí rozšířily hrůzou. „Není ženatý. Řekl mi to!"

„Opravdu?" Isabela se zlehka usmála a udiveně potřásla hlavou. „Vidíš, ten muž je samé tajemství. A co jeho před​chozí kariéra? Na tu taky nesmíme zapomenout. Inu, drahá, je to celé složité -"

„Rozumím! Jak bych to mohla pochopit já, které stále ještě čouhá sláma z bot, že?" ozvala se Catherina rozhoř​čeně. „Možná jsem trochu vyvedená z míry, ale je mi s ním dobře. Podívej se, Isabelo, nevím, co chci, ale ten člověk mi připadá zajímavý." Odmlčela se a přitiskla si balíček k hrudi.

Isabela zpomalila a zůstala stát v podloubí u železné la​vičky s tepanými ozdobami. „Milá děvenko," povzdechla si, usedla a pokynula Catherině, aby si sedle vedle ní. „Chápu, že hledáš toho jediného. Přiznám se, že ti trochu závidím. Ale měj se na pozoru, má drahá."

Catherina mlčela a přemýšlela o varování, kterého se jí dostalo od tety Isabely. Má se bát de Rohana proto, že by jí mohl zlomit srdce? Možná, kdo ví? Catherina si nebyla jistá, zda jí na tom záleží. Dokáže to říct Isabele? Není to příliš lehkomyslné? Copak je možné popsat ty stavy prázdnoty, které zažila, tu zoufalou potřebu pocítit něco - cokoli -znova? Jak došlo k tomu, že tento muž s až příliš vážným ob​ličejem a přísným, temným pohledem, v ní probudil novou chuť do života a sexuální touhu s takovou silou? Ještě nikomu se nepodařilo zbavit ji pocitu marnosti a tísně. Že by to do​kázal tento člověk s tmavýma očima? Catherina už zjistila, že špatné zážitky není možné vytěsnit ani ignorovat. Ty je možné jedině překonat. „Možná jsem svou schopnost milo​vat pohřbila s Willem," povzdychla si Catherina smutně.

„Myslíš?" Isabela na ni vrhla zvláštní pohled. Bylo zřejmé, že o tom pochybuje. Catherina si teď poprvé uvědomila totéž - byla si jistá, že už to není pravda. Pocit ztráty zů​stával, ale současně pocítila osvobozující smíření. Překva​pilo ji to. Usedla na lavičku a narovnala páteř i ramena. „Jsem v pořádku, Isabelo," řekla klidně. „Mé srdce se může otevřít pro Maxe de Rohana."

„Budiž," odpověděla stručně Isabela. „Ale určitá dávka diskrétnosti je v našich společenských kruzích nutná, pokud jde o affaire ďamour. Není třeba stavět své vztahy na odiv a nechat se jimi ovládat. Také si dej pozor na služebnictvo."

„Ještě to!" ozvala se Catherina nevěřícně. „Tady ve městě jsou pravidla chování hodně složitá."

„Nepochybně," zamrkala Isabela. „Nezapomeň ale na mou radu: dbej, abys měla všechno pevně v ruce."

Catherina uhnula pohledem a začervenala se. „To se snadno řekne. On je ale velice hrdý a tvrdohlavý."

„To je možné," pravila Isabela. „Však jsi Rutledgeová, poradíš si s tím."

„Isabelo!"

Teta jí chlácholivě položila ruku na koleno. „Tak už pojďme, Cat," řekla a vstala. „Všechno bude dobré. Nejdřív se musíme zastavit u Cecílie.. Ta je určitě dobře informovaná o všem, co je známo o panu de Rohanovi. Říkala, že se k němu chystá v sobotu?"

Catherina přikývla a zvedla se. „Ano, chce mu přinést nějaké Juliiny věci."

„Vida," ožila Isabela. „To se hodí!"

„Hodí? A k čemu?"

Isabela jí neodpověděla. Její úhledně zakulacená postava se zařadila mezi ostatní chodce. Catherina rázně vykročila směrem, kde vlála modrá a žlutá péra zdobící klobouk tety Isabely. Usoudila, že teď už sama sobě lépe rozumí.

Londýnská ulice Strand začínala svou honosnou, nablýs​kanou částí ve West Endu a pokračovala řadou obchodů až k lehce problematické Fleet Street a odtud k východu do temných zákoutí. Kostel St. Mary-le-Strand stojí někde uprostřed horního konce, v dolní části skromněji ční brána Charing Cross. Komunikace byla obvykle zaplněna Londýňany všeho druhu. Nejvíc rušno bylo tam, kde se setkával provoz ze St. Martin's Lane a od Covent Garden a Mayfairu. 
     Obyčejní lidé i dandyové, řemeslníci i státníci, ženy polosvěta i velkého světa - ti všichni míjeli roh St. Martin‘s Lane a mířili na Strand. Kdo se vyznal v obchodech, věděl, že ne​může zvolit lepší místo pro podnikání než právě tady. De Rohan sem šel najisto. Na dveřích jednoho z krámů visela malá měděná tabulka s poněkud podivným nápisem:

George Jacob Kemble
váš dodavatel elegantních kuriozit a kvalitních zbytečností

De Rohan se netvářil příliš nadšeně, když vzal za kliku. Otevřel dveře a se Siskem v patách vstoupil. Mladší konstábl Eversole zůstal venku jako stráž.

Když Sisk zavíral dveře, zaklinkal nad nimi zvonek. V obchodě seděl mezi prosklenými vitrínami vytáhlý, dobře oblečený mladík. Věnoval příchozím dlouhý, unuděný po​hled a pokračoval v práci - leštil bohatě zdobenou lampu, nejspíš starožitnost, která vypadala, jako by ji právě, málem ještě doutnající, odložila princezna Šeherezáda.

De Rohan jedním rychlým mrknutím obhlédl celou míst​nost. Přirovnat Kembla k lacinému pouťovému kouzelníkovi znamenalo postihnout jen část pravdy o něm. Vypadalo to zde, jako by skoupil všechny možné kuriozity a pokusil se je vtěsnat sem, do svého obchůdku. V prosklených zásuvkách pultu se skvěly starožitné drobnosti zdobené nefritem i jadeitem, v po​licích se lesklo benátské sklo, na stěnách visely vlámské gobe​líny a orientální koberce. U stropu se houpal veliký indický vějíř, v rohu stál malý mramorový stolek, vykládaný polodra​hokamy. Stříbro z Maroka, čínský porcelán, starožitné nádobí a doplňky - vše dokonale upraveno a vystaveno k prodeji.

De Rohana zaujalo středověké brnění. Ze zadní části ob​chodu se vynořil Kemble a protáhl se k de Rohanovi kolem prosklené skříně.

„Není to rozkošné?" liboval si Kemble a zálibně pohla​dil lesklý pancíř. „Dánsko, čtrnácté století. Podívej, jak měli vyřešený poklopec. Říkáme mu Thor."

De Rohan se neubránil úsměvu. „K čemu by mohl být takový krám dobrý, Keme?"

Kemble se ušklíbl. „Prodáme ho nějakému zazobanci," řekl a mávl rukou. „Takoví často touží po tom, aby kolem sebe vytvořili dojem starobylosti svého rodu." Pozorně se zadíval na šperkovnici, kterou svíral Sisk pod paží. Cynický výraz jeho tváře vystřídal živý zájem. „Podívejme se!" zvo​lal radostně. „Vy už mi to nesete?"

„No jo, přece jsme to nemohli nechat jen tak válet v Queen Square, že?" zabručel Sisk.

De Rohan utrousil, že jejich mise je tajná. Kemblův zájem se tím ještě zvýšil. „Jsem vám k dispozici," zašeptal. „Pojďme do kanceláře."

Vykročili k veřejím v zadní části krámu. Kemble nechal Siska vzadu. De Rohan se protáhl mezi těžkými závěsy do dobře osvětlené místnosti. Vysoká okna lesknoucí se čisto​tou vedla do boční uličky. Tenké záclony byly odhrnuté a do​vnitř proudilo jasné odpolední světlo. Na pracovním stole pod oknem stály dvě lampy. Vedle nich ležela sada lesklých nástrojů, pečlivě rozložených na podlouhlé čalouněné ro​hožce.

Kem se posadil na židli, povytáhl knoty v rozsvícených lampách a pokynul Siskovi, aby mu podal šperkovnici. Seržant ochotně přistoupil. Kem posunul podložku se same​tovým potahem a bez velkého otálení otevřel šperkovnici. Na stůl se vysypala v celé své kráse třpytivá kolekce šperků Julie Markhamové a vrhala duhové odlesky do všech stran. „Tak se podívejme na tu nádheru!" Kem se začal zkuše​nými prsty hbitě přebírat v třpytící se hromádce.

De Rohan ho obdivné sledoval. Kemble třídil šperky na tři hromádky. Přívěsky a jehlice do klobouků ho příliš neza​jímaly, jen tu a tam se u některého kousku zdržel déle. Zkou​šel do každého udělat vryp nebo jej i přeměřil, párkrát pozorně ohmatal lesknoucí se kámen nebo zkontroloval, jak je zasazen. Jednou nebo dvakrát si přisunul blíž lampu, uchopil brož či náušnici pinzetou a protáhl ji plamenem.

Nakonec vyndal klenotnickou lupu a usadil si ji pevně do oka. Znovu začal pečlivě prohlížet kousky z první hro​mádky, jeden po druhém. Když skončil, otočil se na židličce, a vzhlédl k de Rohanovi se samolibým úsměvem.

„Tak co?" zavrčel de Rohan.

Kem doširoka rozevřel ústa. „Samý šmejd, kamaráde!" oznámil škodolibě. „Jeden vedle druhého!"

Sisk reagoval jak první. „Šmejd!" vykřikl. „Jak je to možné? Hraběnka Sandsová přece nemohla používat falešné klenoty!"

Kem se k němu naklonil s porozuměním. „Vypadají téměř pravě, seržante," řekl shovívavě. „Celá ta kolekce má menší cenu než topas, který vidíte v mé kravatě."

De Rohan udiveně zíral. To, co Kemble zjistil, pro něj nebyla úplná novinka. Takové případy se stávaly. Ale bylo to horší, než si zprvu myslel. Sáhl se zájmem po velké broži s nápadným oválným rubínem lemovaným perlami - a pře​jel po ní prstem. „Taky napodobenina?"

Kemble si znechuceně odfrkl. „No ano a ještě k tomu ne​kvalitně provedená!"

„Je to jisté?" obrátil se Sisk na de Rohana.

Kemble si podal jeden z tenkých nástrojů a ukázal na jemný vryp, který předtím udělal na kovovém lůžku rubínu. „Podívejte se - vespod je měkká mosaz. Lepší padělky pou​žívají slitinu mědi a zinku. A kámen - " obrátil znechuceně oči ke stropu. „To není kámen, jen nějaké sklo!"

Sisk si v rozrušení přejel mozolnatou rukou po tváři. „Neříkejte, že už jste s tím hotov."

„Musím uznat, že je tu pár kousků, které jsou pravé," při​pustil Kemble. S opovržením šťouchl do opálové jehlice a při​táhl si blíž náramek, zdobený řadou perel a lemovaný jadeitem. „Jsou to ty, u kterých by se zhotovení kopie nevyplatilo."

„Ale lord Sands mi říkal, že většina těch šperků pochá​zela z rodinného dědictví," ozval se de Rohan. „Ty další prý koupil své ženě jako dárek."

Kem se kousl do rtu. „Nechala udělat ty kopie, aby mohla původní klenoty prodat," trval na svém. „To není nic neobvyklého," pokyvoval hlavou. „Dáma z vyšších kruhů zjistí, že nemá čím zaplatit dluhy, a rozhodne se, že své kle​noty dá do zástavy nebo je rovnou prodá."

„Takže vy, de Rohane, jste s tím trikem tak trochu počí​tal, že?" zavrčel Sisk naštvaně. „Já ještě pořád nejsem scho​pen uvěřit, že nejsou pravé."

Kemble po něm šlehl vzteklým pohledem. „Dobrá, seržante. Tak se seberte a doneste to smetí některému z těch slavných klenotníků v St. James, když mě potřebujete pro​věřit," bručel. „Já jsem uznávaný expert."

„Tvrdíte vy, že?" dorážel dál Sisk.

Kemble reagoval pichlavým pohledem na seržantovo ob​lečení. „Pane Sisku," řekl pyšně s očima upřenýma na seržantovu vestu. „Řekl vám už někdo, že ta hořčice už nefrčí?"

Sisk ustoupil krok zpět. „Ale já jím slaninu jen s hoř​čicí," odpověděl a přejel si prsty pomačkanou látku. „Dám si jednu nebo dvě lžičky tak o co jde?"

Kembl se na něj jízlivě usmál. „Mluvím o barvě, vy pitomče!" vykřikl. „Žlutá a hnědá jsou letos passé, rozumíte? Vám přece jenom víc sluší ta děsná policejní uniforma."

Sisk sevřel pěst a ohnal se po něm. „Já tu nejsem slu​žebně, vy jeden nádivo!"

„Nechte toho handrkování, oba dva!" zasáhl de Rohan přísně. „Tak máme jasno. Žádné vzácné klenoty. Někdo všechen ten šunt vyrobil, a dokud nezjistíme, kdo to byl, ne​můžeme to zveřejnit."

Kemble ihned pochopil jeho argumentaci a zamyslel se. „Něco o tom vím. Každý klenotník používá svou speciální techniku," řekl a zvedl štíhlý ukazovák. „Třeba při spojování kovových částí nebo při uchycení kamenů. Ty postupy se od sebe mohou hodně lišit. Taky by se mohl najít i nějaký punc."

„Co tedy navrhuješ?"

Kemble se tiše usmál. „Nechejte mi tu jeden z těch sta​rožitných kousků, třeba ten tudorovský náhrdelník - mohu předstírat, že nejsem dost chytrý na to, abych poznal, že je falešný." Při těch slovech se na Siska děsně zašklebil. „Před​ložím ho některému z místních chlapíků k ocenění. Někdo třeba pozná, kdo to vyrobil. Nebude mě trápit zbytečnými otázkami, protože -"

„Každý bude mít strach, že ten předmět pochází z krá​deže nebo ze zastavárny," dokončil za něho de Rohan otrá​veným tónem větu. „Díky, Keme. Bud ale opatrný. Sisku, my teď sebereme ty hromádky a vrátíme se k lordu Sandsovi. Oznámíme mu tu špatnou novinu. Můžeme té návštěvy využít a položit pár otázek některým sloužícím."

„No, možná," zamručel seržant a nepřestával se mračit na Kembla. „Musíme si zapsat do seznamu tu malou Fran​couzku. Někam hodně nahoru."

De Rohan ukládal šperky zpět do šperkovnice. Obrátil se na Siska. „Myslíte tu její komornou?"

Sisk se zašklebil. „Říká si Genevieve. Připadá mi jako podvodnice."

„Vidíte, něco jste mi připomněl!" skočil mu do řeči Kem​ble. Přešel k mohutnému psacímu stolu a otevřel jednu ze zá​suvek. Zalovil v ní prsty a vytáhl čtvrtku kancelářského papíru. Podal ji de Rohanovi. „Co se zahýbání týče, na to byla naše nebohá Julie mistr. Jestli si chcete doplnit seznam jejích mi​lenců, tak tady máte ještě pár dalších ochotných gentlemanů."

De Rohan rychle seznam přelétl. Sisk a Kemble mu hle​děli přes rameno. „Připadá vám někdo povědomý?" zeptal se Kemble škodolibě.

Byla tam uvedena tři jména. Bohatý americký bankéř, jeden bezvýznamný francouzský hrabě a... jaké překvapení... Bentham Rutledge! To jméno znal de Rohan velmi dobře. Rutledge byl známý karbaník a flamendr nejhrubšího zrna a jeho jméno se už dřív objevilo v souvislosti s kriminálními delikty.

De Rohanovi se zatajil dech. „Ten se taky umí namočit do kdejakého svinstva, co?" poznamenal Kemble a pokle​pal pěstěným prstem na Rutledgeovo jméno.

„S tím že spala lady Sandsová?" De Rohan nevěřil svým očím. „Vždyť se na něho nedá skoro ani dívat - a není ani při penězích."

Kem tentokrát s odpovědí neváhal. „Je o něm známo, že se umí přitočit tam, kam je třeba," vysvětloval. „Nezapomeň, Maxi, že některé ženy si libují v drsnějších partnerech. Vždyť i ty jsi měl tento týden úspěch s tím pozváním na večeři."

Sisk se rozesmál, až se za břicho popadal. De Rohan cítil, že se mu žene krev do hlavy. „Nechej si své pitomé kecy pro sebe, Kemble."

Kemble se jen uculoval a štípl de Rohana do paže. „Však já tě s ním neházím do jednoho pytle!" odpověděl. „Na roz​díl od Rutledge, ty jsi dobrý chlap, kamaráde. Jen ta tvoje nátura se někdy jeví drsnější. Ale řekni, kde jsi objevil tu svěží venkovskou krásu? Páni, taky bych si dal říct!"

„Tak od té ruce pryč, Keme." De Rohan už raději tlačil Siska do sametových závěsů a mezi veřeje ven z kanceláře, pryč odsud.

Kemble je vyprovodil až do obchodu. „To je jen ta moje zvědavost!" dodal, když jim otevíral venkovní dveře. „Znám tu ve městě každého - ale s ní jsem se v životě ještě neset​kal." Kemble předal šperkovnici Siskovi a ještě se na něho stačil vychytrale zaculit. „Tak jen do toho, pánové! Chudáka Harryho ta špatná zpráva nemine." 
Kapitola desátá

Dejte si  pozor, aby vás konverzace nezavedla k nepatřičnostem.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Celou půlhodinu trvalo nepříjemné vysvětlování, než byl lord Sands ochoten vzít na vědomí nepříjemnou pravdu o ro​dinných špercích. De Rohan potom poslal Siska zpět do kan​celáře na Queen Square. Sisk vzal s sebou šperkovnici, která měla skončit na policii jako důkazní materiál. De Rohan a Sisk se dohodli, že se dnes sejdou ještě jednou. V Green Parku si Max koupil vepřový závin a chvatně ho spolykal. Odtud zamířil směrem na Chelsea Road. Když přišel domů, zjistil, že paní Frierová k němu vpustila Nata a snažila se zadat mu nějakou práci. De Rohan se na Nata usmál a přá​telsky ho zatahal za vlasy.

Bydlení u paní Frierové si de Rohan vybral podle toho, že bylo poblíž Whitehallu. Při prvním setkání s Luciferem se paní Frierová tvářila nedůvěřivě, ale po dalších dvou týd​nech u ní mohutný mastif upadl v nemilost. Nejdřív si stě​žovala na jisté produkty zažívacích pochodů, které Lucifer zanechal na záhonku mezi růžemi. Potom jí začaly vadit otisky psího čumáku na okenních tabulkách. De Rohan si tedy obstaral kbelík a lopatku a Nat, někdejší pouliční zlodějíček, se za odměnu zapojil do péče o psa. Zařadil ji mezi své po​četné pochůzky při pendlování mezi oběma domácnostmi Maxe de Rohana. Dělal to rád, vždyť z peněz, které vydělal, živil v této době matku a šest sourozenců. 

Dnes si de Rohan zase všiml, že Nat má na sobě otrhané svršky. Dannazione!  Jak jen je možné, že zde, v zemi vzkvétajícího blahobytu, mohou nechat děti hladovět? Kde zůstaly všechny ty revoluční ideje? Dobře viděl, že jeden člověk neznamená nic! Rozhodl se, že je třeba vrátit se k pracovním úkolům, kde má naději na úspěch. Sedl si k psa​címu stolu, aby si poznamenal to důležité, co slyšel od Kembla. Stačil si připravit papír a pero. Ještě však nenapsal ani řádku, když se na něj obrátil Nat. Nakřáplým hlasem se sna​žil zavést řeč.

„Vypadáte, pane, že se vám den moc nevyved," začal a pustil se do leštění okenní tabulky.

De Rohan zvedl oči od poznámek. „Jak jsi na to přišel?"

Nat, nevinnost sama, povytáhl obočí a zatvářil se sta​rostlivě. „Blbá noc, co?"

„Hmm," souhlasil, tak napůl, de Rohan.

Všiml si, že Nat pošilhává po stolku, na němž měl De Rohan odložených pár kousků nádobí.„Nějaká menší společ​nost, že?" vyptával se Nat dál a pustil se do utírání skleněného poháru. „Tady ty dvě sklenky bych měl taky vyleštit, ne?"

„Když myslíš." V de Rohanovi začalo klíčit podezření.

„Myslím, že to musela být Lucy Leonardová," udržoval Nat nit konverzace a máchl do prostoru rukou. „Ta prý má širokou náruč. Je čistotná a má ještě všechny zuby."

De Rohan tlumeně zaklel, zvedl paži a luskl prsty. „Tak dost, Nate," zavolal na něj. „Dej to sem."

„Có -?" podivil se uličník a zvedl ruce nad hlavu. „Nic jsem neukrad."

De Rohan se nenechal zmást a znovu luskl prsty. „Ty prachy, co ti dala signora Sofia," vyzval ho přísně. „La bustarella! Subitol Přece bys nekousal ruku, která tě živí."

Nat chvilku váhal, jako by si nebyl úplně jistý, o jakou ruku jde. De Rohan usoudil, že se babička rozhodla dozírat nejen na Lucifera. Nat nespokojeně zavrčel, praštil utěrkou a sáhl do kapsy. Jeho protivníka však od okamžité reakce vyrušilo zaklepání. De Rohan otevřel dveře. Za nimi stála paní Frierová, s nosem pohoršené otočeným nahoru. Za ní se tyčila postava seržanta Siska. Tvářil se pokud možno ještě otráveněji než předtím.

„Přinesl jsem ty záznamy," zabručel seržant.

De Rohan odsunul ze stolu změť papírů a dokončil úklid nádobí z malého stolku. Pak posadil Siska blíž k oknu. Rozpačitý Nat chytil do ruky vědro s vodou, od​plížil se ven a pustil se do umývání okna z vnější strany. Další hodinu strávil de Rohan nad Siskovými záznamy. Pečlivě je srovnával s vlastními poznámkami, ale nezjistil žádný rozdíl. Ještě jednou prošel všechny výpovědi. Ne​našel v nich nic nového ani významného, čeho by si dosud nevšiml.

Zamyšleně si povzdechl a odložil tužku. „Zatraceně!" mumlal si pro sebe otráveně. „Zase nic."

Sisk se opřel na židli a zaklesl palce rukou za šle. „Co tak se znova podívat na ty podezřelé? Vy jste se kvůli tomu v pátek sešel s Walrafenem, že?"

De Rohan přejel prstem seznam jmen a zastavil se úplně nahoře. „Krátce jsem si promluvil s těmito pány," ukazoval a pochybovačně zavrtěl hlavou. „Nezdá se mi však, že by to k něčemu vedlo. Zejména ten Reeves. Prohlásil, že se opil v Orientu."

„Vrátný to potvrdil," přitakal Sisk. „Zřídil jim prý kobe​rec v karetním salonku."

De Rohan se zatvářil znechuceně a udělal si u tohoto jména značku. „Slyšel jsem o tom."

„Vyřaďte taky sira Everarda Granta, když jsme u toho," pokračoval Sisk. „Byl celý týden v Maidstone, na nějaké úžasné party. Můžou mu to dosvědčit ti, co tam byli s ním."

De Rohan něco vztekle zabručel a poodstoupil od stolu. „Proč tady k čertu tvrdí, že lady Sandsovou nikdy neviděl a že ji nezná?"

„To že řekl?" zeptal se Sisk bez valného zájmu.

„Jistě," sykl de Rohan. „A vy mi teď říkáte, že má alibi. Proč se o něm nezmínil?"

Seržant se zamyslel a neříkal nic. „Lidi se neradi zaha​zují s policií, de Rohane," řekl konečně. „Neříkejte, že to nevíte. Je o vás známo, že jste tvrdý policejní profesionál."

De Rohan se chystal říci něco na svou obranu, ale Sisk ho přerušil mávnutím ruky. „No jo, možná už jste se zařadil mezi westminsterské úřednické typy, ale nemyslete si, něk​teří z těch nóbl pánů si určitě myslí, že jste se ještě pořád nezbavil manýr z Bow Street."

„Tu vaši hlubokou filozofii jste si, Sisku, mohl odpus​tit," zavrčel de Rohan a zamával mu před nosem pěstí.

Sisk se rychle stáhl zpátky. „Já jsem vás nechtěl napad​nout. Vím, že jste byl dobrý policista a ještě lepší runner, i když se to na veřejnosti moc neví. Znáte dobře celou tu se​branku - i u poříční policie by o vás stáli. Dokonce i po tom maléru s -"

De Rohan ho chladným pohledem zarazil.

„No jo, tak to nechrne být. Já jen chtěl říct, jak se věci mají. Vy totiž nejste jako oni. Sakra, jste jiný než já. V tom to je, rozumíte?"

Rozuměl. Sisk - aby ho čert vzal - měl pravdu a de Rohan to dobře věděl. V duchu zaklel. Proč ho ten chlap nutí, aby zrovna teď přemýšlel o tom, čeho všeho se musel vzdát. Zatraceně! Nemá vůbec chuť se tím zabývat. „Vraťme se k lady Sandsové," houkl a odstrčil záznamy. „Kdo další je na tom seznamu?"

„Bodley." Seržant se při vyslovení toho jména zatvářil, jako by kousl do nahnilého jablka. „Říká, že byl doma, sám, beze svědků. Podle mého byl spíš poblíž Covent Garden. Vsadil bych se, že se pokoušel sbalit nějakou mulatku."

De Rohan si povzdychl. „Kristepane, Sisku, vy jste ne​chutný!"

Sisk zazíval a trochu se protáhl. „Vždyť jsem neřekl nic tak strašného, de Rohane," poznamenal a neslušně se roz​valil na židli. „A co náš milý pan Vost? Co ještě o něm víme?"

De Rohan se už tolik nemračil. „Jsem přesvědčen, že je na dně. Včera se u mne v kanceláři zjevila jistá bohatá vdova a snažila se mi vysvětlit, že Vost s ní byl tu noc v posteli. Celou noc. Měla v té věci naprosto jasno."

„Hmmh," sevřel seržant rty. „A co říká Vost?"

De Rohan nejisté pokrčil rameny. „Nepůsobil moc pře​svědčivě. Údajně proto, aby chránil její pověst. Je to sice fla​mendr z Queer Street, ale má v sobě kus gentlemana."

Teď to byl Sisk, kdo se zatvářil naštvaně. „Do háje," ule​vil si rezignovaně. A tlustou čarou přeškrtl jméno Ruperta Vosta. „Takže nám zbývá jen ta Kemblova trojice. Eversole a jeho další kolega už vyrazili do Calais, aby prověřili toho Francouze."

De Rohana to překvapilo. „Tak rychle?"

Sisk se usmál tak široce, že předvedl zbytek svého na​žloutlého chrupu. „Jo, ale řekl bych, že to nepovede k ni​čemu. Je ve městě dobře zapsán a nemá vůbec žádný motiv. A to jsme už na konci..." Odmlčel se a zašilhal do svého no​týsku. „Zbývá ten darebák Rutledge, a ještě Fordham, ban​kéř z Filadelfie. Zatím nevíme, kde se nacházejí. Pokud jde o mě, jestli to neudělal Sands, tak vsadím hned dvě libry na Rutledge. Ten nevychází z průšvihů."

„Jak to víte?"

Sisk sklapl svůj notes. „Vleče se to s ním celé roky. Nej​spíš to podědil, ačkoli starý Rutledge je už dlouho po smrti. Naposled jsem slyšel, že se při hazardu zadlužil u Tomyho O'Hallerana. Údajně mu dluží dva tisíce liber, ale je prý za tím asi taky zpronevěra."

Dva tisíce liber? De Rohan zatajil dech. „Nejlíp uděláte, když se porozhlédnete v Hampsteadu," poradil Siskovi. „Rutledge se tam čas od času zdržuje."

Pořád si ještě nedokázal představit, že vrahem Julie by mohl být lord Sands. Ani Rutledge mu moc neseděl. Tento mladík se sice dříve zapletl s vraždami ve Společnosti dcer nazaretských, ale z toho mála, co o něm de Rohan věděl, nic nenasvědčovalo tomu, že by mohl být aktivní při zpronevěře nebo krádeži. Zdálo se, že Rutledge je spíše budižkničemu, který se drží zpátky.

Horší ovšem bylo, že se de Rohan ocitl nepříjemně blízko situaci, kdy by mohl případ ovlivnit zatajením důležité in​formace. Nezmínil se totiž Siskovi o podezření doktora Greavese, že Julie nedlouho před smrtí podstoupila potrat. Taková informace nevěstila pro lorda Sandse nic dobrého. Jestliže Sands zjistil, že je Julie těhotná... žádný aristokrat by nechtěl vychovávat jako dědice dítě, které by nebylo jeho. Ještě tu byl Rutledge, v té souvislosti další vážný podezřelý. O dítě už jednou přišel, vzpomněl si de Rohan. Nepochopi​telným způsobem z toho tehdy vinil matku dítěte. Byl z té ztráty naprosto zoufalý a bezmocně zuřil. Pokud by se něco podobného opakovalo a vinu by nesla Julie... Dio, jaká hrozná představa! Podíval se zkoumavě na Siska. „Ještě stále si, seržante, myslíte, že to byl Sands?"

Sisk pomalu zavrtěl hlavou. Ozvalo se známé zaklepání paní Frierové, nyní důraznější. Tentokrát jí de Rohan oteví​ral nerad. Výraz hospodyně nevěstil nic dobrého, ani její nos se nezvedal jako obvykle nahoru, naopak. Paní Frierovou sužovala rýma. Max za ní zahlédl přicházející návštěvu a ten pohled mu vyrazil dech. V duchu poslal všechny přítomné do horoucích pekel. „Na návštěvu se ohlásila nějaká dáma," pravila paní Frierová odměřeně. „V policejní záležitosti!" Poslední slova pronesla stejně jedovatě, jako obvykle popi​sovala Luciferovy loupeživé výpady do zahrady.

Ve stinné chodbě si dámská návštěva sundala z hlavy ka​puci rudého pláště. „Dobré odpoledne, pane de Rohane," po​zdravila lady Catherina neobvykle tichým, zastřeným hlasem. „Přinesla jsem vám ty materiály, které vám včera večer slíbila lady Delacourtová." V ruce svírala objemnou schránku na písemnosti, vyrobenou z růžového dřeva. Po​stoupila o krok dopředu.

Max de Rohan hleděl na schránku a snažil se vybavit si souvislosti. Osobní věci Julie Sandsové! Cecílie slíbila, že mu je přinese. Ale proč se dostavila Catherina? „Kde je lady Delacourtová?" zeptal se.

Catherina se zatvářila jako nevinnost sama. „Zůstala doma s děťátkem. Myslím, že zase dostalo bolení, chudáček, a lord Delacourt obdržel pozvánku na nějaké sezení v par​lamentu."

„To je od vás velmi laskavé, madam, že jste se rozhodla pomoci," řekl a natáhl ruku po dřevěné schránce.

Ale Catherina se nehodlala vzdát tak snadno. „Cecílie mi ještě uložila, abych s vámi probrala pár věcí, pane de Ro​hane," přerušila ho. „V soukromí."

Paní Frierová netrpělivě přešlapovala.

Max nevycházel z údivu. Catherina má v úmyslu se tu zdržet? Paní Frierová na ní nenechá niť suchou. Rozhodně ji nehodlá představovat tomu křupanovi Siskovi. A co s Natem? Tomu nesmí přijít na oči. Potěšení z toho, že ji vidí, se v něm mísilo se zlostí. Copak se zbláznila, že se roz​hodla k němu přijít? Neměl by ji poslat pryč? Byl dobře vy​baven na to, aby dokázal řešit kriminální činy a korupci, nad ženskými nápady mu ale zůstával rozum stát. Catherina po​nese společenské následky svého rozhodnutí navštívit muže v jeho bytě sama.

Hleděla na něho s očekáváním. „Přejete si jít dál?" zeptal se vážně.

Catherina lehce přikývla a s omluvným úsměvem se pro​táhla kolem paní Frierové. Ta se otočila a s pohoršením za sebou bouchla dveřmi. Sisk se už taky zvedl. Oči se mu leskly zvědavostí i jízlivostí a marně se pokoušel uhladit si pomačkanou žlutou vestu. V zadním okně ze zahrady se zje​vil Natův růžolící obličej. Tiskl se ke sklu, aby mohl co nej​lépe nahlížet dovnitř. Celá situace připomínala vyvrcholení nepovedeného komického představení, v němž se de Rohan cítil jako nahý v trní.

Catherina neztratila rozvahu. Volnou pravici natáhla ke šklebícímu se seržantovi. „Catherina Wodewayová," před​stavila se bez titulu. „Přišla jsem vyřídit jednu záležitost, místo přítelkyně."

Seržantův úsměv se roztáhl od ucha k uchu. „Těší mne, madam," prohlížel si ji s uznáním. „Já jsem seržant Sisk z westminsterské police a zrovna se chystám -"

„- odejít," přerušil ho Max. Vztekle sebral se stolu všechny papíry a podal je Siskovi. „Seržant Sisk je na od​chodu. Už na něj čekají na Queen Square."

„Jistě! Ovšem!" souhlasil Sisk a zamával Catherině, jak ho Max neúprosně tlačil ke dveřím.

„Bylo mi potěšením, paní Wodewayová. Velkým potě​šením!" loučil se Sisk a vrhal na Maxe spiklenecké pohledy. Pak se konečně odporoučel, s hromadou papírů pod paží.

Max se obrátil ke Catherině, ústa přísně sevřená, s na​pjatou tváří. „Posaďte se," zavelel a zamířil do zadní části místnosti, aby si to vyřídil s Natem.

Catherina se snažila ovládat. Maxovo rozčilení nechápala a připadalo jí směšné. Zřejmě není zvyklý přijímat dámské ná​vštěvy. Zvědavě i pobaveně sledovala, jak zamířil k proskle​ným dveřím do zahrady. „Nathanieli Corcorane!" zařval tím směrem, kde se u okna krčil kluk. „Okamžitě pojď dovnitř!"

Nat se přišoural ze svého rádoby úkrytu. Postavil na zem vědro s vodou a upustil do něho mokrý hadr. Špinavá mýd​lová voda vyšplíchla Maxovi na holínky. Max to ani neza​znamenal, místo toho sáhl do kapsy a vytáhl tučný svazek bankovek. Jednu oddělil a podal ji chlapci.

„La bustarella, rozumíš!" houkl. „Jestli se jen slovíčkem zmíníš, cos tu viděl - ty víš komu - roztrhám tě na kousky a hodím Luciferovi k snídani."

Kluk se jen zhoupl na podpatcích dozadu a nazpátky a prohlížel si Maxe zkoumavě přivřenýma očima. „Ty pe​níze, co mi dala signora, si můžu taky nechat?" zeptal se vy​zývavě a zastrkoval si bankovku do kapsy kalhot.

„Ty dáš otci O'Flynovi do kasičky pro sirotky!" zařval Max. „Tak, a teď zmiz, přes zahradní zeď - a ať tě nevidí paní Frierová." Chlapec vyklouzl do zahrady a pelášil pryč. Dveře z chodby se znovu otevřely a v nich se zjevila Sis​kova zvědavá tvář. Max se k němu otočil a výhružně se na něj podíval.

„Ta služka!" dožadoval se Sisk a natahoval netrpělivě ruku. „Jaká služka?" houkl Max.

„Genevieve Durrettová. Nemám tu její výpověď." Sisk se hrnul k Maxovu stolu. „Někde to tu musí být. Hodlám ji zítra znovu vyslechnout."

Max nervózně hrábl do zbylých papírů na svém stole a jeden odtud vytáhl. Konečně se situace uklidnila. Sisk na​dobro zmizel, Nat také a Max ještě jednou zkusil dveře, zda jsou opravdu zavřené. V místnosti se rozhostilo ticho.

První promluvila Catherina. „Možná byste chtěl zatáh​nout i závěsy, ne?"

Max se k ní otočil. „Lady Catherino," začal s hrdlem se​vřeným. „Co vás to proboha jenom napadlo, přijít až sem?"

Catherina se pokusila o důvěrnější tón. „Nic tak mimo​řádného, jak si možná myslíte," odpověděla a sundala si plášť. „Obávám se, že jste poněkud zklamaný."

Podala mu plášť. Ještě pořád byl vyvedený z míry, protože na toto její gesto vůbec nereagoval, jen udiveně zíral. „Ocitla jste se v domácnosti, kde žije osamělý muž," upozornil ji. „Vy jste dáma - neprovdaná dáma. Naštěstí si moje hospodyně myslí, že tu zůstal ten kluk. Ale stejně byste měla odejít."

Hlas měl stále přísný, ale v jeho očích zahlédla záblesk vlídnosti. Catherina přehodila bezstarostně svůj plášť přes křeslo překryté dekou. „To je v pořádku, Maxi. Opravdu si nemusíte dělat starosti," řekla a diskrétně oprášila z křesla psí chlupy. „Doprovodili mne sem dva Delacourtovi slou​žící, velmi statní muži, kteří čekají venku. Určitě by mi při​spěchali na pomoc, kdybyste se chtěl vůči mé tělesné schránce dopustit něčeho nepatřičného..." 
Maxovo černé obočí se spojilo nad jeho orlím nosem v temnou čáru. „To není žádná legrace, lady Catherino."

„Jen Catherino, prosím." Zamrkala na něho. „A je tu ně​jaká naděje?"

„Naděje? Na co?"

Přistoupila blíž a zvedla k němu oči. „Že byste se mohl dopustit něčeho nepatřičného?"

Max na ni vrhl krátký, temný pohled. A ustoupil o krok zpět. Natáhl ruku a prohrábl si vlasy, černé jako uhel, poně​kud přerostlé. Už se netvářil rozčileně, ale starostlivě. „Neflirtujte se mnou, Catherino," požádal ji tiše.

Otočil se k ní zády. Catherina zůstala stát a nervózně se kousla do rtu. Možná by měla zavést řeč na něco neosob​ního. „Obsah té schránky, kterou jsem přinesla, vás bude určitě zajímat," poznamenala a zvedla ji před sebe. „Pro​hlíželi jsme si s Cecílií u snídaně, co je uvnitř. Vypadá to, že Julie si schovávala většinu dopisů i kalendáře s po​známkami."

Max si vzal schránku a až příliš hlučně ji odložil na stůl. Položil na ni ruce a dlouze ji pozoroval. Catherina se zhlu​boka nadechla a začala se důkladněji rozhlížet kolem. Míst​nost, ve které nyní stála, byla jídelna a zároveň přijímací pokoj. Označit její zařízení za skromné by bylo velmi las​kavé. Nábytek byl notně opotřebovaný, podlaha jen z ohob​lovaných prken, bez koberce. V krbu však bylo zatopeno a celý prostor voněl příjemně dřevem, vlnou a teplou kávou.

Co se Maxe týče, vypadal úplně jinak než ve večerním obleku - ten mu dodával na vážnosti a usedlosti. Teď půso​bil zajímavěji. Měl na sobě zřejmě své kancelářské oblečení - obyčejné tmavošedé kalhoty, jednoduchou bílou košili a strohý tmavý nákrčník. Přes košili si oblékl tmavé sako z jemné vlny, které ale zjevně nebylo šité na míru. Dnes se svým oděvem nevymykal z davu úředníků, advokátů a dal​ších středostavovských obyvatel Londýna. Jedinou výjim​kou byly jeho černé, vševědoucí oči. Široká ramena měl lehce nahrbená, jako by se držením těla snažil splynout s muži menší postavy a pružnějšího charakteru.

Catherina si ho prohlížela a zatoužila přiblížit se mu, uchopit ho rukama kolem pasu a přitisknout tvář na jeho ši​roká, svalnatá záda. Odolala a přistoupila blíž ke stolu. Sklo​nila se k dřevěné schránce, vsunula do zámku klíček a zkusila ji odemknout. „Podívejte," řekla napjatě a zámek vzápětí povolil. Zvedla víko. „Podíváme se, co je uvnitř."

Rychle se obrátil a přistoupil k ní. Dlouhými prsty ji uchopil za ruku a sevřel ji. Catherina strnula. Cítila jeho tep, dotek jeho palce ve své dlani, pevný a rozhodný. Pomalu k ní otočil hlavu a upřel na ni přísné oči. Když se na něho po​dívala, pochopila, že by před ním nedokázala nic skrývat. Pohled zkušeného vyšetřovatele byl neúprosný.

„Proč jste sem k čertu vůbec přišla?" zeptal se drsně.

Zaváhala. „Já... jen jsem vás potřebovala vidět," přiznala se. „Je na tom něco špatného?"

De Rohan se nutil ke klidu. Zpytavě jí hleděl do tváře, marně v ní hledal stopy přetvářky nebo váhání. Zaslechl v jejím hlase neklamné známky zranitelnosti, možná i smutku.

Potřebuji tě. Chci tě. Ne: musíš.

Obsah jejích slov a způsob, jak je vyslovila - copak to napůl nečekal? Může tomu věřit? Poněkud hrubě ji uchopil za bradu a otočil si její tvář přímo proti sobě. Hleděl na něj pár ši​roce rozevřených, nevinných očí. Zatajil se mu dech. Dio mio, blesklo mu hlavou a snažil se uklidnit. Bylo by možné, aby žena dokázala předstírat takovýto pohled? A ta něžná, roze​chvělá ústa... Je snad znovu zaslepený tak, že není schopen vidět pravdu?

Odpolední světlo zvolna přecházelo v soumrak. Max de Rohan se usmál tiše a hořce. Věděl, že ho těma širokýma očima a rozechvělými rty dokáže zlákat. Tentokrát cítil, že rychle ztrácí schopnost se ovládnout. Přišla sem za ním proto, že ho chce. Žádný jiný důvod přece nemohla mít. Uvědomil si náhle, že stojí za to riziko, které pro něj představovala Catherina v jeho posteli. Co se může stát? Skončí snad tak, že jí bude pouze sloužit? Nebo ho Catherina vyu​žije? Byla by schopna takové podlosti? Začínal si myslet, že ne. Doufal, že ne.

Také on po ní velmi toužil. Ta smyslná touha ho nakonec zbavila posledního zbytku logického uvažování. Ještě stále jí svíral špičku brady. Teď prudce sklonil hlavu a políbil ji. Vyšla mu v ústrety s tichým vzdechem. Cítila, jak jí z těla mizí nepříjemné napětí.

„Maxi." Líbala ho jemně, téměř nejistě, rty hebkými jako hedvábí. Zvedla se na špičky a objala ho. Nebyla zrovna ma​lého vzrůstu, ale v jeho náruči si připadala lehčí a drobnější. Je tak vysoký! Teď také příliš netrpělivý až hrubý. Sklonil se k ní a přitiskl své rty na její. Pootevřela ústa, vyzývavě a svůdně. Ten polibek mu rozproudil krev víc než nejkvalitnější fran​couzské víno. Ještě zaváhal, nepřestávaje tisknout rty k jejím ústům. Reagovala na to tím, že ho rukou pevněji objala kolem pasu a vsunula mu ji pod vestu. Svět se s ním zatočil.

„Proboha, Catherino." Tu prosbu pronesl sotva slyši​telně, zatímco jeho ústa klouzala v polibcích dolů po jejím krku. Něco mu šeptem odpověděla, ale nebyl schopen ta slova vnímat. Přitáhl se k ní silou tonoucího. Cítil její teplo a příjemnou vůni.

„Maxi," zaprosila. „Podívej se na mne. Líbej mne." Místo toho jí sevřel pevně rukama záda a přitiskl čelo k jejímu rameni. „Měli bychom přestat, Catherino," zachr​čel, ponořen v teplých křivkách její šíje. „Nechci ti ublížit, za nic na světě."

Cítil, jak se její rty jemně dotýkají jeho ušního lalůčku. „Určitě by to stálo za to."

Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. Paprsky zapadajícího slunce pronikaly ze zahrady čerstvě umytými okny a vytvo​řily kolem jejích vlasů nazlátlou aureolu. Vypadala jako nad​pozemské zjevení. Uviděl její půvabná ústa a cítil na svém těle její oblá, pevná ňadra.

„To odpolední světlo je nádherné," pravila tiše, jako by mu četla myšlenky. „Chtěla bych... tu s tebou chvíli zůstat."

De Rohan věděl, co tím myslí, a nenacházel sílu ji od​mítnout. „Catherino, chceš, abych se s tebou miloval?" za​šeptal. „To je to, co si přeješ?"

Krátce a vzrušeně si olízla rty a přikývla.

„Panebože, Catherino!" zabručel. „Možná děláme chybu." Znovu ji však začal líbat, tentokrát jí svíral hlavu v dlaních. Catherina jen tiše a spokojeně zasténala. Max jí sevřel jemnými prsty spánky. Na podlahu upadla sponka do vlasů. Cítil ve svých dlaních její zrychlující se tep. Vnímal, jak narůstá vzrušení v celém jeho těle, krev proudila do sla​bin. Catherina mu jazykem pronikla do úst. Zachvěl se prudce jako zasažený bleskem. Vnímal její žensky hebké tělo, které se ztrácelo v jeho mohutnosti. Přestal se zabývat pochybnostmi.

Svíral ji pevněji a tiskl víc a víc k sobě, jazykem pusto​šil její ústa. Přisála se k němu a tiše zasténala. Přidala se k němu týmiž vášnivými pohyby jazyka v ústech. Nebyli schopni se od sebe odpoutat. Její vášeň se přenesla do jeho horkého, pulzujícího těla. Znovu zavzdychala a bezděčně se k němu přitiskla hrudí a břichem. Teď by se jí mohl zmoc​nit. Jak snadné by to bylo. A jak rád by věděl, proč právě ona po něm tak touží. Připomněl si svůj mučivý ranní záži​tek z neukojené touhy po ní a podařilo se mu potlačit touhu po okamžitém splynutí. Sevřel ji rukama kolem pasu a zvedl ji tak, aby se tělem dotýkala jeho vztyčeného údu. Pohybo​val se nahoru a dolů a promyšleně ji dráždil. Toužil ji lépe poznat. Chtěl cítit její reakce.

Catherina nepravidelně dýchala a reagovala téměř oka​mžitě. „Ó Maxi," zašeptala vzrušeným hlasem, se zakloně​nou hlavou a vypjatou hrudí. „Maxi, prosím!"

Odtáhl se od ní s hlasitým výkřikem a přisál se jí k ústům. Myslel jen na to, aby se mu podařilo svléknout se včas. Catherina se snažila přerušit polibek a objala ho v pase.

„Prosím, Maxi," opakovala a pokoušela se mu rozepnout ko​šili. „Jestli je to chyba, chci ji prožít s tebou. Vezmi mne k sobě do postele."

Max sklouzl svými rty z Catherininy tváře na její hrdlo. Tiskl mezi zuby její jemnou pokožku. „Ach Catherino," za​chroptěl zcela ztracen ve svých smyslných pocitech. „Sei motto bella. Jsi tak krásná. Musí to být úžasné. Úžasné i pro tebe."

Rukama mu rozhalila košili a přitiskla své prsty na jeho obnažená záda. Ucítila jemné chvění. Max ji vzal do náruče a nesl ji úzkou chodbou dozadu. Kopnutím otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Ložnice byla zařízena velmi asketicky. Na posteli se válela spousta zmuchlaných přikrývek. Cathe​rina ani nestačila sledovat, co se kolem ní děje. Položil ji na postel, své svršky hodil na podlahu a vyzul si boty.

Dotýkali se jeden druhého chvatně a v horkém vzrušení. Její prsty hledaly knoflíky Maxových kalhot. Znovu ho váš​nivě políbila. Hledala ho ústy, neklidnýma rukama. Jeho drsné ruce uchopily její sukně a razily si cestu k jejímu tělu. Ucítil její hedvábné prádlo.

Bylo slyšet, jak se jemná látka trhá. Uvědomil si, že se chová divoce a brutálně. Nebyl schopen se ovládnout. Tiskl se k ní, svíral její boky a dotýkal se jejího klína. Ucítil vzru​šující teplo a vlhkost. Zkusila se povytáhnout a přiblížit se k němu. Max nenasytně uchopil její ruku a přitiskl si ji ke svému zmohutnělému údu. Zachvěl se touhou po uvolnění.

Catherina pomalu polkla a znenadání pod ním ztuhla. „Počkej, Maxi," vyhrkla. „Jen chvilku... počkej."

Dio mio, ten tón znal. Rázem strnul a nemilosrdně se od ní odtáhl. Catherina ho však znovu přitáhla k sobě a sevřela ho ještě pevněji. „Ne." Potřásla hlavou a vlasy se jí rozpro​střely po polštáři. „Nepřestávej! Jenom -"

„Co?" chtěl znát odpověď. Zhluboka dýchal s tváří při​tisknutou do důlku pod jejím krkem. „Proboha, co to ode mne chceš, Catherino?"

Slyšel jen její měkký dech. „Chci jen, abys mi rozuměl, Maxi," zašeptala. „Já nejsem zkušená. To, co teď dělám, není pro mne obvyklé."

Zvedl hlavu a viděl, že zrudla až ke kořínkům vlasů. Proč mu to říká? Vášeň a smyslnost mu bránily v přemýšlení. Cat​herina vycítila jeho zmatek. Otevřela oči, zvedla ruce a uchopila jeho hlavu do svých teplých dlaní. „Chtěla jsem tím říci, Maxi, že jsem byla vdaná. Dělala jsem to - ale nikdy tímto způsobem. S takovou lehkostí. Myslela jsem si, že bys to měl vědět."

S takovou lehkostí. Ta slova se mu vryla hluboce do pa​měti. Ano, má pravdu. Dobře, že mu to řekla. Záleží na tom víc, než by si kdy myslel. Uvědomil si intenzitu své touhy a otočil se na bok. Opřel se o loket a prohlížel si tvář tohoto zvláštního stvoření ve snaze lépe mu porozumět. Podařilo se mu přijít na to, čím Catherina není. Rozhodně není z žen, jaké až dosud potkával. Ani se nechová jako příležitostná milenka. Rozhodně nemá nic společného s těmi dámami ověšenými tituly, které si chováním nezadají s kdejakou kurtizánou.

Je ale opravdu taková, jak si on myslí? Navzdory všem svým úvahám se ji pokusil porovnat s jinými ženami, které až dosud poznal. Podobá se Lucy? Nebo, což bylo horší, je jako Penelopa? Možná kvůli těmto svým zkušenostem se snažil s ní jít do postele tak chvatně. Proto byl tak brutální? Proto mezi ním a Catherinou nedošlo na slova dvoření a gesta vábení? Ale vždyť Catherina byla svolná. Ještě teď je o tom přesvědčen. Leží tu vedle něho a upírá na něj své ne​vinné oči, s vlasy rozcuchanými, s výstřihem shrnutým tak, že je vidět hluboká rýha mezi jejími ňadry.

Bylo mu jasné, co by teď měl udělat. Měl by toho ne​chat. Avšak on není gentleman. A Catherina za ním přišla sama a dala mu zřetelně najevo proč. Max se rozhodl, že jí vyhoví. „Chci tě ujistit, cara mìa" zašeptal a vsunul jí prst do výstřihu mezi ňadra, „že toho nikdy nebudeš litovat." Vzápětí se prodral rozhodným, ale jemným pohybem hlouběji do jejího živůtku. Catherina zavzdychala a lehce se pro​hnula. Zpod krajkových volánu se vydrala ven prsa s tvr​dými, růžovými bradavkami.

Chvíli pozorovala Maxe, který jí třel a laskal ňadra. Za​šeptala něžným hlasem jeho jméno a zavřela oči. Uviděl její nádherné tmavé řasy a zarůžovělé tváře. Sevřel její prsa oběma rukama. „Ach Catherino," šeptal horoucně. „Ještě nikdy jsem neviděl takovou krásu."

Pevná oblá ňadra se jí zvedala, vztyčené růžové bra​davky kontrastovaly s její bledou pletí. Mezi závěsy oken zabloudil do místnosti paprsek podvečerního slunce, polas​kal jí tvář a hruď a sklouzl níž. Max vnímal krásu ženských křivek a měkkou smetanovou pokožku. Najednou si byl jist, že na tuto ženu čekal celý svůj dosavadní život. Místo aby jí rychle stáhl sukni a zmocnil se jí v rychlosti, k níž byl od počátku hnán, ozvala se v něm nyní touha po láskyplném splynutí. Chtěl by si s ní hrát, kochat se její krásou a vy​chutnávat beze spěchu společné okamžiky. Sklonil hlavu na její hruď, cítil, jak dýchá, a zaslechl její toužebné vzdechy. 
Jakmile se Max přisál ústy k jejímu ňadru, zasténala. Bez​děčným pohybem se její tělo pozvedlo blíž k němu, se zřejmou vzrůstající touhou. Líbal jí nejdřív jemně, pak stále hladověji. Zaplavil ji pocit libého vzrušení. Vnímala jeho sálající tělo, tak blízko svého. Ucítila znovu vůni jeho těla, útočila na ni ze všech stran. Lákala ji představa nahého Maxe, s dlouhýma nohama, nataženýma vedle ní. Ta představa ji rozdráždila.

Max v té chvíli líbal s neutuchající vášní její druhé ňadro. Catherina nahlas vydechla a vztáhla k němu paži. Už nechtěla dál čekat. Zatoužila mít ho celého. Cítit ho uvnitř svého těla. Už nechtěla - nebo nemohla? - dál čekat. Sexuální touhu, která ji zaplavila, až dosud nikdy nepoznala. Proboha, vydě​sila se v duchu. Ještě nikdy se nemilovala za denního světla. V náhlé touze a panice ho přitáhla blíž k sobě. Pod jeho tělem si připadala drobná a zranitelná. Ale současně v bezpečí. Ten pocit byl nádherný a povzbudivý. Podvolila se Maxovi, který jí vsunul koleno mezi nohy a roztáhl je. Ucítila jeho pevné, těžké stehno mezi svýma nohama. Znovu ji políbil, s otevře​nými ústy, pomalu, něžně a lenivějí vsunul jazyk do úst. Sou​časně ucítila, jak se zachvěl po celém těle. Max chrčivě vydechl a Catherině se rozlilo teplo z podbřišku do celého těla. Ucítila mezi nohama jeho erekci. Současně ji zalila ne​bývalá touha po okamžitém spojení s ním.

Mezi těmi polibky a laskáním se její prádlo náhle ocitlo na podlaze. Max jí uvolnil a nadzvedl sukni tak, aby jí mohl hladit břicho. Znovu vydal jakýsi zvuk, něco mezi výkřikem a zasté​náním. Pak sjel dlaní níž k podbřišku a dlouhými prsty jí pro​jížděl chloupky. Natáhl prostřední prst a zamířil hlouběji. Hladil ji a dráždil víc a víc. Catherina prudce a hlasitě vydechla.

„Tady, cara?" zamumlal něžně a pozorně sledoval její reakci. „Cítíš mě? „Řekni mi to, cara mia. Slibuji, že tě ne​chám vydechnout."

To, co říkal, znělo lákavě, ale taky šibalsky. Hlas měl tak nádherně hluboký a svůdný. „Ano, tam," přisvědčila.

Catherina tiše sténala v uspokojení, když se jeho prst po​nořil do jejího lůna. Palcem jí nepřestával dráždit její chvě​jící se klín. Měla pocit, že se zcela ztrácí ve svém horkém chvění a touze. „Jak jsi dychtivá, má milá." Přidal se další prst, aby rozšířil místa vhodná k laskání. Na útočnější po​hyby reagovala neuvěřitelně vstřícně.

Z úst jí vyšlo další bezmocné zasténání. Catherina zvedla trochu pánev, aby si stačila vydechnout. Znovu se zachvěla a uvědomila si svůj zrychlený dech. „Maxi - proboha. Já už nemohu... Chtěla bych... teď... Maxi, prosím." Ruka jí bez​děčně sáhla tam, kde cítila látku jeho kalhot. Prsty sevřela tu neuvěřitelnou vyvýšeninu, která látku napínala.

Max se drsně a krátce zasmál. Uchopil ji za ruku a sevřel ji mezi zuby. „Trpělivost, lásko," zabručel. Překvapena tím, že jí olízl dlaň, se znovu prohnula. Neuvěřitelný pocit. Max zvolna vsunul její prst do svých úst a přisál se k němu. Ne​spouštěl z ní své černé oči a docílil toho, že s každým dalším pohybem se jí teplo rozlilo po útrobách. Hleděl jí do tváře a nechal zvolna plynout čas. Jednou rukou ji nepřestá​val dráždit v klíně, druhou si přidržoval její prsty v ústech.

Náhle se stáhl zpět a posadil se. Dlaně jí vsunul mezi nohy a široce je roztáhl. „Catherino, sei molto bella" znovu zachroptěl. „Jsi nádherná." Hltal očima celé její tělo. Znovu pohladil svými teplými, dlouhými prsty hebké lůno - všechny jeho záhyby. Otevřel doširoka místo pro penis.

Catherina, smysly zastřené hříšnou vášní, pocítila přesto hluboké rozpaky nad tím, jak důvěrně ji Max poznává. Sklo​nil hlavu a políbil ji na ta místa. Polil ji nach od špiček nohou až po uši. Když se ústy dotkl nejcitlivějšího místečka, zvedla boky do výše a strnula jako zasažena silným výbojem.

Max zvedl hlavu a přitiskl Catherinu zpět k matraci. Chvíli ji jen tiše pozoroval. Jeho černé oči nekladly žádné otázky. Přesto bylo zřejmé, jaká by byla její odpověď. Byl si jist, že si ji získal. Její bolestná touha po něm mu byla velmi příjemná. Ve tváři se mu objevil spokojený úsměv. Sklopil oči a znovu sklonil hlavu. Jakmile se jí dotkl, vyšel jí z hrdla napůl šepot, napůl sten. Našel ji znovu, prsty i ústy, v citli​vém, ale smyslném útoku. Catherina až dosud neměla tu​šení, že lze být takto slastně drážděna. Hladil ji, něžně i silněji, a dotýkal se jí ústy i jazykem. Znovu dorážel na její klitoris a vzápětí ji krátce opouštěl, chvějící se a nedočka​vou. Prsty mu čechrala vlasy, zarývala je do jeho pevných zad a širokých ramen.

„Prosím, prosím..." mumlala se zavřenýma očima a znovu se k němu vzepjala, tentokrát již beze studu. Dráždivé hlazení jeho jazyka směřovalo hlouběji. Catherina za​klonila hlavu, napjala hrdlo a snažila se Maxe přitáhnout blíž k sobě. Cítila vzrušení v každé žilce svého těla. Prudce se zachvěla. Znovu - a ještě jednou. Pak Catherina vykřikla, ve chvíli, kdy jí tělem projela nekontrolovatelná vlna slasti a odnášela ji daleko v bezmezné záplavě pocitů na samé hra​nici vědomí.

Poslední záchvěv jejího těla zvolna dozníval. Ještě omámená se snažila zklidnit svůj dech. Když se úplně vzpama​tovala, spatřila Maxe klečícího mezi jejíma nohama. Tvářil se zaujatě a divoce. Ležela tu před ním, její rozpaky odne​sla vlna vášně. „Teď, cara mia" zašeptal naléhavě. „Musím tě mít." Byl tou představou už zcela pohlcen. Jeho i její prsty sestoupily k rozparku jeho kalhot. Catherina ho hladila a Max chvatně rozepínal jeden knoflík za druhým. Ze zmač​kaných kalhot se vynořil penis, mohutný, pevný a lesknoucí se, jako by byl z kovu. „Ó!" vzdechla tiše a sevřela ho v dla​ních. Max se zachvěl rozkoší. Dodala si odvahy a sevřela ho těsněji. S údivem v očích sledovala vlhkou kapku na samé špičce.

Max přivřel oči a snažil se ovládnout. Byl už tak blízko. Na samé hranici. Když sledoval Catherinu při orgasmu, málem se neovládl. Její hlazení ho nyní přivádělo ke slad​kému šílenství. Zasténal hlubokým hrdelním hlasem. Cat​herina ho sevřela ještě pevněji. Vyšla mu svými boky vstříc. „Pojď ke mně, Maxi," šeptala. „Nepřestávej!"

Přestat by nemohl. Ani kdyby o to prosila. Catherina však toužila po větším prožitku - viděl to přání v jejích očích, dosud zastřených vášní. Celou svou bytostí mu dá​vala najevo, jak jí záleží na jeho uspokojení. Ten zážitek mu vnikal hluboko do nitra, do nejtajnějších zákoutí jeho duše. Catherina se mu otevřela s něžnou samozřejmostí. Celé tělo se mu zachvělo, napjaté sebeovládáním, jakmile ho sevřela a přijala jeho mužství do svých měkkých útrob - pomalu, ale neúprosně. Na krátký okamžik se zklidnila, s jednou nohou obtočenou kolem jeho těla, jako by si chtěla užít tuto novou důvěrnou pozici.

Ještě chvilku, pomyslel si ve snaze udržet své tělo pod kontrolou. Už jen okamžik k samému vrcholu.

Tu chvilku už ale prodloužit nedokázal. Ostatně, trpěli​vost nebyla jeho silnou stránkou. Nedokázal déle odolávat. Stáhl se zpět a nadzvedl se nad ni. Vzápětí do ní vstoupil znovu a hlouběji. „Á!" vykřikl a zaklonil hlavu. V tom vý​křiku byl triumf, vycházející ze samotné mužské podstaty. Znovu a znovu do ní vnikal, ponořen do své vášně, s očima přivřenýma.

Snažila se k němu něžně přitulit. „Maxi," zašeptala. Sklo​nil se k ní a lačně ji políbil. Catherina ho přitáhla k sobě i dru​hou nohou. Snažila se zvednout pánev a přiblížit se mu co nejvíc. Rozkoš ho zcela pohltila. Přijala pohyb v jeho rytmu a usnadňovala mu jeho divoké pronikání. Konečně odtrhl svá ústa od jejích, pozvedl hlavu a zahleděl se jí do očí.

„Catherino, per favore\" zašeptal naléhavou prosbu. „Prosím, pomaleji."

Zavrtěla hlavou, vlasy rozhozené po polštáři. „Teď ne, Maxi, prosím. Nezpomaluj!"

Zakousl se do dolního rtu a zavřel oči. Jemně pohnul boky dozadu a dopředu. S rozkoší vnímal, jak ho pevně svírá. Zůstávala dosud pevná a napjatá. Ocitl se na samé hra​nici, těsně před explozí. Každý okamžik se mu zdál neopa​kovatelný. Touha po Catherine ho hnala vpřed. Ještě jednou do ní vnikl a ucítil, jak se mu stáhly slabiny. Znovu se po​kusil najít zbytek sebekontroly. Nebyl však už schopen se odpoutat - ani tělesně, ani v myšlenkách. Navíc se mu v té chvíli Catherina něžně zakousla do ušního lalůčku. „Zkus to, Maxi," přemlouvala ho. „Přidej!"

Všechno jej rázem pohltilo - její ústa, tělo i slova, která říkala. Dobrý úmysl, že zpomalí a přivede ji ke společné roz​koši, byl ten tam. Nadzvedla své boky vzhůru a sevřela ho nohama. Znovu do ní vnikl, tentokrát ještě důrazněji. Už ho nemusela dál pokoušet. Zcela se ztrácel ve svých prožitcích. Pokusil se odvrátit prudké vzedmutí, ale už se neovládl. Pří​val pocitů rozkoše byl už nezvládnutelný. Naposled se do ní zanořil. Ucítil své tělo, jeho záchvěvy mu pronikaly až do morku kostí. S úlevným výkřikem ze sevřeného hrdla ex​plodoval, aby se vzápětí rozplynul ve sladké, dokonalé ex​tázi.

Odpoutal se od Catheriny ve chvíli, kdy se mu z těla vy​hrnul horký příval a chvatně odnášel veškeré jeho stesky, hněv i pocity osamění. Složil své vláčné tělo vedle Cathe​riny. Ještě prudce dýchal a chvěl se, sladce uspokojen i pře​kvapen. Ulehl po jejím boku. Otočila se k němu a jejich dech se zvolna zklidňoval. Čas jim zvolna plynul ve společné bla​ženosti. Max zvedl cíp přikrývky a snažil se setřít usvědču​jící tekutinu rukou, která se mu nepřestávala chvět. Catherina mu opřela hlavu o rameno a něžně ho políbila na tvář. „To není třeba, Maxi," konejšila ho vlídně. „To nemusíš."

Max přitiskl své rty na její spánek a ucítil na jazyku tro​chu slané chuti. „Je to tak bezpečnější, Catherino," brumlal. „Víš, jak to myslím." Současně měl zvláštní znepokojující pocit, že to, jak se zachoval, bylo zlomek vteřiny za bez​pečnou hranicí. Catherina se ničím podobným v této chvíli nezabývala. Protáhla se jako spokojená kočka, pohnula no​hama a znovu se k němu přitulila.

Krátce podřimovali, stuleni k sobě, a do ložnice se snesl soumrak. Max otevřel oči a prohlížel si strop s povědomými prasklinami v hrubé bílé omítce. Poslední zlatavé odlesky bledly, až se vytratily úplně. Max si uvědomil, že to, co právě zažil, bylo v jeho životě zcela mimořádné - nejen co do smyslnosti prožitku, ale i v následném hlubokém smíření. Klid a blaženost se v jeho životě objevovaly jen ve vzác​ných špetkách. Nikdy je nepovažoval za běžnou součást ži​vota a nepočítal s tím, že by mohly trvat déle.

Do dvou minut bylo ostatně po všem. Hospodyně, ne​únavná ve své péči, nezklamala jeho neblahé očekávání. Ozvalo se klepání na dveře, ne příliš hlasité, zato ale vytr​valé. Jeho dutý zvuk pronikl z předpokoje až do ložnice. Max vztekle zaklel, Catherina otevřela oči a neobratně se pokoušela zvednout na loktech.

Max se vzepřel na pažích a málem se s ní srazil čelem. ,Maledizione!" zavrčel naštvaně. „Je to má domácnost, nebo nějaká ubytovna?"

Catherina si jen smutně vzdychla. „Měl bys otevřít," za​šeptala a snažila se mu jednou rukou upravit vlasy, které mu padaly do čela. Odmítavě zavrtěl hlavou, ale Catherina znovu naléhala. „Podívej se tam, Maxi. Já tu ještě zůstanu. Co když je to něco důležitého? Třeba se to týká tvé práce!"

Jeho práce. Řekla, že je důležitá. Ale ještě důležitější mu připadal fakt, že Catherině by mohlo velmi ublížit, kdyby ji někdo začal podezřívat, že tu s ním byla úplně sama. „Dobře," připustil konečně. „Asi máš pravdu."

Sebral zbytky sil, skulil se k okraji postele a vstal. Natáhl na sebe košili a chystal se odejít. Málem zakopl o Catherinin červený střevíček, který ležel na podlaze. První, co ho napadlo, bylo, že by ho měl sebrat a rychle někam ukrýt - ale neudělal to, není přece princ z pohádky. Sáhl raději po vestě a vykročil ke dveřím.

Catherina se posadila na posteli a začala si rychle upra​vovat oblečení. Klepání se ozvalo znovu, a Max se blížil chodbou k předpokoji. Otevřel dveře a tam stála Marie, spo​lečnice nonny Sofie, to nezkrotné italské stvoření, které už mnohokrát v duchu proklel. Proklouzla dovnitř. Oči jí plály a divoce mávala rukama. „Maximiliane, che cosafa!" vy​buchla. „Co si myslíš? Dio mio, už je skoro pět. La signora tě očekává! Už celé hodiny! Je už stará! Není jí dobře!""

Když Marie skončila útočnou palbu svého dvojjazyč​ného proslovu, plácl se Max dlaní do čela. Vždyť je dnes so​bota! Merda! V sobotu vždycky chodí za babičkou. Dnes na ni zapomněl a ani se neomluvil! Ta musela vyvádět - určitě to odnesly kuchařky. Tyto návštěvy pro ni byly velmi důle​žité, znamenaly pro ni vyvrcholení týdne. I když by to nikdy nahlas nepřiznala.

„Poslyš, Marie," snažil se vypadat zkroušeně. Scusa per il vitardo."

„Za zpoždění? Říkáš za zpoždění? Ne - ty jsi na to pro​stě zapomněl -" Náhle zmlkla a pohoršené zvedla ruce k ne​besům. Hleděla za něho, dál do pokoje.

Max se dovtípil a začal propadat panice. Panebože, přece by Catherina nebyla tak pošetilá, že by se -"

„Co je to?" zeptala se důrazně Marie.

Max se pomalu otočil a oddechl si. V salonku nikdo nebyl. „Co myslíš?" zeptal se s nevinným výrazem ve tváři.

Marie zamířila k jednomu z křesel. „Toto, Maximiliane!" ozvala se a sevřela v ruce rudou vlněnou látku. „Toto!"

Byl to Catherinin plášť s kapuci! Zatracená práce! Max dopáleně přimhouřil oči.

Marie se nemínila vzdát. Začala náhle mluvit sladkým, ale kousavým tónem, který také používala nonna. „Aha!" vykřikla. „Je tu! Nebo tady byla? La Regina di Dischi. Ta žena, kterou viděla tvá babička - že je tu?"

Náhle se vzadu ozval šelestivý zvuk. Ve stínu se obje​vila Catherinina silueta. „Způsobila jsem nějaký problém, Maxi?" řekla měkkým, nejistým hlasem. „Protože... právě se chystám odejít."

Max jen tiše polkl. Catherina přistoupila blíž na světlo. Tvářila se zaskočeně a nejisté. Max si začal vyčítat, že to je všechno jeho vina. „Marie, už ani slovo!" poručil přísně. „Toto je můj domov. Tato dáma je můj host. A ty si dáš pozor na jazyk!"

Catherina ostražitě pozorovala Marii. „Dovolíte, madam," řekla a sáhla po svém plášti. „Netušila jsem, že pana de Rohana čekají někde jinde. Jen jsem se tu zastavila, abych mu něco přinesla. Omlouvám se."

Maxe rázem přestala všetečná Marie zajímat. „Catherino," řekl vlídně a obrátil se k ní. „To s vámi nemá nic spo​lečného. Paní Vittoriová vás jistě omluví."

Marie bleskurychle změnila výraz ve tváři. Zamračení zmizelo a její kulatá tvář se rozzářila jako sluníčko. „Ó ne, ne, bella" pravila konejšivě, ale nehodlala dát plášť z ruky. „Ne, vy mně, prosím, promiňte. Nechtěla jsem vás urazit. Jde o Maximilianovu babičku. Je to už stará paní. Od té doby, co si Max pořídil tady toto bydlení, žije sama ve velkém prázdném domě. Přála by si ho vidět. Pozvala svého milovaného vnuka na večeři. To je všechno."

Catherina se na ni podívala s pochopením. „Žije sama?" opakovala a očima sledovala střídavě Maxe i Marii. „Opuš​těná ve velkém domě?"

Marie důrazně přikyvovala, recisamente! Úplně opuš​těná. Smutné, moc smutné!"

Max nezaváhal a rychle odebral Marii z rukou Catheri​nin plášť. „Ty víš moc dobře, Marie, že to není přesně tak, jak to říkáš," zavrčel. „Lady Catherino, toto je Maria Vittorio, společnice a sestřenice mé babičky. Marie, seznam se s lady Catherinou Wodewayovou."

Marie vykulila oči. „Ó! Eccellente!" Energicky uchopila Catherinu za ruku a začala sní mocně třepat. „Pojďte, bella, musíte s námi jít na tu návštěvu. Naše signora má návštěvy moc ráda. Snaží se užívat si života, i při tom jejím věku, víte?"

Catherina byla stále ještě vyvedená z míry. Mlčky je oba sledovala. „Já... dobrá... ale nejsem oblečená na večeři -"

Marie se široce usmála. „Vždyť jste un tocco di grazia, cara mia! Vypadáte jako obrázek."

Catherina si rozpačitě prohlížela své šaty. „Dobře. Bylo by pro mne -"

„Lady Catherina dnes na nás nebude mít čas," přerušil ji Max. „Na nikoho z nás."

Catherina už vůbec nic nechápala. Ustoupila o krok zpět. „Tak tedy ne. Pokud si myslíte, že -"

Marie se znovu rozzářila a přiskočila ke Catherině. „Ale bella, on tomu nerozumí," řekla a objala Catherinu kolem ramen. „Nebuďte bláhová! Je to muž. Co ten o tom může vědět. Povězte mi, máte nějaké jiné plány?"

Kapitola jedenáctá

Buďte pozorní dokonce i ve společnosti bláznů, protože i ti mohou utrousit něco důležitého, co byste měl vědět.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Paní Vittoriová byla velmi rezolutní osoba. Za pár minut Catherina jen ohromeně zírala. Max poslal pryč Delacourtův kočár a vzápětí jí pomohl nasednout do jiného, neméně oká​zalého. Hovořil úsečně a s ničím se dlouho nezdržoval. Kočár, do něhož nasedli, patřil nejspíš té italské dámě, Ma​xově babičce. Catherinu napadlo, že to nebude žádná za​křiknutá a osamělá osoba, jak ji původně popisovala paní Vittoriová. Ta teď energicky blýskala očima a mávala ru​kama. Catherina, která ji se zájmem sledovala, začala mít neodbytný dojem, že je neúprosně vtahována do spletité sítě. Proč to vlastně dělá? Vždyť se mohla omluvit a odejít.

I v tomto případě však zvítězila její zvědavost - snad toho nebude později litovat. Ted už nebyla jiná možnost. Všichni tři se vezli velkou rychlostí Westminsterem. Marie Vittoriová neustále něco vyprávěla. Max tu a tam chladně a úsečně reagoval. Nebyl tou situací nadšený. Catherině se zdálo, že ho něco zneklidnilo. Zřejmě si nepřál, aby se k nim přidala. Neřekl však ani slovo, aby tomu zabránil.

Catherina, ta vůbec nevěděla, co si o tom všem má mys​let. Ještě nedávno se vznášela na oblacích krásného milost​ného zážitku a vzápětí se snažila ze všech sil předstírat, že je jen příležitostná návštěva, která se zastavila a zrovna dává do pořádku u zrcadla v chodbě svůj účes. Zaslechla Marii, která říkala něco o té ženě. Koho tím myslela? Existuje snad v Maxově životě jiná žena? Catherina pocítila záchvěv pal​čivé žárlivosti. Zvolil si snad Max dobrovolně život v osa​mění? U muže jeho kvalit by se dalo předpokládat, že sám nezůstane.

Pozorně si prohlížela dámu sedící vedle ní. Zvláštní stvo​ření, tahle Marie. Boubelatá dáma středního věku, s bodrým výrazem ve tváři a širokýma černýma očima. Je to Maxova příbuzná, sám to přece řekl. A Italka. To vysvětluje Maxův způsob vyjadřování, i odstín jeho pleti. A co ta jeho záhadná babička? Nejspíš je hodně bohatá, to se dalo usoudit už z vy​bavení kočáru. Catherina doufala, že se dozví něco více i o Maxovi de Rohanovi. Ten se stále choval, jako by byl sám na světě. Připadalo jí, že mu na této osobní nezávislosti velmi záleží.

Znovu se v ní ozvaly pochybnosti a vyvstaly nové otázky. Co o něm dosud ví? Není to žádný nuzný policista, ani středostavovský byrokrat. Zvláštní situace. Oddala se muži, kterého vůbec nezná. Měla by toho litovat? Odpověď zněla: Ne! V mnoha směrech. Necítila naprosto žádnou po​chybnost. A co Max? Rychle se na něj podívala. Tvářil se naprosto neproniknutelně. Kočár nabíral rychlost kolem Whitehallu a pak rychle zamířil na Strand. Marie přestala povídat, ale jen na chvilku, než znovu našla rovnováhu v ky​mácejícím se kočáře. Catherině se podařilo jí skočit do řeči. „Máte zajímavý přízvuk," zdvořile poznamenala. „Vy jste Italka?"

Marie se na ni překvapeně podívala. „Si, vy jste to ne​věděla?" zeptala se. „Naše rodina pochází z - come si dice Toscana, Maximiliane?"

„Toskánsko," napověděl jí hbitě.

„Aha, si." Paní Vittoriová přikývla. „Ale la signora - Maximilianova babička - žila řadu let v Miláně. Pak přišla válka." Marie nejednoznačně pokrčila rameny. „Lombardie na tom byla zle, zbytek Itálie o něco lépe. Museli jsme odejít."

Catherina se přestala zabývat pochybnostmi o Maxovi. Vyprávění ji zaujalo. „A tak jste přišli do Londýna? Proč zrovna sem?"

Paní Vittoriová ve výmluvném gestu obrátila dlaně vzhůru. „Kvůli obchodu, naturalmente!" Zvědavě šlehla okem po Maxovi na protějším sedadle, ale pak se zase po​dívala zpátky na Catherinu: La signora, moje sestřenice, vždycky říkala, že Angličané nakonec vyhrají. Ona je chytrá. Vyzná se."

„To je zvláštní!" zamumlala Catherina neurčitě, protože nechápala, kam paní Vittoriová směřuje. Obrátila se raději na Maxe. „Kolik vám tehdy bylo let, pane de Rohane? To mu​selo být zajímavé, když jste přišel do zcela neznámé země, že?"

Max však neměl možnost odpovědět. „Ne, ne," nedala se odbýt paní Vittoriová a rozkládala rukama. „Maximilian byl ještě malý chlapec a žil na zámku s otcem, u Rýna. Řekl vám už, že se narodil tady? Když tu jeho rodiče byli za ob​chodem?" Spiklenecky se usmála. „My si z něho kvůli tomu někdy děláme legraci. Říkáme mu, že je opravdový Angli​čan." Max se ji snažil rychle přerušit. Naklonil se dopředu a jeho mohutné tělo rázem zaplnilo valnou část prostoru. „Marie," řekl výhružně. „Jsem si jistý, že lady Catherinu naše rodinné historky příliš nezajímají."

Marie se nedala odradit. Znovu mu máchla rukama před obličejem. „Ale Maximiliane, vždyť se mě na to sama ptala."

Chvíli bylo ticho. „No tak dobrá," zabručel.

Opřel se zpět do sedadla a zadíval se na Catherinu. Opa​trně vážil každé slovo. „Většina Angličanů by mě mohla po​važovat za tvora vzniklého zvláštním křížením," řekl. „Já jsem totiž, lady Catherino, potomek směsice katalánských vinařů, španělských sedláků a italských kupců. V naší ro​dově větvi by se našly i další zajímavé odnože. Můj otec se však narodil v Alsasku. V jednom malém místě, o kterém jste nejspíš nikdy neslyšela."

Catherina pozorně zvedla hlavu. Po chvíli Max pokra​čoval. „To místo s pahorky a vinicemi je vklíněno mezi Rýnem a Vogézami."

Catherina zalovila v paměti. „To je někde ve Francii, že?"

Na rtech se mu objevil hořký úsměv. „To záleží na tom, koho se na to zeptáte," pravil tiše. „Napoleon by vám to po​tvrdil."

„Ach!" vydechla Catherina. Už začínala rozumět, proč o tom Max mluví s takovou hořkostí. „Kdy jste přišel sem? Kolik let vám bylo?"

Max na ni chvíli upřeně hleděl. Oči mu potemněly a i ve stínu kočáru spatřila v jeho tváři smutek.

„To bylo už dlouho po revoluci," odpověděl tiše. „To už jsem byl skoro dospělý," končil své vyprávění.

,Molto bene," ozvala se Marie hlasitě. „Už dost té smutné historie! Povězte mi, madam, máte ráda toskánská jídla?"

Catherina neurčitě pokrčila rameny a usmála se. „Při​znám se, že nevím," řekla. „Obávám se, že jsem toho moc nenacestovala."

„Svět je strašně veliký, že?" vlídně konstatovala Marie. „Max už viděl hodně. Určitě by vám dokázal o svých cestách vyprávět, kdybyste o to stála. Já vám mohu říct ledacos o cizokrajných jídlech!"

Hned se do toho pustila. Honosný kočár v italském stylu zahnul na Fleet Street. Marie Vittoriová začala popisovat ku​linářské speciality, které se budou podávat. Catherina vysle​chla mnoho podivných názvů surovin i jídel. Pro ni, která se zatím setkala jen s jednoduchou úpravou skopového a ho​vězího, už samotné vyprávění znělo lákavě. Uvědomila si, že jedou do odlehlé části Londýna. Minuli finanční srdce města

i
Tower a zamířili dál do East Endu. V těchto místech se Cat​herina dnes ocitla poprvé.

Marie nepřestávala s výkladem. Max, sedící naproti, za​rytě mlčel. Catherina cítila, že se na ni stále upřeně dívá. Vnímala jeho pozorný pohled i ve chvílích, kdy zvědavě vy​hlížela z okna kočáru. Připomněla si vzrušující okamžiky, které zažila docela nedávno v jeho společnosti, a napadlo ji, že by byli lépe udělali, kdyby na klepání hospodyně vůbec nereagovali. Bylo by tak příjemné zůstat s ním déle v po​steli. Nebylo jim dopřáno vychutnat ten pocit důvěrné blíz​kosti, který mohou sdílet milenci, když po krátkém spánku procitnou v něžném objetí. Zůstal jen pocit nejistoty a leh​kých náznaků, bez příslibů do budoucna.

A bude nějaká budoucnost? Chtěla by to? Catherina cí​tila, že něco důležitého se neudálo. Otázky zůstaly bez od​povědi. Teď měla dojem, že se pochybnosti vracejí a narůstá odstup. Zdálo se jí, že to vidí v Maxových přimhouřených očích. S pocitem smutku a ztráty něčeho cenného se Cathe​rina zadívala ven z okna kočáru. Pohled, který se jí naskytl, ji překvapil.

Elegantní domy, výstavné kostely a soukromé zahrady uprostřed špíny a chudoby. Catherinu by ani nenapadlo, že by v Londýně mohlo existovat něco podobného -místa, která byla sídlem bohatství a velkých možností, v kontrastu s chudobou. Znala dosud jen chudé enklávy poblíž Mayfairu, to však bylo nesrovnatelné. Zde žili bo​hatí podnikatelé a úspěšní obchodníci a současně se odtud táhly nuzné příbytky směrem na východ, až do oblasti doků.

Proč žil Max právě tady? Proč věnoval kus svého života těmto lidem? Isabela ho označila za křižáka, reformátora. Catherině to připadalo výstižné. Když minuli Tower, odbo​čili od řeky a projížděli obzvláště skličujícími místy. Za​hlédla stoku málem přetékající kalnou, smrdutou vodou. Na ulici pobíhaly bledé, bosé děti. Po chodníku se pohybovaly podivně oblečené ženy, postávaly před nuznými krámky a veřejnými domy, kde se snažily oslovit kolemjdoucí muže. Catherina si povšimla jejich vyhaslých očí a svěšených ra​menou. Nebyla tak naivní, aby nepochopila, jak se tyto ženy živí. Přivřela oči a odvrátila pohled. Max si patrně nevšiml jejího pohnutí.

„Tak co, madam," ozval se hlasem poznamenaným lí​tostí i sarkasmem. „Co říkáte na náš East End? Splňuje vaše očekávání?"

Catherina mu neodpověděla. Znovu se zadívala ven z okna. Snažila se uhodnout jeho myšlenky. Max si přál, aby ji to, co viděla, nenechalo v klidu, aby si všimla prostředí, v němž kdysi žil. Možná svým hrdým, zvláštním způsobem očekával, že přestane pohrdat lidmi, kterým tak pilně slouží. Nu, bude čekat marně.

Kočár zamířil na sever, do úzké, dobře udržované uličky. Vyústila na velké náměstí obklopené výstavnými vysokými domy, které si v ničem nezadaly s podobnými sídly ve West Endu. Kočár signory Sofie zastavil před jedním obzvláště honosným a rozlehlým. Ke kočáru hned přispěchal sluha, aby se postaral o koně. Catherina s Maxem po boku se záhy ocitla v obrovské, spoře osvětlené vstupní hale. Marie vy​dala příslušné pokyny vysokému postaršímu sluhovi, který jim vyšel v ústrety a odebral jim pláště. Z haly vedly dveře do rozlehlých pokojů. Catherina se zvědavě rozhlížela. Če​kala by tu spíš pracovny nebo kanceláře, s psacími stoly, knihovnami a zásuvkami plnými písemností.

Odněkud se vynořil štíhlý, obrýlený muž, se složkou vázanou v kůži zastrčenou pod paží a tužkou zastrčenou za uchem. Přistoupil k Maxovi. „Á, pan de Rohan!" Byl ob​lečený podobně jako Max, mluvil však tónem naznačují​cím podřízenost i jistou nespokojenost. „To jsem rád, že vás vidím!"

„Stále v pilné práci, Trumbulle?" zabručel Max.

Muž se nevýrazně pousmál. „Pane de Rohane, rád bych s vámi krátce probral ten sklad u Svaté Kateřiny. Něco jsem objevil, ale vaše babička si myslí, že cena je příliš vysoká."

Max se na něho upřeně podíval. „Zkuste s ní smlouvat, Trumbulle."

Muž ihned zvážněl. „Měli bychom využít toho, že zájem o nemovitosti roste - a to ještě nejsou dostavěny nové doky!"

Max se otočil ke Catherině a pomohl jí s pláštěm. „Sig​nora je určitě dobře informovaná o plánu výstavby," odpo​věděl vlídně, ale rozhodně. „Můžete jít domů, Trumbulle. Vaše rodina je důležitější než nějaký nový sklad."

Trumbull se rozpačitě uklonil Catherině i Maxovi a zvolna odcházel. Max neřekl ani slovo na vysvětlenou a nabídl Catherině rámě. Za Marií zamířili dál do domu, na​horu po točitém schodišti. S každým krokem rostla Catherinina nejistota. Nohy jí ztěžkly a žaludek se začal zvedat. Dům jí připadal neobyčejně velký, nábytek byl masivní, tmavý a důkladně naleštěný. Velkorysé závěsy a bohatě řa​sené záclony zdobily stěny i okna, vzduch byl prosycen zvláštní kořennou vůní. Byl to bohatý, elegantní a také po​někud tajemný dům.

Nad jejich hlavami se náhle ozvalo hlasité dunění. Zvuk sílil a blížil se k nim. Catherina polekaně zvedla hlavu. Kolem sloupku zábradlí nahoře na schodišti se mihl mo​hutný černý stín a řítil se k nim po schodech dolů. Max pus​til Catherinu a poklekl na podestu. „Lucifere!" zvolal radostně. „ Vieni qui!"

„Ten dareba!" zachichotala se paní Vittoriová, když se velké černé zvíře opřelo Maxovi o ramena. Div že ho ne​shodilo ze schodů. „Tak dost! Nechej toho! Máme ná​vštěvu." Lucifer však měl oči jenom pro svého pána. Radostně přešlapoval a pohazoval hlavou. Max už byl znovu pánem situace. Pohladil psa a rozhlédl se, aby se ujistil, že je vše v pořádku.

Tak to je tedy to tajemné a strašidelné zvíře, které viděla Catherina během své projížďky, když se setkala s Maxem v Hyde Parku. Teď jí pes nepřipadal tak hrozivý, i když to byl pořádný kus, který nejspíš vážil víc než ona. Slyšela Maxe, jak mluví na psa řečí, které nerozuměla. Ještě jednou mu prohrábl srst na hřbetě a pak něco zavelel. Pes se ihned ochotně překulil na záda, s jazykem visícím z tlamy a bez​branným výrazem.

„To je krásné zvíře!" prohlásila Catherina a sklonila se k psovi, aby si ho lépe prohlédla. „Jaká je to, proboha, rasa? Vypadá jako mastif. Nikdy jsem ale neviděla černého."

„Takové chovají v Campanii," vysvětloval Max zaujatě. „Měl by být mírnější než mastifové z Francie nebo Anglie a údajně se snadněji trénuje pro policejní práci."

Max znovu podrbal psa za ušima a rychle sevřel prsty. „Lucifere, senti!" Pes okamžitě vyskočil, zpozorněl a veškerá hravost se náhle vytratila. Znovu vykročili po schodech na​horu, Lucifer Maxovi v patách. Ve druhém patře vlevo od schodů byly otevřené dvojité dubové dveře. Vedly do rozleh​lého obývacího pokoje. Byl zařízen stejně velkoryse jako celý dům. Panovalo v něm přítmí a Catherině připadal přetopený.

Spatřila signoru, hned jak vstoupili. Seděla strnule v křesle s vysokým opěradlem poblíž krbu. Byla celá zaha​lena do černého hedvábí a připomínala strašidelnou postavu z pohádek bratři Grimmů. Obličej měla protáhlý, nos ostrý jako sekáček na maso. Rukávy i čepec lemovaly bohaté krajky. Za její hlavou, nad krbem, visel mohutný štít. Azu​rový smalt s ozdobným lemem napodobujícím královský hermelín, ozdobený erbem, siluetou černého lva s korunou z perel. Ten pohled byl tak nečekaný, až se Catherina zasta​vila.

Marie také zůstala stát v uctivé vzdálenosti, ale Lucifer se odradit nedal. Vrhl se směle přes celou místnost a se za​kňučením se schoulil stařeně k nohám. „Vy jste tu, signora!" podivila se Marie. „Vy už jste se vzbudila!"

Stará paní ji zarazila krátkým, ale rozhodným pohybem ruky. „Si, ale jen na to, abych zjistila, že o mne nestojí nejen můj vnuk, ale ani má sestřenice."

Max rychle přistoupil blíž, sklonil se a políbil babičce ruku. „Buď tak laskavá, nonna, a kroť se," řekl jemně, ale důrazně. „Zpozdil jsem se. Jak vidíš, bylo užitečné, že se Marie za mnou vypravila. Přivedla ti hosta."

Stařena na sobě nedala nic znát. Se zájmem si prohlížela Catherinu od hlavy k patě. „A kdo je toto?" Velitelsky jí po​kynula zahnutým ukazováčkem. „Pojďte blíž, bella, abych se na vás mohla lépe podívat."

Marie přikročila blíž. „To je lady Catherina Wodewayová, přítelkyně, která se zastavila u Maximiliana," hlá​sila důležitě. „Lady Catherino, toto je Maximilianova babička, signora Castelli."

Catherina přistoupila blíž a uchopila vyschlou kostrbatou ruku staré dámy. Uvažovala, zda se od ní nečeká, aby se způ​sobně uklonila, políbila jí ruku a teprve pak odstoupila. „Velmi mě těší, signoro" řekla zdvořile. „Doufám, že vás neruším. Paní Vittoriová mne pozvala."

Sofia Castelli přikývla. „To Maria občas dělává," odvě​tila. „A co vy, cara! Vy jste přítelkyně mého vnuka? Před​pokládám, že se s ním znáte teprve krátkou dobu."

Catherina se rozpačitě podívala na Maxe. „Ano, sezná​mili jsme se teprve nedávno."

„Pojď, nonna" vmísil se do rozhovoru Max ve snaze za​bránit dalšímu výslechu. „Nechali jsme tě dlouho čekat. Mohli bychom jít už do jídelny?"

Přikývla a společně se vydali dolů. Signora Castelli se opírala o rámě svého vnuka. Vedl ji jemně a ohleduplně, při​způsoboval se jí a nepodpíral ji zbytečně. Catherina vycítila, že mezi babičkou a vnukem panuje láskyplný vztah. Dolní jídelna byla zařízena tmavým nábytkem, v souladu se stylem celého domu. Sálající oheň v krbu vrhal odlesky na temně rudé závěsy. Usadili se kolem stolu podle pokynů staré dámy. Catherině se zatajil dech, když si všimla nádherného obrazu nad krbovou římsou, který dominoval celé jídelně.

Bylo zřejmé, že dílo nevytvořil nějaký příležitostný umě​lec, ale že jej maloval skutečný mistr. Barvy byly temné a syté. Z obrazu vyzařovala dokonalá domácí harmonie. Zo​brazoval nápadně pohledného mladého muže v křesle připo​mínajícím trůn. Byl oblečen elegantně, podle kontinentální módy. Kolem krku měl krajku a stejná zdobila i manžety. Na jednom koleni měl odloženou otevřenou knihu. Seděl s bra​dou opřenou o ruku sevřenou v pěst, jeden z prstů na ruce zdobil prsten s velkým broušeným smaragdem. Jeho oči měly stejnou barvu jako tento drahokam. Malíři se podařilo za​chytit v jeho pohledu zvláštní jiskru a zanícení. Dlouhé hav​raní vlasy měl upraveny dozadu, na vysokém čele se rýsovalo tmavé, mohutné obočí. Mužova tvář, držení hlavy i brada svědčily o rozhodnosti; možná i neústupnosti.

Vedle něho seděla krásná mladá žena s něžným úsměvem na rtech. Na klíně držela batole, u nohou jí ležel černý ovčácký pes se zlatavými skvrnami. V pozadí obrazu byl stejný erb, který Catherina předtím zahlédla v signořině obý​vacím pokoji v horním patře. Muž na obraze se nápadně po​dobal Maximilianovi, až na barvu očí a poněkud světlejší pleť. Catherina si chtěla přečíst text na mosazné destičce upevněné na rámu, ale ukázalo se, že je ve francouzštině. Sta​čila si všimnout data a části nápisu. Louis-Armand de Rohan, le Vikomte de Vendenheim-Sélestat, 1792.

Co to může znamenat? Ten šlechtic byl zřejmě Maxův předek, ale Catherina  netušila, který. Rozhlédla se po místnosti. Lucifer se mezitím natáhl pod stůl, mezi signoru a jejího vnuka. Catherina si všimla, že ji stará paní sleduje pátravým pohledem. Maximilian se snažil přisunout židli Marii a nezdálo se, že by si jí nějak zvlášť všímal. Catherina zvedla bradu a přátelsky se na signoru Castelli usmála. Cí​tila, že není žádný důvod, proč by se měla této staré dámy obávat. Signora Castelli jí vlídný pohled oplatila. Vzápětí se však otočila ke komorníkovi, aby s ním pohovořila o po​lévce, kterou právě sluha přinesl.

Catherina si se zájmem prohlížela nádherně prostřenou tabuli. Jídlo bylo nezvyklé, kořeněné a lahodné. Nejdřív se konverzace nesla v příjemném, neutrálním duchu, ale po chvíli, navzdory Maxovým pokusům změnit téma, se hovor stočil na Catherinu. Než začali čtvrtý chod, stačila se sig​nora Castelli dozvědět, že její dnešní host je bezdětná vdova z Gloucesterského hrabství, která přijela do Londýna nav​štívit tetu svého zesnulého manžela. Stará paní se vyptávala i přikyvovala a Catherina si zase více všímala Maxe, který se choval zdvořile, ale dost odtažitě. Znovu začala pochy​bovat, zda udělala dobře, že sem šla. Ta její zvědavost! Mohla přece pozvání paní Vittoriové odmítnout. Max má nejspíš dobrý důvod snažit se chránit své soukromí.

Babička si zjevně činila nárok vstupovat mu do života, ať chtěl nebo ne. Proto tedy Max zachovává vůči ní vážný ob​ličej a laskavou rozhodnost. Uvědomila si ale také, že je v něm více soucitu, než by mohlo být zřejmé na první po​hled. Zatoužila s ním promluvit, říct mu něco, co by zmen​šilo napětí, které se mezi nimi vytvořilo. Zatím k tomu nenašla příležitost.

Stará paní se Catheriny jemně, ale důsledně vyptávala na náboženství a názor na děti - jak moc jsou pro ni tyto věci dů​ležité a proč vlastně žádné děti nemá. Catherinu přivedla ta rozmluva do rozpaků, cítila, že rudne ve tváři. Max se znovu snažil stočit hovor jiným směrem, tentokrát k počasí, ale to jim nevydrželo dlouho. Jejich oči se setkaly, její zářivé, jeho s velkým porozuměním a možná i se soucitem.

Komorník se sluhou mezitím přikládali do krbu a také obsluhovali u stolu. Ke každému z osmi chodů přišla na stůl nová karafa s dalším vínem. Sofia Castelli několikrát přeru​šila hlavní téma, když podrobně rozebírala s Marií a Maxem přednosti jednotlivých druhů. Hovořila velmi zasvěceně a používala výrazy, kterým Catherina vůbec nerozuměla. Třikrát dokonce vyzvala komorníka, aby zapsal poznámku do knihy vázané v kůži, která ležela na příborníku, připra​vená pro podobné příležitosti.

„Vyznáte se ve vínech opravdu mimořádně, signoro Cas​telli," poznamenala Catherina, když končili závěrečný chod. 

Signora zvedla obočí a tvářila se jako královna. „To je důležitá součást mého podnikání," odpověděla. „My jsme vinaři a naše rodina obchoduje s kvalitními víny. Vy jste to nevěděla?" Hleděla teď však více na Maxe než na Catherinu.

Max odložil vidličku. „Naše rodina se vinařstvím začala zabývat už více než před sto lety, lady Catherino," vysvět​loval. „Moje babička je právem hrdá na své království."

V té chvíli se v očích staré dámy zajiskřilo. „Naše krá​lovství," opravila ho ostře. „To království, které ty zanedbá​váš a dáváš přednost všelijakým pošetilostem. Co vy si myslíte, madam, o muži, který zanedbává své dědictví kvůli nějakým beznadějným úkolům?"

Catherina měla rázem jasno. Pomalu odložila vidličku a odkašlala si. „Myslím, že chápu vaše znepokojení, madam," začala opatrně. „Ale práce, kterou dělá váš vnuk, je životně důležitá pro nás všechny. Nemyslím, že bezna​dějná je ten správný výraz."

„A naše obchody snad nejsou pro náš život důležité?" ozvala se stará paní hořce, s očima stále upřenýma na svého vnuka. „Myslím, že -"

„Basta, nonna!" zvolal Max a tvářil se přísně a ne​smlouvavě. „Můžeme si to vyříkat mezi čtyřma očima."

Signora krátce zaváhala. „Molto bene" pravila smířlivě a pokynula služebnictvu, aby začalo sklízet ze stolu. „Co bys říkal, milý Maxi, kdybychom si dali tvé oblíbené portské?"

Max se zatvářil upjatě, ale přikývl. Babička se usmála. „Pro dámy bude možná lepší kapka dobrého sherry." Po​znamenala a přivolala komorníka. „Láhev Colheita, per favore. A taky karafu Amontillado." Obrátila svůj pohled na Catherinu. „Teď se trochu pobavíme, co říkáte, bella.“
Catherina znejistěla. Snad po ní proboha nebude chtít, aby zazpívala - nebo by si snad měla sednout ke klavíru? Max sledoval Marii, která se zvedla ze židle a vykročila k příborníku. „Jen to ne, nonna!" vybuchl. „Ať tě to ani ne​napadne!"

Marie sáhla nervózním nešikovným pohybem dolů do příborníku a vytáhla odtud dřevěnou krabici. Signora seděla bez hnutí a tvářila se jako nevinnost sama. „Trocha zábavy nikdy neuškodí," pravila a spokojeně si zamnula ruce. „Lady Catherina nebude mít jistě námitky. Anglické dámy to mají také v oblibě."

„A co?" chvatně se zeptala Catherina. „Co mají v oblibě anglické dámy?"

Stará paní se na ni široce usmála. „Il Tarocchi" zašeptala důvěrně. „Mohu se podívat, jaká vás čeká budoucnost. Podle karet."

Max něco znechuceně zvolal. Catherina se na něho po​dívala a pak se znovu vrátila k pohledem k hostitelce. „Mys​líte, že mi jako budete hádat budoucnost? Jako cikánka?"

Signora nespokojeně zavrtěla hlavou. „To není totéž, vy pošetilé děvče! Ty by vám mohly něco vyložit, jen kdybyste měla kapsy plné a v hlavě prázdno."

„Všechno je to stejné bláznovství," znechuceně prohlá​sil Max hlasem tvrdým jako žula. „Vůbec nezáleží na tom, kdo to dělá."

Ale Catherina už neskrývala zájem. „Může to být bláz​novství, jak říkáte, ale copak si nemohu dopřát takovou po​šetilost?"

Max se na ni ošklivě zamračil. „Pro mne za mne," zavr​čel. „Jestli se chcete ztrapňovat, tak prosím."

Marie položila krabici na stůl a přinesla pár mosazných schránek, v nichž byly uloženy různé byliny. Signora se hned pustila do zavedeného rituálu. Zapálila směs bylin, vyndala z krabice balíček karet a protáhla ho několikrát stou​pajícím voňavým dýmem.

Komorník byl zřejmě na podobné scény zvyklý, protože dokázal naservírovat víno ve vhodném okamžiku. Signora položila balíček karet před Catherinu. „Dotkněte se jich," poručila hlubokým, tichým hlasem. „Ano, tak. Pohlaďte je, cara. Je důležité, abyste přenesla něco ze svého já do těchto 200 karet. Buono! Teď je, prosím, rozdělte na tři hromádky. Ne, ne! A sinistra! Položte je vlevo - a použijte při tom jen levou ruku."

Catherině se zatajil dech, ale udělala přesně to, oč byla žádána. Signora přeskládala karty v opačném pořadí a pak je lehce přejela svými dlouhými uzlovatými prsty. „Teď mi po​vězte, cara mia, co byste si přála vědět."

Catherina vrhla kradmý pohled na Maxe. Ten upíjel port​ské a snažil se tvářit naprosto nezúčastněně. Ani se na ni ne​podíval. „Ráda bych věděla, co mne čeká v budoucnosti," řekla Catherina a v duchu se zasnila. „To je nejspíš také smyslem toho, co teď děláme, ne?"

Stará paní potřásla hlavou. „Někdy je, bella, moudřejší nejdřív se vrátit do minulosti." Začala rozkládat karty, lícem dolů, do velkého kruhu. Když se kruh uzavřel, rozložila dal​ších sedm karet uvnitř kruhu a poslední položila doprostřed. Zakroužila dlaní nad touto kartou a otočila ji lícem nahoru.

Marie, sedící na opačném konci stolu, nahlas vydechla. Sepjala ruce a pohled upřela vzhůru. Max se na ni otráveně podíval a dopil portské. „Co je to za kartu?" zeptala se Cat​herina. „Co znamená?"

Stařena se zjevně potěšena usmála. „La Regina di Dischi" řekla spokojeně. „Královna pentaklů, to je mimořádně příznivá karta. Je symbolem velkorysosti, hospodárnosti a moudrosti - kombinace všeho dobrého a přínosného. Pře​devším také znamená velkou plodnost."

„Plodnost?" Catherina zrudla.

Signora se zatvářila mazaně a přivřela oči. „Velkou plod​nost," opravila ji důrazně.

Max znechuceně odfrkl, ale stařena se nedala vyvést z míry. Zvedla varovně prst. „Počkat! Perfavore, nejdřív to musím dokončit." Začala procházet kruh karet proti směru hodinových ručiček. Občas se zastavila se zdviženými prsty nad některou z karet, zaváhala a stáhla prsty zpět, jako by ztrácela jistotu. Konečně otočila poslední z karet rozložených v kruhu. Vzápětí spočinula v křesle s nečekaně unave​ným výrazem ve tváři.

Max si zamračeným pohledem přeměřil Catherinu. Uchopil karafu s portským a znovu si nalil. „Říkal jsem, že je to čiré bláznovství."

„Basta!" zvolala stará paní a přitiskla si prsty ke spán​kům. Zahleděla se na rozložené karty. „Nechejte mne pře​mýšlet! To je... affascinante." Prudce zvedla hlavu a upřela pichlavé oči na Catherinu. „Dio mio, vidím ve vašem životě spoustu mužů," řekla zaujatě. Pak zatočila prstem nad kar​tami a zastavila se vlevo. „Tady ten, má milá, je velice zlý."

„Cože?" vyhrkla Catherina zvědavě. Max se napřímil ve svém křesle a propaloval ji očima - napadlo ji, že žárlí.

Stařena zamyšleně pokyvovala hlavou. „Hezký muž, ale není dobrý. Ještě je tu něco. Smrt může porazit to, co nedo​kázal život."

Catherina pohlédla na signoru Castelli, a pak na Maxe. „Ne," kroutila zamyšleně hlavou. „To nevypadá na mého ze​snulého manžela."

Signora Castelli přikývla. „Ovšem, carrisima, ten je totiž tady." Zvedla ukazováček a namířila ho na kartu umístěnou v horním oblouku kruhu. „Vysoký světlovlasý muž s dobrým srdcem. Znali jste se dlouho, že? Je tu ještě ta karta - mazze - deset holí. Hmm, hmm! Zůstala jste na mnoho věcí sama. Ten muž může mít jen velmi malý vliv na vaši budoucnost."

Catheriny se zmocnil pocit tísně. Náhle ji napadlo, že se do této podivné salonní zábavy neměla raději pouštět. Zdálo se jí, že se Max hodně zlobí. Bylo však už pozdě. Signora pokračovala znovu zleva. „Tento muž je bezcharakterní a způsobí vám velkou škodu," vrátila se ještě jednou k první kartě. „Vidíte, tady jsou čtyři pentakly. Připravil vás o pe​níze - nebo o něco cenného, a pak vás opustil a zanechal ve smutku. Ne, nic mi neříkejte!"

Catherina tiskla zmuchlaný ubrousek pevně v dlani. „To je jednoduché," ozvala se po chvilce. „To je určitě můj otec." 
Max prudce postavil číši na stůl. „To není nikdo, Catherino," trval na svém. „Je to jen ohmataná karta. Nic víc než zábava pro sešlost starých dam."

,Pensarci su, můj chlapče," pravila Sofia Castelli vážně. „Já se nikdy nemýlím."

„Říkám to, protože si nepřeji, aby se lady Catherina roz​rušila," vysvětloval. „Tato rodina je ovšem schopna odradit kdekoho." Poslední větu si jen tak napůl zamumlal pro sebe.

I když si Catherina nebyla jistá, že chce pokračovat, na​klonila se bezděčně blíž k Maxově babičce. „Povězte mi, signora, co ještě vidíte."

Zdeformovaný prst zamířil do dolního oblouku kruhu. „Ještě jeden muž, velmi pohledný a neoblomný. Možná mi​lenec?" Vrhla rychlý pohled na Maxe a pokývala hlavou. „Ne, ne, to je něco jiného. Vidím tu společné trápení. Přita​huje vás jeho síla."

Catherina se hlasitě nadechla. „Mohl by to být můj bratr?"

„Si, é probabile" přikývla stařena. „Vidíte tu kartu tady nahoře? To je karta symbolizující skryté záležitosti. Nazna​čuje blížící se klam. Děláte něco, co není tak docela čisté. Něco, co chcete skrýt před tím mužem, který vám impo​nuje."

Catherina ucítila lehké mrazení v zádech. Vzpomněla si na slova, která neuváženě řekla Isabele. „Můj hodný bratříček by ale neměl vědět o mém utajovaném milenci." - „Umím za​chovat tajemství, zasmála se tehdy Isabela. Catherina teď nebyla schopna pohlédnout staré dámě do očí. Polkla a sna​žila se uklidnit. „Podaří se mi ten licoměrný kousek?" ze​ptala se s předstíranou bezstarostností.

Sofia Castelli se unaveně usmála. „Si, možná." Mávla rukou a pokračovala. „Podívejte se sem! Tady tuto kartu po​važuji za nejzajímavější - il Cavalier di Dischi - rytíř s pen​takly. To je přece... jak vy to říkáte, sottosopra?" „Vzhůru nohama," doplnil ji Max nevlídně.
„Si. Vzhůru nohama. To je velmi důležité. Je to pěkný mladý muž, velmi vážný a přemýšlivý." Pohlédla zase na svého vnuka a kousla se do rtu. Zavrtěla hlavou. „Ne. Tento vás opustil teprve nedávno. Myslím, že má rád dobrodruž​ství a možná je i marnotratný. Vidím v jeho srdci velký smu​tek a pocit viny." Začala si prohlížet další kartu a odněkud z hloubi hrudi se jí ozval zvláštní zvuk. „Tento mladý muž se k vám brzy vrátí. Způsobí vám zmatek v duši. Má pro​blémy - velmi vážné. Budete tím hodně zasažena, carrissima. Velmi silně. Musíte dávat pozor - na sebe i na něho."

Catherina nechápavě zavrtěla hlavou. „Nenapadá mne nikdo, kdo by to mohl být," pravila zamyšleně. „Mám i mladšího bratra, ale s ním jsem se hádala, když jsme byli malí."

Signora nejednoznačné pokrčila rameny. „Nevím, to jen vy můžete říct, kdo by to mohl být. To však byl pohled do minulosti. Podívejme se na budoucnost." Sáhla do středu kruhu a začala se zabývat zbylými šesti kartami kolem krá​lovny pentaklů. „Je tu ještě jeden muž, bella. Podívejte se - zase král. Il Re di Spade!"

„Král s mečem, že?" zašeptala Catherina

Max ztratil trpělivost. Tiše zaklel, vstal, odstrčil židli a měl chuť hodit svou číši do krbu. Bože, vždyť přece dobře ví, o co Sofii jde. Zase hledá způsob, jak ho potrápit. Nebyl si jist, jestli tu situaci zvládne.

Catherina byla zcela zaujatá příběhem, který se signora Castelli pokoušela splétat. „Ano, Král s mečem... Tato karta mi vychází velmi často," řekla signora a pohlédla kradmo na Maxe. „Je také velmi přísný. Podívejte se sem! Vidíte?" Ukázala další kartu, s bojovníkem ve fialové zbroji. Catulo. Ta karta říká, že král s mečem zvítězil, ale za dosažení svých cílů zaplatil velkou cenu. Je to samotář, a umí se ovládat. Hodně trpěl. Ten patří do vaší budoucnosti, madam, ať chce nebo nechce. Objeví se tu ale potíže, za které nemůže." Od​mlčela se a zhluboka vydechla. „Vidím tu velké zlo." 

Marie ustrašeně vyjekla. Catherina se podívala na Maxe zpod řas a všimla si, že jeho neklid narůstá. „Potíže?" opa​kovala dutě. „Jaké potíže to jsou?"

„Tato žena -." Sofia ukázala na další obrácenou kartu, obrázek krásné ženy sedící před nádobou plnou hadů. „- je obklopená nebezpečím. Je však už příliš pozdě. Tento svět už opustila. Teď ještě další karty - vidíte, tady. Naznačují zločin vyvolaný vášní a lačností. Tmavovlasá dáma, velmi půvabná, ale nemilovaná. Znáte ji?"

„Já... nejsem si jistá..."

Catherina se začala bát. Max byl rozčilen natolik, že nevě​děl, zda se ještě dokáže ovládnout. Proč to k čertu nonna dělá? Tentokrát to už se svými triky přehání. Vždyť se tu pokouší se​hrát frašku, do níž chce zaplést všechno, na čem mu záleží. Ruce signory Castelli se chvěly, široce rozevřené oči se leskly v bledé tváři. Max se snažil uklidnit, ale i on vzrušeně odde​choval, když sáhla na další kartu. Eccola - to znamená smrt," zašeptala přesvědčivě. Také to může být snaha vás zničit. Po​slouchejte mne dobře, cara mia. Musíte být velmi opatrná."

Max bouchl pěstí do stolu. „Tak dost - už ji nesmíš dál strašit," prohlásil rozhodně. „To celé je směšné! Pojďte, Catherino. Já odcházím."

Catherina jen pokývla hlavou, neschopná odtrhnout zrak od karet.

Signora Castelli rovněž hleděla jako omámená. „Neza​pomeňte," šeptala Sofia tlumeně. „Král s mečem se touží pomstít. Je schopen vrátit sílu do vašeho života. Ale nejdřív, má drahá, za to musíte zaplatit."

Max si všiml, že se Catherina naklonila dopředu a sotva dýchala. Přestal se kontrolovat. Tarokovým kartám nevěřil ani za mák. Sofia musela ty karty předtím nějak nachystat. Jedině tak by to bylo možné. Copak by jinak mohly karty vyjít právě tímto způsobem? Měl se dobře dívat. Teď už toho má opravdu dost! Prudce se odsunul od stolu. „Půjdete, Catherino?"

Catherina, zcela zaujatá, natáhla ruku a ukázala na krále s mečem. „Jakou cenu musím zaplatit, signora Castelli?"

Signora Castelli neurčitě potřásla hlavou. „To není tak zcela jasné," připustila vážně. „Možná až nepřiměřeně vy​sokou. Vy jste s ním totiž měla nějaký spor. Vaším přáním je dostat ho na svou stranu, ale on vzdoruje. Tentokrát ale možná prohraje." Prohlédla si další dvě karty a vzdychla. „Potřebuje vás, di sicuro, i když si to nechce přiznat. Buďte trpělivá. Dejte mu čas, bella, on se poučí."

Maxovo srdce tlouklo rozčilením na poplach. Něco se v něm vzbouřilo. Jak si jen může nonna troufnout ho takto ovládat? Copak by mohla, ke všem čertům, ovlivnit jeho bu​doucnost pomocí nějakých zatracených karet? To nikdy ne​připustí! Bez rozmýšlení odstrčil prázdnou číši a povstal. Maledizione!" pravil příkře. „ Nonna, che assurdità é qu​esta? Nemám čas na takové blázniviny. Mám ještě spoustu práce."

Sofia si ho nevšímala. Marie se nejisté zvedla ze židle. „Počkej, Maximiliane, vždyť vidíš, co ty karty ukazují!" vo​lala a napřahovala ruce směrem k vyloženým kartám. Max však už byl na polovině cesty ke dveřím. „Maxi, per favore! Nemůžeš přece odejít!"

Max se k ní zprudka otočil. „Že nemohu?" zařval. „To je taky tvoje práce, Marie! Ty jsi sem zatáhla lady Catherinu. Tys pak vytáhla ty zatracené karty ! Tak to teď hleď dát nějak do pořádku!" Otočil se na podpatku a přivolal psa. „Luci​fere, vieni qui!" poručil mu. „Aspoň že ty máš zdravý rozum."

Pes zamířil poslušně do chodby a Max za ním, s roze​chvělýma rukama a čelem oroseným potem. Hlučně za sebou práskl dveřmi.
Kapitola dvanáctá

Jsem si zcela jist, že každý vnímavý muž se při dostatečném zájmu, výchově a píli může stát tím, kým si přeje být - jen ne dobrým básníkem.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Ten ponurý páteční večer na konci května trávil Max ve svém pokoji sám, u dohořívajícího krbu. Společnost mu dělal jen hlasitě funící pes. Ze strážní budky na Chelsea Road se vynořil starý noční hlídač a chystal se ohlásit půl​noc. Přestože bylo jaro, jihozápadní Londýn byl ponořen do chladného ticha. V předpokoji se už ochladilo, ale Max se nedokázal přinutit, aby vstal a přiložil do krbu. V podivné náladě si přitáhl blíž ke světlu tlustou knihu.

Pokud nebydlíte na mimořádně dobré adrese, nemáte okouzlující způsoby, zjev budící pozornost a vysoký stupeň elegance, nejste nikým! Doporučuji použít tento jednoduchý postup: lichotící společnost ve vašem okolí, přítomnost těch, kteří budou trvale vychvalovat...

Max hodil obsáhlý svazek lorda Chesterfielda za sebe. Přistál rozevřený na podlaze, jen to žuchlo, a vzápětí sklapl. Takové nesmysly plné předstírání přece nebude číst! To že má být cesta k pravému anglickému gentlemanství? Pokud ano, je jen dobře, že Max do tohoto spolku nepatří. Celá léta mu vyhovovalo, že je v této společnosti bezvýznamný, tak o co mu jde teď? Proč si vůbec tu knihu odnesl z kanceláře domů? Uplynulých pár dní ho tady nic netěšilo. Ztratil zájem a motivaci k práci. Zdála se mu příliš nudná. Dnes dokonce ve snaze ulevit své unavené duši sáhl po láhvi džinu nevalné kvality. Lepší než poslouchat Kemovo kázání o etiketě. K čemu jsou policajtovi noblesní způsoby a vybrané formu​lace?

Lucifer, čert ho vem, si tu klidně podřimuje na předložce u krbu a spokojeně oddechuje. Max mu záviděl tu jeho psí blaženost. Měl by se taky pořádně vyspat - pár nocí totiž spal velmi mizerně. Namlouval si, že je nejspíš přetažený z práce. Teď si narovnal obuté nohy a zahleděl se do prázdné sklenice. Tento jeho stav jistě nesouvisí s onou dlouhono​hou, půvabnou dámou, která tak rychle skončila v jeho po​steli. Tehdy se mu zdálo, že byly zapomenuty i chmury v jeho duši. Kde je jí konec? V uplynulých týdnech se s ní vlastně ani pořádně nesetkal.

Když tehdy v sobotu vyrazil z babiččina domu rozru​šený k nepříčetnosti, přál si jediné - ať mu všechny ženské dají konečně svatý pokoj! To rozhodnutí bylo jednodušší než přemýšlet o tom, proč ho tak rozčililo babiččino pro​rokování nad kartami. Další dny se spolu se Siskem šťou​rali v tom případu zlodějů klenotů v St. Giles a Max se snažil na Catherinu zapomenout. Obojí bez úspěchu. Toto pondělí se vrátil do Whitehallu a hned zapadl do tamního blázince. Hobhaus považoval za nutné svolat mimořádné sezení kvůli tomu, aby definitivně zpochybnil dva sporné body návrhu trestního zákoníku, Feathershaw na něho vy​trvale a nechutně dorážel kvůli dvěma opožděným hláše​ním. Šetření oné úplatkářské aféry se mezitím rozrostlo v obrovský skandál.

Na policejní stanici v Lambeth Street - zase ta zatracená místní policie - udělali jakýsi podraz a s ním se svezli také komisaři z Queen Square. Max byl sice zvyklý na ledacos, ale toto bylo i na něj až příliš. Sisk v tom nejel, chválabohu. I když mu seržant lezl někdy na nervy, mohl mu důvěřovat. Jako jednomu z mála. Souviselo to všechno s tím, že se - podle Peelových předpokladů - začínají v policejní sféře ko​nečně hýbat ledy a z temných koutů minulosti se nejspíš vy​valí svinstvo související s dřívější praxí.

Max naštvaně otevřel láhev džinu a snažil se zapome​nout na všechny úkoly, které měl v úmyslu konečně vyřešit. Práce je to jediné, v čem si dokáže zachovat zdravý rozum, a rozhodně se jí nehodlá vzdát. Za žádných okolností ho k tomu nikdo nedonutí. Tentokrát by jeho práce mohla při​spět k tomu, aby se trochu usnadnil těžký život londýnské chudiny. Je tu jistá možnost. V duchu se ujistil, že to je něco, co by ho mohlo těšit. Vyplývá z toho pro něj větší odpověd​nost, ale to by mohlo znamenat, že se přestane zaobírat ji​nými záležitostmi - třeba Catherinou.

Dannazione! Proč mu ta ženská nedá pokoj? Čím to je, že na ni musí myslet ve dne v noci? Hodil do sebe další skle​nici laciného džinu a zachmuřil se. Proč právě ona? Právě teď? Proč si sakra donesl tu prokletou láhev? Ta jeho pro​blémy nevyřeší! Bylo mu jasné jen to, že si s tou dámou neměl nic začínat - ta by mohla s jeho životem nepěkně za​mávat. Pořádně ho to vzalo - bodejť ne, když se s ní dostal až tak daleko. Polibky na nejdůvěrnějších místech, a pak - oběma se to v posteli líbilo. Zaujala ho, víc než vůbec do​kázal odhadnout. Tak, že se mu po ní stýská. Po ní a po na​ději, kterou v něm vzbudila.

Od toho osudného dne ho Catherina nevyhledala. Prv​ních pár dní na ni myslel - čekal, že se objeví, ale současně z toho měl obavy. Pak následoval zhruba týden trápení, kdy byl nešťastný z toho, že nepřišla. Nakonec usoudil, že je to dobře. Vždyť si za své neomalené chování ani nic jiného ne​zaslouží. Jaro už pomalu přecházelo do léta, ale stále se nic nedělo. Max si znovu přihnul džinu a usoudil, že by měl být vděčný za to, jak to dopadlo.

Ukázalo se však, že i v tak velkém městě jako je Lon​dýn náhoda sehraje svou roli. Byl proto jednoho dne nepří​jemně překvapen, když zahlédl Catherinu v davu na Berkeley Square. Doprovázel ji nějaký muž. Maxe nejdříve napadlo, že to bude lord Bodley. Veselá a smějící se Cathe​rina se však vedla pod paží se sirem Everardem Grantem. Chovali se k sobě jako dlouholetí přátelé. Vůbec to nevypa​dalo, že postrádá Maxovu přítomnost. Hleděl na ni do zá​stupu kolemjdoucích a jejich oči se krátce střetly. Maxovi se náhle zrychlil tep. Zdvořile sejí uklonil. Dala mu úklonou hlavy najevo, že ho vidí, a vlídně se na něho usmála. Pak stočila pohled jinam a ostýchavě sklopila zrak. Jako by byli pouze příležitostní známí.

Pokračoval v chůzi a snažil co nejdřív zapomenout na Granta, Bodleyho i Catherinu. Následující týden ji znovu za​hlédl, jak se prochází a prohlíží si výlohy v doprovodu plu​kovníka Lauderwooda, s nímž se kdysi také krátce setkal. Tušil, že je milencem lady Kirtonové. Tentokrát nebylo vy​hnutí, dali se do řeči. Catherina se ho stihla zeptat, jak se mu daří, a projevila také zájem o zdraví jeho babičky i její spo​lečnice. Maxovi se zdálo, že se Catherina chová chladně a do laskavé zdvořilosti se nutí. Smekl klobouk a po jeho krátké odpovědi nic nenasvědčovalo tomu, že by si Catherina přála ho dále zdržovat.

Ale dneska! Co ho to jenom napadlo? Vracel se z Kemblova obchodu krátce po páté po Pall Mall a znovu tam za​hlédl Catherinu. Kráčela ruku v ruce se svou tetou. Rozprávěly spolu, hlavy blízko sebe. Max málem přehlédl její tvář napůl zakrytou moderním kloboukem. Poblíž St. James u půjčovny knih se lady Kirtonová zastavila a snažila se zpod šálu vylovit kapesní hodinky. Pak obě zamířily do dveří půj​čovny. O jeho přítomnosti neměly ani tušení. Kam dal rozum, že nešel dál za svým cílem, co ho přimělo, aby se zastavil?

Nejenom že se zastavil. Se zvláštním pocitem strachu ze zklamání vstoupil také do půjčovny. Lady Kirtonová zamí​řila energicky dozadu k pultu, Catherina zůstala poblíž vchodu a začala si prohlížet řady knih v policích. Nezdálo se, že by se příliš soustředila. Tiše se přikradl tím směrem, v duchu rozhodnut, že ji bude jen zpovzdálí pozorovat. Aby viděl, zda je v pořádku a cítí se šťastná. Skutečně chvilku postával v tmavém koutě. Catherina bezmyšlenkovitě po​stupně vytáhla pár svazků. Letmo si je prohlédla a zase je vrátila netrpělivým pohybem zpátky. Maxovi se zdála roz​laděná, jako by ji tu nic netěšilo.

Ani on ale nebyl zvlášť dobře naladěn. Při pohledu na ni ho napadlo, že je to právě ona, kdo způsobil jeho potíže. V hloubi duše však dobře věděl, že je to jen nepovedená vý​mluva. Odkašlal si a snažil se vymyslet, co by měl udělat nebo snad i říci. Catherina zvedla oči od stránek knížky, kte​rou si právě prohlížela, a jejich oči se střetly.

Zatvářila se překvapeně, ale brzy se vzpamatovala. „Ale! Dobré odpoledne, Maximiliane," řekla chladně. „Podivné setkání, že?"

Pomalu se vynořil ze stínu a s rukama podél těla kráčel k ní, předstíraje ležérnost. „Rád vás vidím, Catherino," řekl klidně. „Co je na tom podivného?"

Přimhouřila oči a nádech laskavosti se z jejího hlasu vy​tratil. Zůstala odhodlaně stát. „Podivné je to, že jsem až do​nedávna neměla ani tušení, že existujete, a obešla jsem se bez toho docela dobře," odpověděla a zavřela knihu. „V po​sledních dnech o sebe ale téměř zakopáváme."

Dobře si pamatoval své původní předsevzetí držet se od ní v patřičné vzdálenosti, ale ironický tón v jejím hlase ho vyprovokoval. Přistoupil blíž, položil ruku nahoru na polici poblíž její hlavy a sklonil se k ní tak, aby se jejich těla do​týkala. „Mně, madam, připadá podivné, že jste si za poslední tři týdny pro mne neudělala čas," šeptal temným, naléhavým tónem. „Povězte mi, proč?"

„Proč to tak je?" V jejích očích prudce vzplál zlatavý oheň. Catherina mu přitiskla knihu prudce na hruď a Max po knize rychle sáhl. „Myslíte, že proto, že se cítím na společensky vyšší úrovni než vy?"otázala se hořce. „Nebo že jsem jenom hledala vhodnou pánskou matraci a ta vaše mi vyhovovala? Nebo jsem snad chtěla zkomplikovat vám život a zničit kariéru? Vyberte si, Maxi, co z toho nejlépe vyho​vuje vaší nestálé povaze!"

„Nechte toho, Catherino!"

Zavrtěla rozzlobeně hlavou. „Ne! Je to totiž pravda. Já bych přece nedokázala mít opravdový zájem o vaši práci u policie. Nebo o vaši rodinu. Ani bych se o vás neuměla postarat a pochopit vás. Protože mně přece nejde o nic ji​ného než o pobavení. Už jste na to snad zapomněl?"

Něčemu takovému přece nikdy nevěřil! Jak to jen může říkat? Max ale dobře pochopil, co tím chce říct. Měl chuť jí za to ublížit, nebo jí alespoň pořádně zatřást. Všechno se v něm vzbouřilo. „Přestaňte s tím, Catherino!" znovu sykl. „Nevím, o čem mluvíte."

„Já vám jen opakuji všechny ty vaše pitomé předsudky a nabízím vám, abyste se jich dál držel, Maxi," odsekla a od​vrátila se. „Jen tak se totiž můžete dokonale vyhnout nepo​hodlí, které vám mohou způsobit důvěrnější vztahy. Nebudete nikdy vystaven situaci, že by vám práce mohla zkomplikovat osobní život. Ani nebude potřeba, abyste se mi omluvil za svou nehoráznou nezdvořilost, když jste mne tehdy nechal samu u své babičky. A už vůbec vám nebude divné, že je mi to úplně fuk!"

Vypadalo to, že se chystá odejít, hrdě vzpřímená. V mžiku odložil knihu a uchopil ji za rameno. Obrátila k němu tvář zkřivenou vztekem. „Vy arogantní pitomče!" zasípala. „Neopovažujte se na mne sahat!" Nečekal, při​skočil k ní a pevně ji sevřel. Vzpamatoval se teprve ve chvíli, kdy s naléhavou žádostí přitiskl ústa na její rty. Tiskl ji svým tělem k polici s knihami a snažil se na ni zaútočit ja​zykem, naléhavě, přímo a s vášní, s rozhodností, kterou tak úspěšně uplatňoval při ožehavých situacích v policejní službě. Tato akce však vyústila v polibky, nejen útočné, ale i zoufalé. Catherina kladla zpočátku odpor. Snažila se ho odstrčit a odvrátit tvář. Držel ji však pevně. Stáli tu spolu, přitisknuti k sobě hrudí i nohama. Max slyšel, jak mu buší srdce. Někde poblíž upadla s hlasitým plesknutím na zem kniha. Catherina už vzdala svůj beznadějný boj. Tělo jí zvláčnělo. Přitiskla se k němu a z hrdla jí vyšlo něco mezi vzdechem a vzlykem.

Se zlostí si dovedl poradit, avšak na lítost byl krátký. Při​nutil se k tomu, aby Catherinu pustil a poodstoupil o krok. Čekal, že vykřikne, nebo že ho snad uhodí - napadlo ho, že by si to i zasloužil. Ale Catherina použila mocnější zbraň. Zůstala bez hnutí stát, rukama se opřela o polici s knihami a otočila k němu tvář. Hleděla na něj široce rozevřenýma, smutnýma očima a po tváři jí stékaly slzy. Nebyl schopen z ní spustit oči. Zvedl hřbet ruky k ústům, jako by chtěl vzít zpět to, co právě udělal. Věděl, že to není možné. Zalil ho pocit studu. Bylo mu jí líto a zároveň po ní zatoužil, bo​lestně, až mučivě.

Odstoupila prudce od police s knihami. Nyní je od sebe dělil pruh slunečního svitu, ve kterém se vznášely drobné čás​tečky prachu. „To jsem nechtěla, Maxi," zašeptala. Mluvila tiše, jakoby jen sama k sobě. „Nebudu vás pronásledovat. Nemohu vám to usnadnit. Co vlastně chcete? Očekával jste něco takového ode mne? Čeho jste se bál? Co jste si přál?" 
Max zabodl oči do podlahy a zavrtěl hlavou. „Já nevím." 
„Ani já ne," odpověděla smutně. Odvrátila se a pomalu se od něho vzdalovala. Sledoval lem jejich šatů táhnoucí se podél polic s knihami. Když vzhlédl, povšiml si, že se už znovu hrdě napřímila. Nespustil z ní zrak a jeho rozrušení se jen velmi zvolna vytrácelo.

Max spatřil, jak ke Catherině přistoupil pohledný mla​dík z personálu půjčovny. „Madam," upozorňoval ji starost​livě. „Už zavíráme. Můžete se u nás zastavit příště." Max vyšel ven a ztratil se v šeru.

Ještě dnes se mu při té vzpomínce sevřelo hrdlo. Jak se to jen k čertu mohlo stát? Vždyť už byl docela spokojený, že ji nevidí. Nestojí přece o nějakou milostnou aféru. Asi by nešlo jen o nějaké pletky, už teď cítil, že ho setkání s ní hlu​boce zasáhlo. Je pravda, že na návštěvě u nonny mu Cathe​rina nedávala najevo nic víc než přátelskou náklonnost. A on se na závěr zachoval tak hanebně. Co ho tehdy tak rozzu​řilo, že musel odejít a nechal ji tam na milost a nemilost dvěma pošetilým kartářkám? Ještě že Catherina není taková bláznivá naivka. A co když je? Max se o tom bál už dále pře​mýšlet. Otráveně pohlédl na láhev s džinem, otevřel ji a zátku odhodil do ohně v krbu. Rozhodl se, že teď se zkrátka pořádně opije. Něco podobného neudělal už aspoň dvacet let. Ať mu vlezou všichni na záda, i ten starý lord Chesterfield s jeho nesmrtelnými návody.

V Mortimer Street se stmívalo. Bylo zamračené a chladné počasí. Catherina usoudila, že uplynulé dny ne​stály za nic, z mnoha důvodů: Isabela vytušila, že s ní není něco v pořádku, a tak se snažila o ni pečovat. Po tom po​divném večeru s neslavným koncem v domě signory Castelli navštívila Catherina několik plesů, divadelních představení a společenských večírků. Netěšilo ji, že ji při těchto příležitostech pozval pan Vost na vyjížďku, ani jí ne​dělal radost zájem sira Everarda Granta, který si předsevzal, že se jí bude dvořit. Včera tančila s oběma a dnes ráno jí sir Everard poslal květiny, jako by si ji spletl s pošetilou debutantkou.

Pustila se do vyřizování nezbytných věcí v domácnosti. Paní Trinklová zářila spokojeností, když viděla, že si Cat​herina čte nabídky zprostředkovatelů práce pro služebnic​tvo. Catherina si připadala provinile, protože si ještě neujasnila, jak dlouho se zdrží ve městě a kolik služebnictva bude vlastně potřebovat. Tyto starosti a nejrůznější zařizo​vání ji zaměstnávaly i v sobotu kolem desáté, kdy se pod její okna přihnal honosný kočár tažený čtyřspřežím. Rozmlou​vala právě s mužem, který se přišel ucházet o místo komor​níka. Přes okna knihovny uviděla Catherina sluhu v černo-šedé uniformě, kterou si pamatovala z návštěvy u signory Castelli. Vystoupil a zamířil po schodech nahoru. V tom se jí srdce rozbušilo a spolkla, co měla právě na ja​zyku. Dovnitř vstoupila se sevřenými rty paní Trinklová a podala jí pergamenový list opatřený pečetí. Catherina omluvně pohlédla na muže, který seděl proti ní u stolu, sáhla po perořízku a odstranila pečeť.

„Myslím," pravila hospodyně důrazně, „že kočár čeká na odpověď."

Když si Catherina přečetla zprávu, pochopila, že kočár tu stojí proto, aby odvezl víc než jen její odpověď. I paní Trinklová to vytušila. Catherina se ještě chvíli rozmýšlela a znovu si pročetla doručený list. Nakonec v ní zvítězila zvědavost nad dobrými úmysly. Nejdříve se obrátila na muže, který se ucházel o místo jejího komorníka. „Pro​miňte, pane...?"

Hospodyně se zatvářila neobyčejně vážně.

Muž si důležitě odkašlal. „Umphelby, madam."

Umphelby. To je dobré - příjmení jako stvořené pro ko​morníka. Znělo to důstojně, s dostatečným množstvím sa​mohlásek, nepříliš dlouhé. Catherina ještě nikdy nenajímala komorníka a ani nevěděla, na co by se měla ptát. Rozhodlo tedy to, co právě slyšela. Paní Trinklová si spokojeně odde​chla. Podle ní bylo třeba najmout více sloužících a nechá​pala, proč s tím Catherina tak otálí.

Catherina se zvedla od stolu, s listem od signory Castelli stále v ruce. „Velmi dobře, Umphelby," řekla a podala mu ruku. „Kdy můžete nastoupit?"

Muž neobratně vstal. „No - tak nějak za týden, madam."

Catherina se usmála na paní Trinklovou. „Dejte panu Umphelbymu zálohu na čtvrt roku a seznamte ho s naší do​mácností," poručila. Pak si přehodila přes rameno měkkou šálu a zamířila pryč. „Na shledanou. Musím teď odejít kvůli něčemu důležitému."

Slyšela ještě, jak se ti dva na něčem domlouvají. Sešla rychle dolů, vzala si kabelku a oblékla plášť. Pokusila se sou​středit. Neměla nejmenší tušení, proč ji signora Castelli zve. Napsala jen, že doufá, že ji Catherina navštíví a posnídá s ní. Catherině to pozvání připadalo neobvyklé. V Anglii bylo zvy​kem zvát na snídani jen rodinné příslušníky, ale s tím si sig​nora Castelli zřejmě hlavu nelámala. Nebo že by neznala místní zvyklosti? Catherina se rozhodla, že ani ona nepod​lehne v tomto případě etiketě. Byla totiž neobyčejně zvědavá.

Když kočár zamířil do East Endu, začala Catherina vzpo​mínat na svou minulou návštěvu na Wellclose Square. Dnešní návrat je učiněné bláznovství. Vždyť si přísahala, že na Maxe de Rohana musí zapomenout. Minule zmizel roz​čilený k nepříčetnosti z pokoje své babičky a nechal ji tam, aniž se jí za to omluvil nebo se jí to pokusil vysvětlit. Vždyť celé to hrůzostrašné vykládání karet, kterému byla přítomna, ji pořádně vyděsilo - a přesto ji tam nechal, vyjevenou, sna​žící se pochopit aspoň něco z toho, co bylo řečeno. A doká​zal to udělat sotva pár hodin poté, kdy se spolu bezhlavě a vášnivě milovali. Je ovšem pravda, že ani to milování, ani pozdější podivná návštěva u babičky nebyl Maxův nápad, to byla Catherina ochotná uznat. A také jí nic nesliboval, ani z jejich setkání nemohly vyplynout nějaké vzájemné zá​vazky. Ale to, že z jejího života potom zmizel, ji ranilo.

Jestli ještě donedávna pochybovala, zdaje Will pro ni už jen minulost, teď ví, že je to opravdu tak. Tajemný Maximilian de Rohan ji velmi zaujal. Probudil její smysly a roz​vířil city takovým způsobem, že ji to ohromilo. Snažila se lépe pochopit svůj vztah a chování k němu. To, co se o něm až dosud dozvěděla, začínalo pomalu vytvářet určitý obraz. Bohatství, v němž žila jeho rodina, jeho zklamání a rozho​řčení, ten portrét visící v jídelně - všechny tyto zvláštní, zdánlivě nesouvisející poznatky se začaly spojovat. Cathe​rina si uvědomila, jak byla pošetilá. Vždycky byla přesvěd​čena, že Max není tuctový muž. Hned zpočátku ji přitahoval svými obdivuhodnými vlastnostmi. Stejně si ovšem zahrá​vala s ohněm, když usilovala o muže, který zjevně o žádný vážný vztah nestojí.

Po tom všem se nyní cítila unavená: musela si přiznat, že je i trochu vyděšená. Včerejší polibky byly varující. Původně si představovala, že s ním bude jen lehce flirtovat, možná také chtěla získat tohoto pohledného muže jako milence, který by jí zpříjemnil volné chvíle. Ale Max de Rohan přece není muž, který by se dal snadno zlákat k něčemu podob​nému. Na to je až příliš vážný - a také příliš vášnivý. Od té divoké společné noci se s ním viděla jen třikrát a až do vče​rejška se jí dařilo, aby své city vůči němu držela pod kon​trolou. Včera ho však zřejmě dohnala na samu hranici sebeovládání. Přesto toho nelitovala.

K čertu s tím vším! Nestojí o jeho omluvy a taky jí k ni​čemu není ta jeho zatracená hrdost. Pokud o ni stojí, proč to neřekne? Je už dost stará na nějaké pošetilé hrátky. Proč se tedy posadila do tohoto kočáru a vyhověla tak jeho panovačné, výstřední babičce? Catherina si bezradně povzdechla do šera. Vůbec ji už nebavilo o něm pořád do​kola přemítat. Rozhodla se náhle, že bude mnohem lépe, když se klidně posadí k oknu, složí ruce do klína a bude po​zorovat část města, kterou projíždí.

Když vstoupila do domu signory Castelli, byla ihned uve​dena dál, nahoru, do soukromého salonu. Maxova babička se​děla v potemnělém pokoji a vypadala stejně jako před týdnem. Vzpřímeně a vznešeně seděla zahalena ve černých krajkách. V krbu bylo důkladně naloženo, oheň hučel a po levici Sofie Castelli stál malý stolek ze santalového dřeva, bíle prostřený, a na něm stříbrný servis. Catherina váhavě zamířila blíž.

„Á, bella" pozdravila ji radostně hostitelka. „To je od vás hezké, že věnujete svou přízeň stařeně." Nepovstala, ale pokynula Catherině, aby se posadila do protějšího křesla.

„Potěšení je na mé straně," odpověděla Catherina a usa​dila se na nabídnuté místo. „Musím se však přiznat, madam, že nechápu, proč - "

„Si!" skočila jí do řeči netrpělivě Sofia Castelli. „Ne​chápete, proč si stará Italka usmyslela, že k ní musíte přijít zase na návštěvu, že? Ale budeme k sobě zcela otevřené, cara mia. Rozumíte mi přece. Ó ano, já vím, že rozumíte."

Catherina zvedla bradu. Jestli se stará paní dožaduje, aby k ní byla upřímná, proč ne? „Myslím, že je to jasné," sou​hlasila. „Vy byste chtěla vědět, jaké vztahy jsou mezi mnou a vaším vnukem. Domnívám se, že se nijak nepletu, když si myslím, že vám neřekl zhola nic. Ale neočekávejte také nic významného, madam. Já a pan de Rohan jsme jen přátelé - a je možné, že i to už patří minulosti."

V té chvíli stará paní zvedla hlavu a zaskřehotala. „Oho, bella, jsem sice stará, ale nejsem hloupá. To, co cítí Maximilian k vám, není pouhé přátelství."

Catherina bez hlesu otevřela a vzápětí zase zavřela ústa. Signora se přidušeně zasmála. Povolala sluhu a poručila, aby přistavil stolek blíž a začal podávat jídlo. Potom mu poky​nula, aby se vzdálil. Sluha se uctivě uklonil a tiše za sebou zavřel dvoukřídlé dveře.

Stařena se na Catherinu pozorně zadívala a potřásla hla​vou. „Už je pozdě, má milá," řekla věcně. „Netvařte se tak smutně. Znovu jsem se zeptala karet, jak dál - a nesmíme otálet."

Catherina se zatvářila zmateně. „Co nás žene?"

Stařena však pokračovala, jako by žádná otázka nepadla. „Teď si myslím, že - " Zvedla vysoko vidličku a pohlédla přes prostřený stolek Catherině do očí. „Ne, vy byste asi nekonvertovala, že ne?"

Catherina zvedla hlavu a udiveně se zeptala: „Konver​tovala? Vy jako myslíte na jiné vyznání?"

„Ne?" Stará paní pokrčila rameny a rozhodila ruce. „No co, molto bene!" pravila uvolněně. „Já to s těmi otázkami přeháním. Ale jak se říká tady v Anglii - neodvážit se je osudné, že?" Naklonila se ke stříbrné míse se zlaceným okrajem plné lahůdek. „Poslužte si, cara mia. Jezte hodně! Budete potřebovat sílu."

Catherinu napadlo, že má možná pravdu. Ale moc se jí to nedařilo, zatím co křehká signora byla překvapivě při chuti. „Teď," pokračovala, když polkla vydatné sousto vajec, „potřebujeme plán. Musíme do něho zapojit Maxe. On je ale - jak vy to říkáte - ostinato?"

„Paličatý?" zkusila hádat Catherina. „Nevíte náhodou, madam, jak k té vlastnosti přišel?"

Stařena se znovu pousmála a zamířila vidličkou na Cat​herinu. „Bene, bella" My dvě spolu budeme dobře vycházet, vy a já. Tak - a teď ten náš plán."

Catherina na ni hleděla s rostoucím rozčilením. „Ale co budeme vlastně plánovat, madam? Přiznávám se, že jsem zmatená."

Signora Castelli na ni hleděla shovívavě jako na malé dítě. „Il fidanzamento, bella! Zasnoubení přece!" Povytáhla významně jedno obočí a namířila ukazováčkem Catherině na břicho. „Já chápu - a vím! A Maximilian - Dio mio\ Ne​můžeme už dál ztrácet čas."

„Panebože," zalapala Catherina po dechu a zvědavě hle​děla na signoru. Začínala pomalu chápat. Usoudila, že bude opravdu rozumné, když se posilní, sáhla po šálku a napila se kávy. To se však ukázalo jako chyba. Široce vytřeštila oči a musela sebrat veškeré své síly k tomu, aby nevyprskla ten výrazně hořký nápoj na sněhobíle prostřený stůl.

Signora sebou nejdřív trhla, ale pak se na Catherinu sou​citně zadívala. „To je caffé espresso" vysvětlovala omluvně. „Scusa! Měla jsem vás upozornit. Tak probereme ještě ohlášky. Non c'è problema! Manžel mé Josefíny byl protes​tant, ať mi Bůh odpustí." Odmlčela se a pokračovala.

Catherina náhle vyskočila, celá rudá a zmatená. Nevší​mala si modrého vlněného šálu, který jí mezitím sklouzl na podlahu,. Ta ženská je docela blázen! „Já - prosím pro​miňte," vyhrkla a zamířila pomalu ke dveřím. „Musím už jít. Mám ještě jednu schůzku. Církevní spolek, víte..."

Signora Castelli ohrnula ústa v upřímném znechucení. „Co to povídáte, bella?" volala za Catherinou. „Copak syn mé Josefíny pro vás není dost dobrý? Nejste až moc zhýč​kaná anglická lady?"

To Catherinu dostalo. Měla právě dost té panovačné ital​ské domácnosti. Zůstala okamžitě stát a otočila se čelem k signoře Castelli. „Jak se opovažujete!" vykřikla. „Tak to není a vy to dobře víte. Já jenom nechci - "

„Pcha!" Stařena ji přerušila tím, že pleskla dlaněmi o stůl a naklonila se vpřed tak důrazně, jako by se chystala vysko​čit. „Tak jste asi zbabělá! Nemáte dost odvahy na to, abyste mi dokázala porodit pravnoučata!"

Do Catheriny vjela neuvěřitelná zlost. Zamířila roze​chvělým prstem přímo do tváře staré dámy. „Tak v této věci si udělejme hned jasno, signoro Castelli!" sípala přes zaťaté zuby. „Nejsem ochotná rodit žádné potomky - "

„Že ne?" přerušila ji stařena s významným pohledem.

„ - a už vůbec ne muži, který má povahu a chování řez​nického psa!"

„No to se podívejme!" utrousila signora pomalu. Z tváří jí zmizelo rozhořčení a vystřídal je velmi unavený výraz. Stařena se schoulila v křesle. „Já vím dobře, jak to je, bella mia, Maximilian je teď hrozně dopálený a zmatený. Také vás velice rozhněval, možná i napadl."

Catherina k ní přikročila o kousek blíž. „Ne jednou."

Stařena si povzdechla a pokynula Catherině, aby se po​sadila. „Tak si sedněte, bella. Nestůjte tu tak, proboha. Jsem stará a nemohu vás honit, abyste se vrátila."

Tento nečekaně otevřený projev přilákal Catherinu zpátky. „Jste si tím jistá?" zeptala se váhavě a pomalu se posadila.

Stará paní se zatvářila kajícně. „Per amor di Dio, nebojte se, já vás neukousnu, už na to ani nemám pořádné zuby. Jen mi teď, bella, povězte, co se událo mezi vámi a Maximilianem od našeho posledního setkání."

Catherina se zamračila. „Vlastně vůbec nic!" zabručela, ještě stále ve střehu. „V těch několika týdnech jsem ho sotva zahlédla."

Stařena ani nebyla překvapena. „Veramente?“ zeptala se. „Bella, pak tomu dobře nerozumím. Maximilian totiž za celých těch dvacet let do našeho domu žádnou ženu nepřivedl. Snad jen pár děvek, ale to byla z jeho strany spíš dobročinná akce. Dostaly najíst a mohly se vykoupat."

„Cha!" ozvala se posměšně Catherina. „Děláte z něho úplného mnicha."

Stařena se pousmála. „Ale ne, cara mia. To ani zdaleka ne. Jen abyste věděla, že se často chová pošetile a řídí se víc svým srdcem než hlavou."

„Myslíte si, že to je špatné?"

Signora přivřela oči. „Si, obvykle ano. Maxův otec byl také takový. Však za to taky musel zaplatit."

V té chvíli Catherina zbystřila pozornost. „To je ten muž na obraze u vás v jídelně?" zeptala se se zájmem. „Je to sku​tečně jeho otec? Vikomt z Vendenheimu?"

„De Vendenheim - Sélestat," pronesla signora Castelli s lehkým francouzským přízvukem a zbožně pohlédla vzhůru. „Armand de Rohan. Manžel mé Josefíny. Co mne to proboha napadlo - dát ji takovému muži!"

Takže Max je legitimní syn tohoto šlechtice, pomyslel si Catherina. Zatím totiž měla v tom směru určité pochybnosti. Dychtivě se naklonila vpřed. „Ona si ho snad nechtěla vzít?"

Signora se na ni podívala pobaveně. „Ale to víte, že chtěla! Byla to láska, jak se patří. Tím vznikly všechny ty potíže."

„Obávám se, že vám teď moc nerozumím."

„Armand byl přesvědčený, ale naivní demokrat - žil na svém sídle na pomezí Francie a rozpínajícího se Německa! S jeho názory to byl život jako na sudu s prachem. Liberté! Egalité! Fraternité!" Řekla to hořce s perfektní francouz​skou výslovností.

Catherininy oči se rozšířily hrůzou. „Chcete říci, že byl revolucionář?"

Stařena potřásla hlavou a hleděla na Catherinu přivře​nýma očima. „Ne tak zcela, díkybohu," zašeptala. „Armand nejdříve jen zaváděl reformy na svých statcích a vinicích. Snažil se v tom jít příkladem - zakládal například školy a umožňoval pronájem svých polností. Postaral se o to, aby místní lidé měli lékařskou péči a najal pro školy učitele. Sna​žil se je slušně zaplatit."

„To zní ovšem velmi dobře," ozvala se Catherina.

„Taky to stálo spoustu peněz!" vyštěkla stařena a prudce rozevřela oči. Už se tvářila o něco smířlivěji. „Překvapilo mne značně, že některé ty investice dokonce něco vynesly. Ale pak přišla revoluce v plné síle. Armand se léta držel zpátky, ale nakonec ho dostali do Paříže. Bonaparte si totiž usmyslel, že si zajistí podporu šlechtických stavů v oblasti Rýna. Armand byl tehdy přesvědčen, že je potřeba spraved​livěji uplatňovat lidská práva."

„K čemu došlo?"

„Zpočátku to vypadalo dobře, ale jak jistě víte, Korsické prase bylo stále žravější a vrhlo se na celou Evropu. Armand se těžko vypořádával s řáděním gilotiny i se zprávami z bo​jiště. Napoleonské války dolehly i na oblast, v níž žil. Brzy bylo zřejmé, že nový režim se změnami, které zavedl, ne​bude o nic lepší než ten starý. Život chudiny se změnil k lep​šímu jen nepatrně. Armand, vždy čestný ve svém konání, se o zlepšení snažil. Byl v tom hodně důrazný, podobně se cho​vali v Alsasku i další jemu podobní. Ale žádný za to tolik nezaplatil. V případě Armanda to odnesl jeho majetek, krásná žena i nadějný syn."

„To je hrozné," zašeptala Catherina. „A co vy, madam? Kde jste v té době žila vy?"

Signoru Castelli ta vzpomínka dojala. Oči se jí zaleskly slzami. „V Miláně," pravila tiše. „Než padlo Marengo. Pak jsem pochopila, kam to povede. Můj manžel už v té době odpočíval na hřbitově, polovinu našeho majetku jsme po​zbyli ve válce. Sebrala jsem, co bylo možné a uprchla jsem do Anglie. Armand se rozhodl, že neopustí své vinohrady. A Josefína ho nechtěla opustit. Pak už bylo příliš pozdě."

„Proč? Co se přihodilo?"

„Ti zatracení Francouzi se vrátili rychle zpátky. Udělali z Armanda zrádce, potřebovali odstrašující příklad, aby si snadněji podmanili to území. Když armáda táhla na Ulm, odklonili část jezdectva na Armandovy statky a pole. Ten​krát se to stalo. Zabarikádovali jeho zámek a zapálili jej. Naštěstí se mu předtím podařilo přinutit Josefínu, aby ode​šla pryč."

„A on... tam zahynul?"

Stařena zasmušile přikývla. „Byla to pro ni strašná rána," poznamenala tiše. „Tenkrát Armand přikázal Maximilianovi, aby odvezl Josefínu do vesnice a tam se oba ukryli. Řekl mu, že pokud by došlo k nejhoršímu, mají se vydat za mnou do Anglie. To ostatně potom udělali. Myslím, že Max v sobě pořád ještě nosí pocit viny."

„Viny? To nechápu."

„Viny toho, který přežil, bella," zašeptala stařena. „Co se mne týče, pochovala jsem tři manžely a dítě. Věřte mi, když vám říkám, že nejtěžší je žít dál, když vaši blízcí ode​šli. Maxovi bylo šestnáct, byl starší než někteří francouzští vojáci. Neměl možnost pokusit se bránit zemi, kterou milo​val. Ocitl se pak v cizí zemi a trápilo ho, když slyšel, že se tu skrývá za maminčinou sukní. Nebylo jiné cesty, ale obá​vám se, že on to tak vnímal."

„To je ale holý nesmysl!"

Signora Castelli jen beze slov pokrčila rameny. „Cara mia, s mužskou hrdostí jsou někdy potíže. Může potlačit i zdravý rozum. Jeho přáním bylo utkat se, a snad i zemřít za svou věc. Byl pravým synem svého otce, vyznával stejné politické přesvědčení. K tomu ta stejná vznětlivá povaha - obávám se, že to nepovede k dobrým koncům.

Catherinu napadlo, že i ona už měla příležitost setkat se s Maxovou neústupností a výbušností - a zadoufala, že se chmurná slova Maxovy babičky nenaplní. Dlouhou chvíli mlčela. „Vrátil se někdy do těch míst? Copak si nikdy nepřál spatřit svůj domov?"

Signora Castelli jen smutně zavrtěla hlavou. „Nezbylo tam vůbec nic, jen těch pár věcí, které stačila Josefína nalo​žit ve spěchu na vůz." Ukázala na majestátní štít visící na stěně nad krbem. „Rodový erb Armanda de Vendenheim -Sélestat. Portrét jeho otce. Pár rodinných předmětů. Pozů​statky pozemského majetku, které mi připomínají mé blízké. Maximilian si asi ani neuvědomuje, že existují. Sama jste viděla, jak žije a čím se zabývá. Ano, miloval ten kraj, ale tam už mu nic nepatří. Zámek beze zbytku shořel a Max se nepokusil zachránit zbytek."

Catherina zvedla obočí. „Ale pak přece byla v Amiens podepsána mírová smlouva. Nedošlo pak k nápravě?"

Stařena se hořce usmála. „Po válce, bella, se už nic nedá napravit. Nesmíte věřit tomu, co se píše v anglických novinách. Na Armanda pohlíželi tady v Anglii jako na jed​noho z těch, co podporovali sans-culottes a udělali z něj málem zrádce všeho francouzského. Je to skutečně smutné, protože jeho hlavním zájmem byla vždy péče o ty nejchudší."

Catherina bezmyšlenkovitě hleděla mezi talíře na nedojezenou snídani a v duchu se zastyděla. Její rodina se sice také potýkala s nedostatkem peněz, ale hladem nikdy netr​pěla. „Řekněte mi, signoro, co bude s Maxem?"

Signora Castelli jen bezmocně rozpřáhla ruce. „To bych se, bella mia, ráda zeptala já vás," odpověděla smutně. „Jestli vás to opravdu zajímá, tak vám mohu říci, že můj vnuk už dávno není chudý uprchlík. Podařilo se mi vybu​dovat podnik na výši a polovina z něho patří Maxovi. Až umřu, připadne mu celý. Jeho babička z otcovy strany mu odkázala mnoho vinic v Katalánsku. K tomu také nějaký majetek."

Catherina se zamračila. „To je hezké, ale..."

Stará paní se usmála a do očí se jí vrátil zvláštní škodo​libý jas. „No, ovšem - pokud budete souhlasit a podaří se vám přesvědčit ho, aby uznal svůj šlechtický titul, pak byste mohla být vikomtka! Takové věci jsou přece pro anglickou dámu důležité, si?"

„Ne," řekla Catherina rozhodně. „Ne pro mne. Ale při vší úctě, signoro Castelli, já nemám v úmyslu se provdat za vašeho vnuka. Já ho totiž... nechci."

Signora Castelli se usmála ještě o něco víc. „Ach, bella, mně můžete lhát, chcete-li, ale nikdy neobelhávejte sama sebe. Chcete ho, to vím. A nevěřím, že by se ženám nezamlouval. Je silný, urostlý - copak se vám nelíbí, jak vy​padá?"

„Ne... ne v běžném slova smyslu." Catherina prudce zrudla a uhnula pohledem.

Stařena se radostně zachichotala. „Myslíte v anglickém slova smyslu, co? Můj vnuk není ani modrooký, ani se nedá říct, že má jemné rysy. V jeho žilách koluje převážně špa​nělská a toskánská krev. Proto má takovou povahu." Zvedla šálek s kávou a v zamyšlení se napila. „Podezírám vás, že vám nevyhovuje jeho práce. Byl u policie a podle místních zvyklostí by si správný gentleman neměl poskvrnit ruce prací. Možná byste ho dokázala přesvědčit, aby toho nechal. Co vy na to?"

Catherina zavrtěla hlavou. „Jen sobecká žena by se po​kusila změnit dobrého muže v lehkomyslnou loutku," od​pověděla. „Já však nemám v úmyslu se znovu provdat. Toto mé rozhodnutí nemá s Maxem nic společného. Prosím, madam, už o tom nemluvme." Stařena nejprve otevřela ústa, jako by chtěla pokračovat, ale nakonec neřekla nic. Chvíli jen tiše seděla a hleděla zamyšleně do šlehajících plamenů v krbu. „Taková škoda!" povzdechla si tiše a odložila prázdný šálek. „Ano, nebylo v mých silách odvrátit ho od boje, který jeho otce zabil. Jenom si se modlím, aby ho jeho cesta nezavedla do zkázy."

Catherina se k ní naklonila s vážným výrazem ve tváři. „Co když si ale Max myslí, že smrt jeho otce nebyla zby​tečná? Vlna společenských změn přece pokračuje i v Anglii. Pořád se mluví o reformách. Když by teď přestal dělat to, co považuje za správné, zpronevěřil by se odkazu svého otce. Jako by tím přiznal, že otcovy snahy a jeho oběť byly zby​tečné."

Stařena mlčela. Sáhla po ubrousku a začala si utírat koutky očí. „Ach cara mia," popotahovala. „To, co říkáte, je velmi moudré! Kromě toho jste i krásná! Já věděla, že až si Max jednou vybere, vybere si dobře. Proto jsem tak smutná z toho, jak to mezi vámi vypadá. Kdo ví, jak to s tím mým chlapcem dopadne! Nenajde se nikdo, kdo by porozuměl mým starostem a žalu. Jednoho dne mi to zlomí srdce!"

Catherina vstala a obešla stůl. Položila ruku na rameno staré paní. „No tak, nebuďte smutná, signoro Castelli," řekla a lehce ji poplácala po zádech. „Vaše důvěra a uznání mne velmi těší. Obdivuji vás za to, jak vám leží na srdci osud va​šeho vnuka. Nemáte ale pravdu v jedné věci. Max si mne nevybral. Jsem jen známá, nic víc."

Stařena, s tváří ještě zabořenou do ubrousku, smutně při​kývla. Pokynula malátným pohybem ruky Catherině k od​chodu. „Si, jsem jen stará bláznivá ženská," zašeptala. „Ale děkuji vám z celého srdce, že jste přišla. Teď už musíte ode​jít a mně nezbývá než politovat milovaného vnuka, který zatím marně hledá smysl svého života. Jste dobré děvče. Mrzí mne, že jsem vám způsobila starosti. Jen běžte, máte svůj vlastní svět. Zazvoňte si na Mariu, ať vás vyprovodí."

Catherina si natáhla rukavice a vzala kabelku. Smutně po​hlédla na signoru Castelli. Stará paní byla nepochybně pano​vačná a snad i trochu pošetilá, ale přes to ji Catherina dobře chápala a v mnohém s ní souhlasila. Když mířila ke dveřím, ještě jednou se ohlédla. Signora Castelli však jen seděla do sebe schoulená a tiše vzlykala. Catherina zauvažovala, že se ještě vrátí. Ale pokyn, aby ji už nerušila, byl zcela jasný.

U dveří se Catherina zdržela jen tak dlouho, než zatáhla za šňůru od zvonku. Zamířila dolů po schodišti a po chvilce se ocitla před domem, v jasném denním světle. Opustila teplo a šero domova Sofie Castelli, tu zvláštní vůni bylin, na kterou nelze zapomenout. Když nasedala do kočáru, ještě se ohlédla nahoru, do oken se zataženými závěsy. K jejímu údivu zahlédla v jednom okně drobný obličej, přitisknutý ke sklu. Pomyslela si, že se signora za ní ještě smutné dívá. Catherina si povzdechla. Náhle ji přepadl zvláštní pocit prázdnoty. Přikázala sluhovi, aby zavřel dveře kočáru. Kočí práskl do koní.

Nahoře v salonku signory Castelli praskaly v krbu řeřavé uhlíky a oheň se pomalu rozhoříval. Stará paní seděla zpříma jako vždy ve svém křesle s vysokým opěradlem. Ubrousek odpočíval odložený na stolku a nenesl velké stopy zármutku.

„Co vidíš, chlapče?" tázala se dychtivě chlapce, který stál u okna na stoličce potažené drahým sametem.

„Už je dole. Je bledá jako stěna," ozval se Nat a stoupl si na špičky. Upíral zrak dolů na náměstí. „Vypadá hrozně, jako by ji vedli pod šibenici."

Stařena se spokojeně usmála. „Nastupuje do kočáru?"

V tom okamžiku nahoru dolehl klapot kopyt odjíždějí​cího kočáru. „Už jedou, madam. Je to slyšet až sem." Hoch zatáhl závěs a hbitě seskočil ze stoličky.

„Eccellente!" Stará dáma se otočila na Marii. Ta se usa​dila ke stolku. „Tak co na ni říkáš, sestřenko? Moc pěkná, nemám pravdu?"

Marie nadšeně přikyvovala. Natáhla se pro konev s kávou a nalila si pořádnou dávku. „Si, a je z venkova," po​chvalovala si. „Má dobrou pleť a je hezky rostlá."

„Hmm!" udělala signora. „Chceš říct, že by mohla dobře rodit, co?"

„No ovšem, to taky," souhlasila Marie a usrkla si kávy. „Myslíte si, že jste ji přesvědčila?"

Stařena si znovu nespokojeně odfrkla. „Copak vím? Ta je nepoddajná jako nová bota, nemysli si," přiznávala neo​chotně.

„Vážně?" zeptala se Marie nevěřícně a nabrala na nůž trochu másla. „Neříkejte mi, že jste to už vzdala."

Signora se potměšile usmála. „Přece bys nebyla takový blázen, Maria, že bys o mně pochybovala," odpověděla. „Na tu se musí pomalu. Ale už vím, kterou strunu mám rozehrát." Natáhla ruku tam, kde postával Nat. „Nat, vieni qui! Už jsi něco jedl? Nat si utřel nos do rukávu a zavrtěl hlavou. „Ne​stálo to za moc, madam."

Signora ukázala na dveře. „Tak ať už jsi dole. Řekni ku​chařce, ať ti udělá vejce na slanině. Vyřiď jí, že si to výslovně přeju. Potom se seber - a víš, kam máš jít, ne?" Zvedla obočí a pohlédla tázavě na Marii. „Do Mortimer Street," napově​děla Marie a zakousla se do rohlíku s máslem.

„Va bene," opakovala svůj příkaz signora Castelli. „Mor​timer Street. Běž tam, ale ať tě nevidí. Když se zrovna nebu​deš starat o psa, budeš sledovat dům té lady Catheriny. Chci vědět o každém, kdo přijde k ní do domu, nebo odejde ven."

„Přední vchod myslíte?" zeptal se Nat nadšeně.

„Bravissimo, Nat," odpověděla mu. „Vidím, že jsi hlava otevřená. Ty hlavní dveře. Kdyby tam přišel Maximilian, zji​stíš, jak dlouho se zdržel, a pak půjdeš, až se bude vracet, opatrně za ním. Chci vědět, kam půjde. Každý den dorazíš sem a ohlásíš, co jsi viděl. Dostaneš snídani a dva šilinky k tomu."

„Fajn, madam!" Nat se tvářil tak spokojeně, jako by za tu odměnu byl schopen i spáchat zločin. Netrpělivým pohy​bem ruky ho popoháněla ke dveřím. Nat si spokojeně po​plácal břicho a uháněl po schodech dolů.

Kapitola třináctá

Osvojený zlozvyk ničí desetkrát víc než přirozené záliby.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Každý flamendr ví velmi dobře, že neexistuje přijatelný způsob, jak se vzpamatovat po prohýřené noci. Cenou za po​těšení z pití je nesnesitelné třeštění hlavy, kterého se postižený jen tak lehce nezbaví. Max de Rohan se teď právě nacházel v tomto neutěšeném stavu, přitom ale marně vzpomínal, zda mu včerejší pití přineslo vůbec nějaké uspokojení - o veselosti nemohla být řeč. Usoudil, že je tedy nefér, když ho dnes trápí příznaky kocoviny. Život ovšem nebývá spravedlivý, a tak se tupá, ale silná bolest přihlásila hned za úsvitu.

Max nejdřív zkoušel ležet v naprostém klidu, v odevzdaném očekávání smrti, která se nevyhnutelně blíží. Když ho ale ušet​řila, usoudil, že je načase spáchat sebevraždu, ale marně pře​mýšlel, kde nechal pistoli. Ležel dál a ztrácel pojem o čase. Probral ho až podivný zvuk připomínající vrčení a cvakám zubů. Usoudil, že to s jeho chrupem nemá nic společného. Snažil se zbavit posledních zbytků podivného snu - v tom mátožném stavu měl pocit, že se snad ocitl v dalším smrtelném nebezpečí, kdy se ho chystají sežrat vlci. Rozeznal zvuk tlumeného zavrčení někde poblíž své hlavy. Jako by se chvěla i podlaha.

To přece není vlk. Max pootevřel jedno oko. „Maledizione!“ V prosklených dveřích do zahrady uviděl temný stín a slyšel, jak venku v zahradě cákají proudy deště. Pokusil se vykřiknout, ale z úst mu vyšlo jen podivné zaskřehotání. Lu​cifer znovu zavrčel, hlouběji a zlověstněji.

Zdálo se mu, že stín také vydal nějaký zvuk a stáhl se zpátky do zahrady. „Hodný... pes! Dej pokoj... kamaráde!"

Max se snažil otevřít oči a proniknout jimi do tmy. Přes práh dveří do zahrady se opatrně kradl nějaký chlap. Lucifer, který tu oddaně hlídal svého pána, jenž se nacházel ve stavu totálního oslabení, budil patřičný respekt. Naježil čumák a pod zvednutými dásněmi odhalil mohutné tesáky. „Vrrr!"

Chlap vykřikl a uskočil zpět. „Prokrista, Sisku, tomu se dá ještě říkat zuby?"

Vzadu se ozvalo škodolibé zachechtání. „V každým pří​padě vás sežerou zaživa, Kemble!"

„Vy jste ale perverzní, Sisku." Kemble udělal opatrný krůček vpřed. „Musíme se toho psa zbavit! Hoďte mu kus syrového masa - něco, co už nepoužíváte, ve vašem případě nejspíš mozek nebo to, co vám visí mezi nohama."

„Takový kecy si nechte, Kemble, a běžte," vybuchl Sisk. „Já jsem to nevymyslel, že tu budeme na dešti stát a dobý​vat se do těch zatracených dveří!"

„Unghh!" dokázal zareagovat Max. Mozek, oči i ústa se už probouzely, šlo to ale ztuha. Znovu vydal jakýsi podivný zvuk a všiml si, že sleduje své hosty z nějakého podivného úhlu. Zatracená práce! Jak se mu sakra podařilo natáhnout se na zem před krbem?

Kemble pootevřel dveře o další píď. Lucifer na to reago​val dalším strašidelným zavrčením.

Max se neúspěšně pokusil zvednout hlavu, ale na tváři ucítil jenom rohožku před krbem. „Lucifere, vieni qui!" vy​pravil ze sebe chraptivě. ,Dio mio, basta!"

Vrčení pozvolna utichlo, pes ustoupil, ale zůstal pořád ve střehu. Sisk vykoukl za Kemblem a rozhlédl se po míst​nosti. „Hergot!" vykřikl a ukazoval na Maxe. „Keme, vidíte ho, není mrtvý, ale někdo ho asi zezadu praštil."

Max se snažil vydrápat na všechny čtyři. Měl pocit, že ho snad někdo opravdu skolil, cítil se pořád mizerně. Nakonec se mu podařilo vstát, i když mu podlaha pořád plavala pod nohama. Chytil se rukama krbové římsy a zíral na dva muže promoklé na kost, kteří se drali dovnitř.

Sisk se neubránil hurónskému smíchu. „Teda něco takovýho jsem ještě neviděl," halasil a snažil se vymotat z pro​moklého pláště. „Velký de Rohan - a ožralý jako zvíře! Do čeho jste se to zapletl, člověče?"

Max pohlédl nejistě dolů. Zem mu stále ještě ujížděla pod nohama. Od kolen dolů byl zabalený do vlněné deky, na níž lehával Lucifer, zatímco jeho kabát plný psích chlupů se válel zmuchlaný o kousek dál. Merda! Poslední, co si pa​matoval, byl pocit nesnesitelného chladu. Byla mu zima a byl opilý tak, že nebyl schopen přiložit do krbu. Provinile zamžoural a prohrábl si rukou vlasy.

Kemble postoupil nepatrně vpřed. „Bude tě to zvíře po​slouchat?" ujišťoval se hlasitě. Pak obešel Lucifera uctivým obloukem. „Mám totiž na sobě ty nové gabardénové kalhoty od Maurice. Nechtěl bych, aby se -"

Max ho přerušil nečekaným výkřikem. „Kemble!" zara​doval se a podával mu ruku. „Jen klid! Proboha, jak jste se sem dostal?"

„Přes zídku a zahradou," přiznal se Kemble. Sundal si kabát a hodil ho Siskovi. „Vím, že ta semetrika Frierová nesnáší časné návštěvy a neměl jsem chuť kvůli ní postávat venku v dešti. Ten její příšerný kukuč! Uzemní jím každého chlapa. A my jsme s tebou potřebovali nalé​havě mluvit."

Max nevěřícně klouzal pohledem z jednoho na druhého. „Takže jste se sem zkrátka dostali zadními dveřmi. Co to má znamenat, Keme?" zeptal se odměřeně. „Víš, že jsi tím pře​kročil meze našeho přátelství?"

Kemble se zatvářil dotčeně a povytáhl se aspoň o pět centimetrů. „Vidíš, a já se obával, že tady překročím tvou vychladlou mrtvolu, de Rohane," odsekl otráveně. Pak uká​zal rukou ke krbu. „Viděli jsme, jak tu ležíš natažený na zemi. Co jsme si o tom měli sakra myslet?"

„No, a klepali jsme," přidal se Sisk. „Ale vy jste sebou jen škubl."

Kem zvedl nos nahoru. „Tak prosím za laskavé promi​nutí, Vaše blahorodí. Příště tě necháme ležet, a ať si tě třeba sežerou vlci."

Max si rukama sevřel spánky. „Vlci...?"

Sisk se zahihňal. „No jo, když jsme sem poprvé strčili nos, mumlal jste furt něco o vlkách."

Max si začal vybavovat souvislost. Připadal si ponížený. „Tak dobrá, když už jste tu," řekl a rozhodl se pustit se kr​bové římsy. Vykročil ke stolku. „Děkuji vám za váš zájem a starosti, i když byly neopodstatněné, Posaďte se, prosím. Proč jste vlastně přišli?"

Než stihli Kemble se Siskem přejít k Maxovi, dal se do pohybu Lucifer. Vycenil zuby a výhružně zavrčel. Max prudce odsunul židli od stolu. „Accuccia!" křikl na psa. „Sta 'fermo!"

Lucifer se hned stočil do svého pelechu a ještě jednou nespokojeně zavrčel.

„Kolika cizím řečem ta tvá bestie rozumí, proboha?" ze​ptal se Kem a zamířil na druhou stranu místnosti k příbor​níku. Otevřel dolní dvířka.

„Slyší na italské a alsaské dialekty, rozumí taky němčině a trochu francouzsky," odpověděl Max. „Co sakra hledáš v mém příborníku?"

„Jenom se nezblázni! Tak to máš psa opravdu meziná​rodní úrovně," ocenil Kem a vyndal z příborníku sáček se zrnkovou kávou.

„A když někdo řekne turecky ,Sejmi toho vořecha!' tak taky rozumí," dodal Sisk pobaveně.

„Oui?" podíval se Kemble tázavě na Siska. Přivoněl k sáčku s kávou a nasypal část zrnek do mlýnku. „A kdepak jste to slyšel?"

Sisk se zasmál, až se zakuckal. „Já tenkrát viděl toho pašeráka, když mu to psisko natrhlo levé ucho. Ten to řekl." 

„Ale fuj..." Kemble se zatvářil znechuceně a začal zu​řivě otáčet kličkou mlýnku. „Máš tu nějaký cukr, Maxi?"

„Dolní dvířka vlevo," zahudral Max a podíval se vyzý​vavě na Siska. „Tak co, o co se jedná? Už jste snad našel toho zatraceného Francouze?"

Sisk se usmál. „Eversole ho natrefil v Calais. Ten chla​pík mu vyprávěl, že už před měsícem odjel do Paříže na po​hřeb své matky. Tak jsme tu jeho výpověď ověřili a zdá se, že nelže. Zrovna byl na cestě zpátky."

Max tiše zaklel. „Tak ho v tom seznamu škrtněte. Máte ještě něco dalšího?"

Kemble postavil na plotnu konvici s vodou. „Ještě ten klenotník!" řekl a otočil se k nim s rukama způsobně sepja​týma. „U Millera a Soamse v Charles Street poznali ten tudorovský náhrdelník." Loudal se pomalu ke stolku a mnul si přitom nos. Vypadalo to, že má ještě nějaký nápad. „Tak co, ještě máš něco?" dožadoval se Max. Kemble zakroutil nosem. „Smrdíš jako mokrý špinavý pes, který byl naložený v džinu. Nejsem schopen se sou​středit, když vidím, jak vypadáš. Běž se umýt a převlékni se. Dej se do pořádku, než bude ta káva. Pak to probereme." Obešel stůl a bylo vidět, že to myslí vážně.

Max něco vztekle zavrčel a zvedl se ze židle. Za necelou půlhodinku se vrátil, vymydlený a převlečený. S chutí si dal velký hrnek silné horké kávy. Kemble dobře věděl, co je třeba udělat. Max se už cítil zase jako člověk a o hodně stříz​livěji. Kemble ho ještě chvilku obskakoval - urovnal mu ná​krčník a poupravil košili. Max na něho naštvaně zahučel. „Přestaň kolem mě tancovat a začni už konečně mluvit!"

Kemble se pustil do příběhu, který sám o sobě nebyl nijak složitý. Nejdřív se poptal na pár místech a na základě toho zamířil do malého krámku v Charles Street. „Kamarádi kolem St. Giles mi poradili, že starý Soames umí dělat moc dobré napodobeniny," vysvětloval Kemble. „Vzal jsem s sebou ten náhrdelník. Tvářil se podezřívavě, to víš, ale já jsem mu to usnadnil. Hezky jsem ho podmazal, a tak na mě chtěl udělat dojem." Odmlčel se a nevinně zamrkal. „Tak dál, Keme!" zavrčel Sisk.

Kemble se spokojeně usmál. „Potom jsem zašel na Queen Square, tam jsem sbalil našeho vzácného kolegu Siska a zbytek šperků. Když ten znamenitý klenotník spat​řil Siskovu tvář, neodolal jeho šarmu a rozpovídal se."

„Rozpovídal se?" Max nevěřícně hleděl na Siska. „A co vám řekl?"

„Moc věcí!" ozval se Sisk. „Já mu pověděl, jak ty šperky souvisejí se smrtí lady Sandsové. Vysvětlil jsem mu takové ty technické výrazy, jako podvod a vražda, a on hned potom vylovil z té její krabice další dva kousky, které vy​robil."

Sisk nyní položil na stůl tři šperky: náhrdelník, brož s ru​bínem a objemný náramek. Max si je prohlížel. „Takže právě tyto tři?" Sisk významně přikývl. „Jo, a řekl, jak to bylo do​opravdy. Byl dost vyděšenej. Řekl, že ho ta dáma v černým závoji navštívila během uplynulých dvou let hned několi​krát," vysvětloval a ukazoval Maxovi papír, kde měl pozna​čena data. „V únoru až dubnu, vidíte? Pokaždé mu přinesla jeden šperk, aby udělal kopii. Platila hotově, a pak si vždycky odnesla originál i kopii."

Max se dychtivě naklonil vpřed. „Byla to lady Sandsová? A byla tam sama?"

Siskovi se zkřivila ústa do podivného úsměšku. „Máme podezření, že to byla ona, ale jistotu ne. Poprvé dorazila s vysokým, dobře oblečeným gentlemanem, který na ni čekal venku. Soams si nepamatoval, jak vypadá. Pak přišla vždycky se svou služkou. Ta taky čekávala venku. Soames ji popisoval jako menší, kulatou blondýnu."

Max bouchl pěstí do stolu. „Genevieve Durrettová!"

„Mohla by být," pronesl Sisk procítěně. „Mně se ta kra​sotinka hnedka nezdála."

Max vyskočil. „Máte tu někde kočár?"

Sisk mávl rukou a snažil se ho uklidnit. „Já už zajel do Princes Street, de Rohane," pravil. „Genevieve je teď pryč. Jela do Cirencesteru, hledá si nové místo. Má se vrátit v neděli. Už jsem vyslal chlápka, aby ji sledoval. Čistě pro jistotu."

„Poslal jste za ní Eversola?"

Sisk zavrtěl hlavou. „Ne, tomu jsem uložil, aby znovu prošel všechno, co o tom víme."

„Zbytečná ztráta času," reptal Max.

„Možná, ale ne všichni žijeme v nóbl čtvrti za Whitehallem, de Rohane," odpověděl mu seržant naštvaně.

Max cítil, že ho hlava bolí čím dál víc. „Co tím chcete ksakru říct?"

„Že si slavný sudí může dovolit ten případ protahovat, de Rohane," pravil Sisk posměšně. „Ale my, obyčejní poli​cajti z Queens Street, teda ne. I když si o nás všichni myslí, že jsme jen banda pitomců - úplně jiná sorta než ta sešlost na ministerstvu vnitra nebo v Bow Street. Ještě si na mne vzpo​menete - dřív nebo později budou u policie změny, podle Peela. Ať už je to jak chce, myslím, že bych měl povýšit."

, Dobrá, ale teď s tím jděte do háje!" rozčílil se Max a hlučně odsunul šálek od kávy. „Vůbec mě nenapadlo, že by tento pří​pad mohl mít vliv na vaše povýšení! Chcete snad už postavit v Princes Street popraviště a nechat tam hned po neděli pově​sit Genevieve Durrettovou? To by všem moc pomohlo."

„Běžte se vycpat, de Rohane. S váma se nedá mluvit. Proč jste tak arogantní?" ozval se rozhořčeně Sisk, vyskočil a naklonil se přes stolek. „Možná nejsem tak nóbl jako vy, ale vím, co je to čest."

„Ale, ale, mládenci!" uklidňoval je Kemble a ochotně začal všem dolévat kávu. „Nač ta silná slova? Raději se hned jeden druhému omluvte." Max i Sisk na něj zírali, ale Kem​ble si zachoval chladnou hlavu a patřičný odstup.

První kapituloval Sisk. „Sakra, de Rohane, tady Kem má pravdu," připustil a sedl si zpět na židli. „Já jsem trochu ujel a vás musí strašně bolet hlava. Chci ale říct jedno - jak dlouho si myslíte, že může trvat, než nám ten případ Peel sebere a předá ho runnerům! To by nebylo pro nikoho z nás dobrý, co?"

Max si přitiskl prsty na spánky, tepající bolestí. Runnery z Bow Street a jejich policejní služby Max také vnímal jako problematickou konkurenci. Raději by tančil nahý na Piccadilly, než aby připustil, že ho porazili. V uplynulém týdnu byl dvakrát povolán do svatostánku pana Peela. Tlak vyví​jený na ministerstvo vnitra narůstal. Je to tak, beau monde by si přál, aby někdo visel - pokud možno ne člověk z jejich řad. Mohli by spokojeněji usínat ve svých vysoko nastlaných postelích. Genevieve Durrettová by se hodila přímo ideálně, služka a ještě k tomu cizinka. Američan nebo Fran​couz by také docela ušli. Ještě tu je ten Rutledge. Pohybuje se spíše na okraji lepší společnosti. Má sice někde bohatého bratra, samotáře, ale říkalo se, že se spolu nestýkají. Možná by jeho bratr uvítal, kdyby nebyl s takovou záležitostí vůbec spojován.

Max se podíval vážně na Siska. „Máte pravdu," řekl klid​něji. „Budu se snažit být věcný. Tak, a co ještě máte nového?"

Sisk zabručel. „Bodleyho sluha nám toho moc neřekl. Ten americký bankéř tvrdí, že byl v Edinburghu v pracovní záležitosti - prý něco kolem výstavby železnice. Takové ty moderní vymyšlenosti, umíte si jistě představit. No, a ten Rutledge není k nalezení."

„Poslali jste někoho od vás do Hampsheadu?"

Sisk přikývl. „Jo. Našli jsme jeho dům," dodal. „Jeho hospodyně nám ale řekla, že pán nebyl doma nejmíň tři týdny, možná i dýl. Neměla tušení, kde by mohl být. Nebyla vůbec ochotná, tvářila se upjatě a odmítla odpovídat na další otázky. Jestli vás zajímá, co si o tom myslím - zdá se mi to podezřelé. Proč by jinak vypadl neznámo kam právě po tom, co se stala ta vražda?"

Max si rezignovaně povzdechl. „Na tom určitě něco je."

Kemble soustředěně naslouchal a teď se zapojil do ho​voru.

„Nechte toho Rutledge zatím být," řekl a ukázal na kle​noty. „Toto mi dělá starosti - když tu máme samé imitace, jak můžeme vědět, že ten slavný safír rodu Sandsů byl pravý?"

Max si vzpomněl na to, co mu říkala Cecílie.. „Byl pravý," řekl rychle. „Sands ho měl v trezoru a odtud ho také vyndal."

Kemble souhlasně přikývl. „A nepřipadá vám podivné, že náš vrah dokázal vybrat jediný pravý kousek z celé té hro​mady šmejdu?"

Max zaklel. „Máš pravdu, Keme. Musel vědět, že ostatní kousky jsou jen padělky. A já pořád nechápal, proč tam ty šperky zůstaly..."

„Víme, že Julie nehrála hazardní hry," přemýšlel Kemble nahlas a poklepával přitom prstem na desku stolu. „Přesto se zdá, že sáhla na majetek, který nemohl kontrolovat ten člo​věk, který hlídal finance lorda Sandse. Čím dál víc mi to smrdí vyděračstvím."

Sisk popotáhl nosem. „Je to možný, ale kvůli čemu ji mohl někdo vydírat? Že svýmu muži zanáší, to bylo veřejný tajemství."

„Určitě by to muselo být něco hnusnějšího než nevěra," ozval se tvrdě Max a zvedl se od stolu. Třeba potrat - při​pomněl si v duchu podezření doktora Greavese. „Sisku, my dva se sejdeme v kavárně u Cobla v pondělí v devět. Za​jdeme na kus řeči se slečnou Durrettovou. Možná po nás ne​bude nikdo chtít, abychom ji přivedli pod šibenici. Přinejmenším zatím ne."

„Vždyť je teprve sobota," podotkl Kem a otráveně odsu​nul svůj šálek od kávy. „To nás až do pondělka nečeká žádné vzrušení?"

„Uvidíme. Mám pocit, že bych měl ještě znovu promlu​vit s Harrym Sandsem," bručel Max. „Pochybuji, že by z toho něco podstatného vyplynulo. Ty, Keme, můžeš vzít třeba pár náušnic tady z té šperkovnice a vystavit je ve své výloze. Co víš, třeba se něco přihodí."

Sisk vyndal další tři kousky a podával je Maxovi. „A vy si vezměte tady toto."

Max přikývl. „Ano. Jakmile skončím u Sandse, pošlu krátký dopis těm gentlemanům z našeho seznamu podezře​lých - všem, které tam máme. Požádám je, aby se přišli na ty tři kousky podívat. Možná, že některý z nich je pozná nebo aspoň znervózní."

„Hodně štěstí!" houkl Sisk.

Náhle někdo hlasitě zaklepal. Max otevřel dveře a spat​řil paní Frierovou, která mu vedla sluhu jeho babičky. „Nesu zprávu od paní Vittoriové," hlásil sluha. Přikročil blíž a přes rameno hospodyně podával Maxovi zapečetěný list. De Rohan si povzdechl a vsunul si list do kapsy saka.

Další hodinu strávil Max tím, že napsal dopisy většině podezřelých mužů, kromě nezvěstného Rutledge a sira Everarda Granta, který stále tvrdil, že Julii nezná. Možná bylo riskantní upozornit je, že se zabývá Juliinými šperky, ale zrovna tak to mohl být impuls, který mohl přispět k odhalení vraha. Když skončil s dopisy, objednal si drožku. Když vy​jížděl k Harryho domu, ještě stále pršelo. Přijel tam v čas​ném dopoledni, tedy v době, kdy takovéto domácnosti obvykle návštěvy ještě nepřijímají. Sluha ale nehnul brvou a hned ho uvedl do přijímacího pokoje. Brzy se objevila ku​latá tvář Harryho. Byl dosud v županu a ním stál sluha s kon​vicí vonící kávy.

Cecíliin bratr vypadal neupraveně a unaveně. Obličej měl nateklý a vlasy potřebovaly holiče. Nejevil ale žádné velké překvapení, když Maxe uviděl. Chvatně ho pozdravil a tvářil se, že přítomnost Lucifera ho nijak nevzrušuje, i ve chvíli, kdy se mohutný mastif roztáhl na vzácný orientální koberec. Pak se usadil do křesla a nabídl Maxovi kávu. Když mu podával hrnek s podšálkem, třásla se mu ruka. Max to všechno pozorně registroval a nabízenou kávu s povděkem přijal.

Když se napil, v duchu se zaradoval. Harry patřil k těm, kteří kávu rozhodně nešidí. Byla opravdu silná a dělala Ma​xovi dobře. Hlava mu ještě pořád třeštila, jako by ho někdo přetáhl pohrabáčem."

Hrabě se snažil tvářit odhodlaně. Pohlédl Maxovi do očí. Max se zhluboka nadechl. „Lorde Sandsi," začal vážným hlasem. „Myslím, že jste uhodl, proč za vámi přicházím. Chci s vámi mluvit o slečně Durrettové."

Harryho obličej viditelně zbledl. Sevřel v dlani prázdný šálek. „Panebože!" vykřikl a vyskočil z křesla. Pak tím, co ze šálku v jeho ruce zbylo, praštil o zem. „Bože, pomoz mi! Já to věděl!"

Max krátce zauvažoval o svém zhoubném vlivu na Har​ryho kávové šálky. Také rychle vstal, zatímco Harry běhal po pokoji a pod nohama mu křupaly porcelánové střepy. Skon​čil u okna a uhodil pěstí do rámu tak prudce, že sklo silně za​drnčelo. „Já věděl, že na to přijdete!" hulákal rozčilením. „Panebože, jak jsem rád, že je to venku. Ani nevíte jak!"

Max přiskočil k oknu a chytil Harryho za ruku, aby v tom stavu, ve kterém byl, nezpůsobil nějaký malér. Všiml si, že Harrymu teče z ruky krev. „Co vám řekla?" dožadoval se hrabě, otočil se od okna, nedbaje na své poranění. „Z čeho mě obvinila?"

Max vytáhl z kapsy kapesník, vzal Harryho za ruku a opatrně mu vytáhl z dlaně zapíchnutý střípek porcelánu. Harry poslušně stál, jen tiše klel. „Ta čubka!" vykřikl, když Max vyndával z dlaně další střípek. „Mizerná čubka! To ona Genevieve navedla. Měl jsem si to tehdy večer uvědomit. Proč já pitomec vždycky naletím?"

Snad to zapříčinil jeho momentální duševní stav, ale Max z toho, co slyšel, nebyl příliš moudrý. Nebyl však tak poše​tilý, aby to dal na sobě znát. „Proč si myslíte, pane, že ji na​vedla?" zeptal se, když opatrně omotával Harryho ruku čistým plátěným ubrouskem. „Nejlepší bude, když mi to po​víte všechno, jak to bylo."

Harryho oči neklidně těkaly. Přikývl na souhlas. „Mys​lím, že mě chtěla přistihnout," zašeptal a nervózně popotahoval odchlípnutý cíp ubrousku omotaného kolem ruky. „Chtěla se mi vysmát. Vytvořit příležitost, aby mohla ukázat, že nejsem o nic lepší než ona. Já ji viděl večer v tom kočáře, víte?"

Max odvedl Harryho zpět k jeho křeslu, ale lord Sands se neměl k tomu, aby se posadil. „Máte na mysli lady Sandsovou, že?" střelil Max naslepo. Harry začal znovu přecházet po pokoji sem a tam. „Ta vás chtěla přistihnout?" Kristepane, o čem to ten chlap vlastně mluví?

Harry se k němu prudce otočil a z přivřených očí mu sálal vztek. „Ovšem," zasyčel. „Měl jsem hodně času o tom přemýšlet, de Rohane. Víte, jak je člověku, který musí žít v tomto domě smutku? Připadám si jako zatracený hlupák. Genevieve se mi ale celou tu dobu vyhýbala, jak jen to bylo možné. Myslím, že by raději umřela, než by se mnou znovu vlezla do postele."

Vlezla do postele? Maxovi se náhle rozsvítilo v hlavě. Tak taková je tedy pravda - nebo přinejmenším část pravdy. „Genevieve Durrettová byla s vámi v posteli tu noc, kdy zemřela vaše žena?"

Harry konečně přestal nervózně přecházet po místnosti a usedl. „Ať mě vezme čert, jestli není pravda, že je všechno pořád jen horší a horší," zanaříkal a zakryl si tvář dlaněmi. „To je ale všechno, de Rohane, co k tomu mohu říci. Ano, byl jsem s tou holkou v posteli, ale svou ženu jsem neuškrtil. Možná ji za mnou poslala Julie, aby měla možnost mne přistihnout.. K tomu ale nedošlo. Zkrátka, víc nevím. Já ji nezabil."

Maxe napadlo, že to zní věrohodně, i když Harryho před​tím podezíral, že něco skrývá. „Ta vaše avantýra se služkou vaší ženy trvala dlouho?" zeptal se.

„Proboha, ne!" vyhrkl Harry zoufale. „Jestli vám něco ta​kového říkala, je to sprostá lež. Musel jsem tehdy v noci vy​padat jako pořádný pitomec. Ta holka se na mne prakticky po​věsila. Byl jsem ve špatné náladě, po té scéně s Julií v diva​dle jsem si uvědomil celé to svinstvo - a v takové chvíli jsem nebyl schopen říci ne. Copak by to nějaký chlap dokázal?"

De Rohan si pomyslel, že někteří muži by řekli přesně to. A podle svých zkušeností věděl, že ženy nikdy nespí s mužem ze soucitu. „Pane Sandsi, promiňte, že zacházím do takových podrobností," pokračoval. „Když ale říkáte, že se na vás slečna Durrettová pověsila, co přesně tím chcete říct?"

Harry nezvedl hlavu, jen pokrčil rameny. „Genevieve za​klepala na mé dveře tehdy večer, když se Julie vrátila domů," vysvětloval a klopil zrak k zemi. „Nejdřív se o mě otřela a na něco se zeptala, ale už si nevybavuji, co to bylo. Pak jen postávala a hrála si s vlasy. Pak ke mně přistoupila a začala mi upravovat nákrčník. Zkusil jsem ustoupit a řekl jsem jí, že si zazvoním na komorníka."

„A co se dělo pak?" nepřestával Max s otázkami.

Harry pomalu polkl. „Potom se na mne podívala takovým zvláštním pohledem, zamrkala a nabídla mi, že pro mne může něco udělat. Něco speciálního, monsieur, řekla tím svým lí​bezným francouzským přízvukem." Harry konečně pohlédl Maxovi do očí. „Bylo to mizerné, de Rohane," přiznal sotva slyšitelně. „Nevydržoval jsem si žádnou milenku a se svou vlastní ženou jsem si netroufl spávat, protože jsem se bál, že kdyby otěhotněla, nevěděl bych, jestli je to dítě moje."

Další otázka šla Maxovi jen těžko z úst: „Lorde Sandsi," zeptal se tiše, „byla Julie někdy těhotná?"

Harry jen smutně zavrtěl hlavou. „Ne. I o tom jsem dlouho přemýšlel, ale - ledaže by - ne, nepodařilo se jí otě​hotnět. Říká se, že takových žen je víc." Z tónu Harryho hlasu byla slyšet bezradnost a zklamání. Takové pocity by dokázal předstírat jen málokdo a Harry rozhodně nepatřil k lidem, kteří se dokážou přetvařovat. Lord Sands neměl o mnoha činech své ženy ani tušení a Julie odešla na druhý břeh i se svými hříchy.

„Lorde Sandsi, velice mne mrzí, co se stalo,."

Harry muchlal kapesník, jímž měl ovázanou ruku, a jen beznadějně svěsil ramena. „Byl jsem se služkou v posteli tu noc, kdy mou ženu zavraždili," potvrzoval už klidněji. „Vím, jak to vypadá."

Max zvolna vstal. I on věděl, jak to vypadá. Zachmuřil se, zmocnila se ho beznaděj. Nejraději by byl odtud zmizel. Zatoužil co nejrychleji opustit tento dům i styl života, který ho sem přivedl. Připadal si unavený, opotřebovaný, jako by na něm ulpěla část té špíny a ošklivosti, kterou se musel ve své práci zabývat. Nechápal, proč se vlastně o tento zločin tak zajímá, ba ani proč by měl ještě něco podobného vyšet​řovat.

Měl chuť otočit se k tomu všemu zády, a poprvé ve svém životě si to opravdu přál. Jako by se někde v jeho nitru něco s konečnou platností přervalo. Nepřál si nic jiného než se co nejrychleji vrátit domů. Přesněji, chtěl se vrátit domů k ně​komu. K někomu blízkému, čestnému a čistému, k člověku, který by i jeho dokázal očistit a uměl by mu dodat novou na​ději.

„Dio mio," zašeptal téměř neslyšně. Není přece možné, aby se doma vrhl na další láhev mizerného pití a doufal, že mu alkohol vypudí tísnivé myšlenky z hlavy. Musí se vzpa​matovat a pokračovat tam, kde je to třeba. Měl by zajít na Wellclose Square, protože z Mariina vzkazu vyrozuměl, že se babička necítí dobře. Kéž by Bůh dal, aby se její zdra​votní stav zlepšil.

Myšlenky se mu hlavou honily v podivném zmatku. Sklonil se k Harrymu a konejšivě ho poklepal po rameni. „Přijdu sem ještě v pondělí ráno a promluvím se slečnou Durrettovou," oznámil rozhodně. „Chtěl bych, abyste vy a vaše sestra teď odjeli z Londýna. Vypravte se do Holly Hill nebo do Delacourtova sídla v Derbyshiru. Slibte mi, že to uděláte."

Harry malátně přikývl. „Pokusím se."

Max si s úlevou oddychl. „Tak dobrá. Ted se ale pokuste nedělat si starosti. Udělám všechno, co bude v mých silách." V hlase se mu ozval laskavější tón. „Zavolejte si někoho ze služebnictva, ať vám ováže tu ruku pořádně. Musí se ošetřit."

Harry jen unaveně přikyvoval.

Když odešel Max z Harryho domu, nastoupil do drožky, která na něho dosud čekala. Vydatně pršelo. Vydal se hned k domu své babičky. V tom počasí vypadal dům temněji a pochmurněji než obvykle. Doufal, že to je jen tím psím poča​sím. Otevřel si dveře vlastním klíčem a spěchal rychle do zadní části domu, a pak nahoru ze strachu, aby ho Trumbull nezdržoval obvyklými otázkami. Nestál o to, aby ho ten starý dobrák nutil k tomu, aby si odložil klobouk na věšák v hale. Vyšel rychle nahoru a zjistil, že babička není bezmocně upou​tána na lůžko, jak si představoval podle Mariiných řádků. Spočívala však malátně na čalouněném divanu, který kvůli ní přinesli sem, do jejího obývacího pokoje. Zpočátku Max Sofii podezíral, že potíže jen předstírá v zájmu svých záměrů. Když se však na ni podíval lépe, zneklidněl. Opravdu nevy​padala dobře. Ten pohled ho zaskočil a sevřelo se mu hrdlo. Byla popelavě bledá a zřejmě hodně zeslábla. S rukama se​pjatýma na prsou vypadala tak trochu jako mrtvá.

Přistoupil rychle blíž a poklekl k ní. Jemněji uchopil za ruku. „Nonna," šeptal starostlivě. „Nonna, come ti senti?“
Signora Castelli pomalu otevřela oči. Víčka sejí zachvěla a nejisté pohlédla na Maxe. „Vítám tě, chlapče!" zašeptala chraptivým hlasem. „Maxi, tesoro mio. Jsem slabá. A je mi zima. Cítím, že mi slábne srdce."

„Tiše, nonna, musíš si odpočinout. Půjdu pro doktora." Max se sklonil nad divan a přitáhl přikrývku. Signora Cas​telli zvedla velmi zvolna ruku a ukázala si prstem vlevo na hruď.

„Per favore, caro mio, nejdřív mi podej šálu. Je mi hrozná zima na krk."
Max se vyděsil. Rychle se zvedl a natáhl se po dlouhé bleděmodré šále. Zdála se mu povědomá, ale současně si ne​dokázal vzpomenout, že by ji kdy babička nosila. Ucítil zná​mou vůni.

Babička slabě kývla hlavou. „Si, caro mio, leží tam na židli." Přistoupil k divanu a sklonil se k babičce, aby jí ovi​nul šálu kolem ramenou. I ona se zatvářila zmateně. Upřela na něj tázavě oči a současně mu odstrčila ruku. „Ne, Maxi​miliane," zabručela a jemně ohmatala nezvyklý materiál. „To není moje šála. Kde se tu vzala?"

Kde se tu vzala?

Max si najednou uvědomil, že to ví. Pocítil mučivý stesk a touhu po její majitelce. I babička zjevně věděla, jak se sem ta šála dostala. Max poklekl k divanu a nebyl schopen po​tlačit podivný, lítostivý vzlyk, který se mu vydral z hrudi. Zabořil tvář do jemného kašmíru a nasál nosem známou žen​skou vůni připomínající šeříky, která dosud přetrvávala v měkkých záhybech. Vyvolala v něm pocit dobroty a šle​chetnosti.

Náhle na něj znovu dolehla tíseň, s níž bojoval, když opouštěl Harryho dům. Připomněla se mu brutalita a špína, s níž se musel setkávat při své práci, nekonečná prázdnota jeho života, to vše na něho zaútočilo s novou silou. Sklonil hlavu ve snaze najít jasnou myšlenku, která by ho vyvedla ze zoufalství, které právě prožíval, z pocitu ztráty a osamění.

„Maximiliane“, uslyšel slabý Sofiin hlas. Položila mu ruku na rameno a lehce ho pohladila. „Ach Maximiliane." 

Kapitola čtrnáctá
I když nám mohou vznešené způsoby připadat někdy mali​cherné, mají značný dopad na zpříjemnění našeho osobního života, zejména pokud jde o ženy.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Catherina se uprostřed noci probudila z neklidného spánku. Slyšela, jak na okna ložnice buší dešťové kapky. Proudy deště byly tak prudké, až se jí zdálo, že okenní ta​bule duní. Nespokojeně se obrátila a pokusila se natřepat polštář. Věděla, že nebude snadné znovu usnout. Celé týdny spávala jen napůl oka a její neklid neměl co dělat s polštá​řem. Nespokojeně si povzdechla, otočila se na bok a rozsví​tila lampu. Vzala do ruky Camovy Promluvy k ženám. Jestli ji neuspí tento suchý výbor starých moudrostí, pak už jí ne​pomůže nic.

V dálce se ozvalo temné dunění blížící se bouřky. Cat​herina odhodila přikrývku, oblékla župan a vklouzla do pan​tofli. Bouřky neměla ráda, horší snad byly jen husté mlhy, které se objevovaly právě po takovém vydatném dešti. Toto počasí v ní vyvolávalo vzpomínky na Willa. Proč na něho musí stále myslet? Když ji nebaví čtení, mohla by se pustit do vyšívání. Znovu zahřmělo, tentokrát silněji a zlověstněji. Zvědavě se přiblížila k oknu, i když se přicházející bouřky začínala bát víc a víc. Z toho, co slyšela, usoudila, že déšť přešel v liják. Naklonila se k oknu co nejblíž a odtáhla závěs. Vyhlédla ven a polekaně couvla. Dole pod lampou na rohu ulice stál v hustém dešti osamělý muž. Ramena měl svěšená a klobouk svíral v ruce. Jako by vytušil, že se na něho dívá, zvedl Max tmavé oči vzhůru a zahleděl se přímo do okna, v němž stála Catherina. Bylo to velmi podivné - copak mohl vědět, které okno vede rovnou do její ložnice? V tom hrozném počasí ji ani nemohl v okně vidět. Hned jak ho uviděla, vnímala jeho nevyslovenou prosbu, jako by ho​vořil přímo k ní.

Panebože! Catherina přivřela oči a zatáhla závěs. Co to má znamenat, že sem přišel zrovna teď? Proč k ní vzhlíží s takovou zoufalou touhou? Nemůže přece udělat vůbec nic! Nic? Vždyť si přece přála, aby odhodil tu svou pýchu a při​šel za ní. Náhle se rozhodla, ne rozumem, ale citem. Otočila se a spěchala dolů. Rychle vzala plášť a přehodila si jej přes župan. Dole v hale sebrala ze stojanu deštník. Bez rozmýš​lení otevřela dveře a vyběhla na chodník do prudkého deště.

Ulice byla pustá. Nikde žádná drožka ani kočár. Ucítila na tváři velké kapky. V mžiku doběhla k němu přes kaluže a nedbala, že si nabírá do pantoflíčků vodu. „Maxi!" zavo​lala a rozevřela deštník nad jeho hlavou. „Co tu proboha dě​láte? Chcete nastydnout?"

Chvilku neříkal nic. Stáli spolu v chladné noci pod dešt​níkem, nad hlavami jim bubnoval déšť a byli si podivně blízko, nejen fyzicky. Všude kolem bylo slyšet dopadající kapky a zvuk vody hrnoucí se z okapů na chodník. Max na ni zíral a jeho unavené oči náhle zamžikaly. Uviděla v jeho tváři zvláštní úlevu a vnitřní radost.

„Catherino, já jsem chtěl -" Začal nejistě. „Pes chtěl... totiž... šel jsem ho vyvenčit."

Catherina se nechápavě ohlédla. „Maxi," pravila tichým hla​sem. „Váš dům je odtud aspoň tři míle. A kde máte toho psa?"

„Zapomněl jsem ho," připustil s očima sklopenýma. „U babičky. Taky tam mám hůl a deštník... Zapomněl jsem na ně. Já jsem jen potřeboval...vlastně nevím..."

Byl opravdu jako smyslů zbavený. Catherina nechápavě potřásla hlavou a uchopila ho za paži. „To se mi nechce věřit!" řekla a popostrčila ho trochu dopředu. „Musím vy​padat jako blázen, když tu tak stojím na ulici - v noci, v dešti, jenom v nočním oděvu. A vy také, Maxi. Jsme oba hlupáci!"

Všimla si, že se zarazil. „Kam půjdeme?" zeptal se.

„Dovnitř," rozhodla a otevřela dveře. „Dáte si brandy. A nesnažte se mi odporovat, Maxi, nebo nastydneme oba."

Překvapilo ji, jak ochotně vešel dovnitř. Vyklouzl ze svého promáčeného svrchníku a bez zaváhání jej podal Catherině. Jeho klobouk byl ve zcela beznadějném stavu. Úplně mokrý a podivně zprohýbaný. Vzala mu jej z ruky s úmys​lem položit ho na stůl v hale, ale z klobouku něco vypadlo na koberec. Catherina se podívala, co to je. Uviděla svou ob​líbenou modrou šálu, neuvěřitelně zmuchlanou, která jí le​žela u nohou.

„Nejdřív jsem ji měl v ruce, ale pak jsem ji strčil do klo​bouku," řekl na vysvětlenou, když viděl, že se pro ni Cathe​rina sehnula. „Nechtěl jsem, aby zmokla, ale nevešla se mi do kapsy."

Připadlo jí to bláznivé, ale nechtěla ho kvůli tomu plís​nit. „Chápu," řekla vlídně. Napadlo ji, že si šálu mohl ovi​nout pod kabátem kolem krku. „Tak vy jste ji nacpal do klobouku, aby se nepromáčela? To je od vás laskavé, Maxi. Ale ta šála mi nebude nic platná, když vy mi tu nastydnete a umřete."

Hleděl na ni stále upřeně, bez mrknutí oka - a neřekl ani slovo.

Catherina přehodila plášť a šálu přes sloupek zábradlí schodiště a zamířila s Maxem do přijímacího pokoje. Tam se vyzula a rozsvítila lampu. Prohrábla oheň v krbu a přiložila. Max jen stál a pozoroval ji. Narovnala se od krbu a otočila se k němu. Znovu si uvědomila, jak Max dobře vypadá. Vy​soký, dlouhé nohy, mírně nahrbená ramena. Když zachytila jeho pohled, sevřela se jí hruď zvláštním něžným pocitem, jako by tam někde uvnitř malé ptáče nesměle zkoušelo svá křídla. To je ale zajímavý a přitažlivý člověk! Teď ale vy​padá hodně utrápeně - unavený výraz, husté černé vlasy při​lepené ke skráním, ostře řezané rysy obličeje.

Nalila do dvou sklenek koňak a představila si celou tu dlouhou cestu, kterou urazil v deštivé noci. Opravdu sem při​šel až z Wellclose Square? Sako měl úplně promočené. „Pro​boha, Maxi," hlesla a pohladila ho po rukávu nasáklém vodou.

Zdálo se jí, že se nepatrně odtáhl. Catherina nechápavě pohodila hlavou. „Myslím si, že byste si to sako měl sundat. A vestu také," doporučila mu a snažila se skrýt nečekaný příval citů. „Usušíme to tady u krbu. I boty."

Když si od něho vzala zmíněné součásti oděvu a přeho​dila je přes židli poblíž krbu, Max náhle ožil. Chytil ji za zá​pěstí a prudce si přitáhl její ruku k sobě. „Proč to děláte?" zachrčel.

Catherina v lehkém údivu pozvedla obočí. „Abyste neprochladl."

Výraz v jeho tváři se náhle změnil. „To jsem nemyslel," řekl mírně. „Proč jste pro mne tak... přitažlivá? Catherino, já to vůbec nechápu. Proč jsem sem jenom chodil? Je přece noc, A vaši sloužící... Hrozné pomyšlení. Co vaše pověst?"

„Se služebnictvem si nelamte hlavu." Hlas měla naprosto klidný. „Jsou najati, aby pracovali pro mého bratra. Já jsem nezávislá vdova a je čistě moje věc, co dělám a jak žiji."

Pustil její ruku a začal netrpělivě přecházet po místnosti jako zvíře uvězněné v kleci. Určitě se také tak cítil. Cathe​rina už znala Maxe de Rohana dost dlouho na to, aby po​chopila, že jeho život je venku, v ulicích, a že se mezi čtyřmi stěnami vždycky cítí stísněně.

„Maxi," oslovila ho něžně. „Proč jste šel zrovna sem?"

Zastavil se u klavíru a nepřítomným pohledem ulpěl na klávesnici. Lehce se dotkl jedné z kláves. Ozval se tón, vy​soký a pronikavě jasný. Rozlehl se po místnosti jako ozvěna melancholického večera. „Musel jsem jít právě sem. Chy​běla jste mi."

Náhle pochopila, co znamená ten podivný, nezřetelný pocit, který jí rozechvíval hrud. Už ho dokázala pojmenovat. To poznání jí však nepřineslo jednoznačnou radost. Ano, za​milovala se do něho, způsobem, jaký nikdy předtím neza​žila. Takovou lásku necítila ani ke svému manželovi. Pročpak jí ta podivná Sofia Castelli ty myšlenky vnukla? Co však jsou platné všechny ty úvahy a slova Maxovy babičky. Vždyť není vůbec jasné, zda on sám se odváží její city opě​tovat.

Catherina přikročila o kousek blíž. Max se tentokrát ne​odvrátil. „Myslím, Maxi, že víte, proč jste sem přišel," pra​vila naprosto přesvědčeně a pohlédla mu přímo do očí. „Předpokládám, že je nám to oběma jasné."

Zasmál se. Smích zněl hořce a jeho pocity jí potvrdil i výraz jeho tváře, který spatřila ve světle lampy. „Začínám si myslet, Catherino, že už nechápu vůbec nic. Ještě nikdy, co jsem živ, jsem nebyl tak zmatený a rozpolcený!"

Zlehka ho uchopila za loket a snažila se ho otočit od kla​víru tváří k sobě. „Myslím, Maxi," oslovila ho laskavě, „že bychom měli oba přijmout to, co se nám přihodilo. Říkejte tomu, jak chcete, třeba náklonnost nebo posedlost. Je to jedno - zkrátka to existuje. Je zbytečné, abyste se tomu bránil."

Zvedl ruku a přejel jí hřbetem a prsty po tváři. „Cathe​rino," vydechl a z hlasu se mu nevytratila sklíčenost. „Mys​lím, že v mém životě není pro vás místo. Ne v tom způsobu života, který vedu. Vy si určitě zasloužíte něco lepšího. Po​třeboval bych se změnit - ale to nedokážu."

„Copak jsem vás žádala o místo ve vašem životě, Maxi?" namítla tiše. Obepnula mu ruku kolem jeho dlaně, zvedla ji a políbila. „Copak vás žádám, abyste se vzdal toho, čemu věříte? A i kdybych to udělala, měla bych na to jako žena právo?"

Rozevřel ruku a pohladil jí paži a vlasy. Měla je rozpuš​těné a sahaly jí až k pasu. „Co to povídáte, Catherino?" za​šeptal zastřeným hlasem.

Nebojácně mu pohlédla do očí. „Říkám jen, že vás re​spektuji," zašeptala. Ruka mu klesla. „A také vám chci, Maxi, říci, že vás chci - tady a teď. Nemohu si přece mys​let, že bych mohla mít to štěstí a bylo by to navždy."

Neuvěřitelně pomalu zvedl obě ruce a sevřel jí obličej dlaněmi. Lehce sklonil hlavu. Viděla jeho oči, horoucí po​hled, temný jako hřích. Zachvěla se a přitiskla se k němu. Tentokrát v jeho pohybech nebylo nic překotného. Zvolna se přiblížil k její tváři. Cítila jen mírné, rozechvělé teplo a vzdá​lený příslib něčeho krásného. Políbil ji jemně na tvář, do koutku oka, nad obočí. Pak níž, přes bradu a nakonec na rty.

Opětovala ten polibek. Pootevřela ústa a objala ho kolem krku. „Maxi," šeptala mu do tváře. „Hrozně jste prochladl. Jsem tu sama. Pojďte nahoru ke mně. Prosím."

Jako by v něm těmi slovy rozdmýchala nový oheň - jeho polibek se změnil. Přitiskl se k ní s vyhladovělou touhou. Ano, tak si ho přála. Měla by ho poslat pryč, napadlo jí. Ne​měla by dopustit, aby jí znovu ublížil. Bezděčně však vzdy​chla a zaryla mu prsty do šíje.

Max na to reagoval vášnivým polibkem. Ucítila v ústech jeho jazyk a jemný stisk jeho zubů. Ještě nikdy nezažila tak vstřícný polibek a zkušené objetí. Přitiskl se k ní pevně celým tělem a objal ji tak pevně, že se prohnula dozadu. Srdce jí bušilo v sevřené hrudi. Přestala vnímat déšť venku i okolní prostor. Její nedočkavé prsty uchopily látku jeho ko​šile. Snažila se mu vytáhnout cípy košile z kalhot a sklouzla rukama níž. Ucítila jeho rozpálenou kůži. Přitiskla se ještě víc a začala vnímat jeho tuhé svaly a hladkou pokožku. Přála si splynout s ním v jedinou bytost. S tímto mužem, s žád​ným jiným. Odtáhla svá ústa od jeho rtů a zašeptala jediné slůvko. „Prosím!"

„Oč prosíš?" zeptal se chraptivě a snažil se nadechnout. „Pověz mi to, Catherino. Chci slyšet pravdu. Tentokrát to musíš vědět jistě. Možná pro nás už není cesty zpátky. Moc tě potřebuji."

„Prosím, abys mě miloval, Maxi," vydechla. „Čekání na tebe mne stálo spoustu sil. Miluj se se mnou. Ještě jednou. Možná, že to bude naposled. Možná pak jeden na druhého zapomeneme."

Jeho ruce už zápasily se zapínáním Catherinina županu. „To se nestane, Catherino," odpověděl a vášnivě přitiskl rty na její krk. „ Mně se to nestane."

Catherina nezaslechla v jeho hlase nic jiného než nalé​havou touhu po její blízkosti. Stoupali po schodech nahoru, až do její ložnice. Otevřela dveře a vešli. Pohybovali se po​malu, omámeni jeden druhým, v harmonii podobné hudeb​nímu motivu. Objetí a polibky vystřídalo laskání. Zvolna odkládali oděv a vznešená atmosféra tlumeně osvětlené místnosti je pohltila. Max sáhl po její noční košili a stáhl ji, až se jí obnažila ňadra. Ucítila jeho teplé ruce na svém nahém těle a hlava se jí zatočila lehkou závratí. Zvrátili se do postele ve vášnivém objetí. Max ji líbal a ona se snažila stáh​nout mu spodky.

Zatlačil ji do postele a znovu se přisál k jejím rtům. Drtil její ústa v zoufalé touze. S hlavou zanořenou hluboko do polštáře se pokusila zachytit jeho temný pohled. Ano, to jsou oči, pomyslela si Catherina, které mohou přimět ženu udě​lat něco neuvěřitelně pošetilého. Ale je snad pošetilé to, co udělala? Bylo jí to jedno. Jeho objetí bylo příliš horoucí a na​léhavé. Toužila po něm tak, že přestávala uvažovat o tom, co bude dál. Stáhla mu košili přes hlavu a Max ji netrpělivě od​hodil někam na podlahu. „Říkalas, že jsi nezávislá vdova, Catherino," poznamenal a pevně ji sevřel v pase. „Myslím, že je to jedno. Tvůj bratr mě možná za toto zabije."

„Ten se nic nedozví," slibovala. „Přísahám. Maxi, po​hlaď mne ještě! Ano, tak."

Noční košile jí přes boky sklouzla k nohám a z postele dolů. Max tiše zabručel a strhl si spodky. Sklonil hlavu k její šíji a lačněji začal líbat. Sjel níž a přitiskl ústa na její ňadra. Něžně sevřel do rtů bradavku. Ucítila jeho teplé, vlhké rty a s rozkoší vychutnávala jeho doteky, nej​dříve jemné, pak stále vášnivější. Stiskl ji zuby a Catherina tiše zasténala. Přiklekl na jedno koleno a sklonil se nad ní téměř uctivě. Položil jí své velké ruce na břicho a přitiskl ji k matraci. Vnímala jeho horké doteky i tlak na hranici roz​koše a bolesti. Jemně jí roztáhl nohy, sklonil hlavu k jejímu podbřišku a pokusil se proniknout jazykem mezi její stehna. Catherina se prohnula a zasténala blahem.

Pro všechno na světě! Vždyť si představovala, že by k tomu mohlo dojít. Přála si ho mít u sebe právě tak, a ta představa ji bolestně vzrušila. Chce se vydat s tímto mužem až na samou hranici, kde mizí rozum a zůstává čistá vášnivá láska, kterou až dosud nepoznala. Ucítila Maxův jazyk. Za​kroužil v jejím lůně a přejel letmo její nejcitlivější místo, ztuhlý pahorek plný touhy. Laskal ji dál, až k mučivé touze, až se jí roztřásla kolena a dech se ztrácel ve vzrůstající roz​koši.

„Ach Bože," vydechla. „Maxi, prosím, pojď za mnou, dovnitř."

Rukama mu vjela do vlasů a snažila se ho přitáhnout k sobě. Nadzvedl se a zasypal její břicho letmými polibky. Odsunula překážející přikrývku a přitáhla ho k sobě. Zcela se oddala své primitivní, živočišné touze. Jediným jejím přá​ním bylo mít ho tu, cítit jeho sílu a horkost, drtící objetí po celém těle i uvnitř. Vnímala jeho přírodní energii a mužnou sílu. Současně z něho vyzařovala zvláštní vůle a schopnost sebekontroly. Stačila ve tmě zahlédnout jeho nahé tělo, pevný úd deroucí se z houštiny tmavých kudrnatých chloupků. Pohled na něho jí připadal vzrušující, ale současně přirozený. Krásné mužské tělo, štíhlé, s napjatými svaly. Opálenou pokožku s olivovým nádechem měl na hrudi po​krytou chlupy. Na stehnech i rukou se mu rýsovaly pevné šlachy a mocné svaly. Will... ano, Will přece vypadal úplně jinak. Zaťala zuby do dolního rtu ve snaze zahnat tu podiv​nou vzpomínku. Proč by měla srovnávat? Vždyť ví o mužích tak málo. Maxovy ruce jí sevřely ramena. Snažil se ji tisknout níž, rukama i tělem. Jedno stehno jí vložil mezi nohy a nekompromisně je tak roztáhl.

Hleděl jí přímo do očí. Cítila, jak jí jeho mocný úd zajel mezi stehna. Znovu si uvědomila si, že její zkušenosti, ačkoli byla vdaná, jsou pramalé. Pomalu sáhla rukama dolů a ob​jala ho pevnými prsty. Max sykl a přivřel oči. Šlachy na těle se mu napjaly. „Ach Catherino!"

„Měla bych snad...?" zašeptala.

„Měla," sykl a přitiskl se k ní více, obličej zaryl mezi její ramena. „Hlad mě, lásko. Dotýkej se mne stále, dokud ne​zemřu rozkoší."

Catherina ho znovu pohladila. Slastně si vychutnávala jemnou horkou pokožku. „Chtěla bych tě mít uvnitř," za​šeptala. „Řekni mi, Maxi, řekni, co mám udělat. Těch pár týdnů nestálo za nic. Už jsem asi všechno zapomněla."

Zasmál se. Znělo to trochu jako zavzlykání, horký, hlasitý povzdech z hloubi jeho hrdla. „Čarodějnice!" zalapal po dechu. „Nezapomněla jsi nic." Zvedl hlavu a klekl si na kolena. Roz​kročil se nad ní tak, že jí jeho úd sahal na břicho. Vsunul jí prsty do vlasů a sehnul se, aby ji znovu divoce políbil. Pak téměř plaše položil jednu ruku do jejího lůna a druhou jí víc roztáhl nohy. Pohladil ji a ucítil horkost a vlhkou touhu.

Náhle se prudce zachvěl. „Catherino," zachroptěl, s po​hledem stále upřeným do jejího klína. „Catherino, napadlo tě, že i když budeme opatrní, mohlo by se stát, že otěhotníš? Chtěla bys teď se mnou počít dítě?"

Catherina, rozechvělá na samé hranici rozkoše, si po​myslela, že ji snad chce odmítnout, a vykřikla: „Ano! Nevím, jestli je to možné, Maxi, ale přála bych si to! Zatím se mi to nepodařilo."

Hladil ji prsty něžně mezi nohama. Zvedl hlavu. Uviděla jeho pevné, mužné tělo, napjaté svaly na hrdle a vítězně se tyčící úd. „Catherino," zachroptěl. „Může se to stát," upřel oči ke stropu. „Musíš mi teď něco slíbit,"

„Ano," zavzdychala a pohladila ho mezi nohama. „Ano, všechno, co si přeješ. Všechno."

Sklonil hlavu a pevněji pohlédl do očí. „Slib mi to, Cat​herino." zatvářil se vážně. „Snad Bůh nedopustí, abychom dnes zplodili dítě. Pokud by k tomu ale došlo, slib mi, že si mě vezmeš. Bez ohledu na své pocity. Přísahej, že to udě​láš!"

„Ano - určitě ano," pravila přesvědčivě. „Slibuji." Rukou už ho zase svírala. Max se k ní sklonil a rozevřel jí nohy. Catherina oddálila kolena a jednu nohu mu obtočila kolem boků. Pak zvrátila hlavu do polštáře.

Max se sklonil níž a zvolna do ní vstoupil. Cítil jen pevné, příjemné, měkké lůno, dychtivé a vstřícné. Začal se zvolna rytmicky pohybovat. Byl to báječný pocit. Cítil se nyní volněji, jako by ho přijalo známé místo, na kterém na​chází blaho a bezpečí po dlouhé, namáhavé cestě. Nejasný, krátký pocit, že někam a někomu patří.

Catherina vydechla a zvedla nohy, aby ho mohla lépe obejmout. Sklonil hlavu a vtiskl ji na ústa dlouhý, láskyplný polibek. Vnímal, jak mu vychází vstříc. Reagovala na každý jeho pohyb v rytmické harmonii. Připadala mu krásná a křehká. Shlížel na ni dolů, na její ramena ponořená do pol​štáře, na záplavu nádherných vlasů, rozpuštěných kolem hlavy. Tiše se k ní skláněl a opět zvedal, znovu a znovu, až se mu tělo pokrylo potem. Netoužil jen po uvolnění. Přál si mnohem víc. Přál si lepší život. S ní, s touto krásnou, hnědookou ženou, která mu ztělesňovala představu bohyně Země. Catherina něco zašeptala a přitáhla si ho nohama blíž k sobě. Znovu a znovu ho líbala otevřenými ústy, dychtivě ho povzbuzovala k větší vášni. Pronikl do ní ještě hlouběji a ještě znovu, s pocitem, že se blíží slastný okamžik uvol​nění.

Zhluboka se nadechl a snažil se ovládnout. Není přece žádný zelenáč, který by hned podlehl. Přál si zmocnit se Catheriny beze spěchu, aby dopřál rozkoš sobě i jí. Musí to dokázat. Co kdyby to bylo tak, jak říkala. Dnes, ještě jednou. Teď, kdy s ní hluboce splýval, se mu vybavila tato slova a se​vřelo se mu srdce. Objal ji rukama kolem pasu a sklonil se k jejím rtům. „Pojď se mnou, Catherino, pomalinku," za​šeptal, zvedl ji a přetočil se opatrně pod ni. „Pojď, lásko má. Zůstaň nahoře."

Catherina se nad ním zvedla, s hustými vlasy, splývají​cími až přes prsa a rozkročila nad ním svá sněhobílá stehna. „Ó!" vykřikla a zaryla mu prsty do hrudi ve snaze trochu se uklidnit.

Max zvedl ruce, uchopil ji za hýždě a nadzvedl ji. „Ach!" vydechla znovu, hlasitěji. Pak se vzepřela na kolenou a ve stálém spojení s ním se nadzvedla a vzápětí poklesla. Po​hlédl jí do tváře, ozářené mdlým světlem lampy. Spíše tušil než viděl její zarůžovělé tváře. Znovu a znovu se zhoupla, s otevřenými ústy, z nichž se ozývalo slastné vzdychání při každém hlubším splynutí. Zvedl ruku a shrnul jí vlasy z jedné strany hlavy dozadu, za ramena, aby se mohl kochat pohledem na její krásná ňadra. Když jí přejel prsty po bra​davkách, Catherina rozkoší přivřela oči plné touhy.

Nadzvedl se v bocích, aby se k ní ještě více přimkl. Tělem mu projela nová vlna vzrušení, rychlejší, než očeká​val. Snažil se uklidnit tělo i mysl. Dařilo se mu to jen zčásti. Catherina vycítila jeho vzrušení. Začala dýchat mírněji a tiše zašeptala jeho jméno. Pak se začala laskat. Hladila si ňadra a sklouzla rukama na břicho. Zvolna se svíjela a zajela si prsty do vlasů. Max ji pozoroval a její smyslné pohyby ho nepřestávaly vzrušovat. Jeho žena - bohyně. Panebože, jak moc ji chce mít! Jen ji, jedinou. Nedokázal se zbavit této utkvělé myšlenky. Přál si, aby jejich společné blažené chvíle trvaly věčně.

Catherina náhle zasténala do ticha. Tmou se nesl zvláštní zvuk čisté smyslné radosti. Napjala se v páteři jako tětiva. Ten pohled se mu zdál nepřekonatelný. Z Maxova hrdla vyšlo zvláštní divoké zavrčení. Zvedl se a obtočil si pramen Catherininých vlasů kolem ruky a přitáhl si blíž její hlavu na štíhlé šíji. Bylo to spíš kousnutí než polibek, když ji se​vřel rty - živočišně, jako hřebec laškující s klisnou. Zvedl prudce boky, aby se dostal co nejhlouběji do jejího lůna. Znovu a ještě jednou. Catherina nad ním zakvílela rozkoší. V temné místnosti se ozývaly zvuky plné tělesné vášně. Lačná touha po splynutí ve společném vyvrcholení dospěla až na nejzazší mez. Prudce jako blesk je zasáhla bouře ne​popsatelných pocitů. Max vnímal jen vlastní vášeň, zosob​něnou Catherinou. Sevřela ho a vzlykala s pocitem, že se s ní ztrácí za hranice tohoto světa. Tentokrát ani jeden z nich neuvažoval. Max cítil její vrcholící pohyby i ve chvíli, kdy se jeho tělem prohnala explodující vlna.

Celé tělo se mu chvělo v odeznívajícím napětí, když se Catherina nad ním uvolnila a přilehla prudce na něho. Sví​rali se v náručí, společně prožívali úlevnou vlnu po prožité rozkoši. Lampa v té chvíli zaprskala a zhasla. V dálce se ozvalo zahřmění. Blížila se nová bouře. Catherina zůstala tiše ležet vedle Maxe.

„Maxi," vydechla s hlavou přitisknutou k jeho krku. „Lásko. Teď je jasné, že to nebudeme mít snadné. Dnes to ur​čitě nebylo naposled."

Max, stále spojen s Catherinou, poslouchal, jak se jí zklidňuje dech, až zvolna přešel do nevinné dřímoty. On sám nebyl schopen usnout. Nebudeme to mít snadné? Jednodu​chá fráze, má-li popsat potíže, které s tím souvisejí. Jeho tělo už se uklidnilo, ale v mysli mu setrvával zmatek. Objal Catherinu a přivinul se k ní co nejtěsněji. Jedno mu teď však bylo jasné - jeho život už nikdy nebude stejný jako dřív.
Kapitola patnáctá

Neprosazujte své argumenty v rozčilení a s křikem. Křivda bude zapomenuta dřív než potupa.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Catherina se probudila až za nějakou chvíli. Zvedla hlavu a prohlížela si Maxe ospalýma očima. Její dech rozechvíval chloupky na Maxově hrudi. Usmál se na ni a otočil se k ní bokem. Mohl na ní oči nechat. Klidně se na něj usmívala, ještě v polospánku. V očích a kolem úst měla tolik laska​vosti, že si Max pomyslel, jak by bylo pěkné, kdyby jeho se​meno zrodilo plod jejich lásky. Vzápětí se mu při té myšlence sevřelo srdce v hrudi.

Jaké to má bláznivé nápady? Proboha, copak by si něco takového doopravdy přál? Probral se úplně a v duchu se pokáral za nesmyslný nápad - jako školák, kterého při​stihli při nějaké nepatřičnosti. Ten, kdo má ženu a děti, vy​stavuje se nebezpečí. Kdo to napsal? Vergilius? Ne. Bacon!

Vzpomínky ho vrátily do školních let. V duchu ještě sly​šel nepříjemné skřípání křídy německého učitele Jaegera sto​jícího před tabulí. Tento starý muž měl sklon k filosofickým debatám. Zejména zastával názor, že sňatek je významnou překážkou pro každého muže, který se chce zabývat závaž​nými společenskými otázkami. V případě Maxova otce se to ukázalo více než pravdivé. Znamenalo to rodinnou tragé​dii. Max se tak stal zářným příkladem oblíbené teorie pana Jaegera. Muž, který na sebe přijme velké - a nebezpečné - společenské závazky, by si neměl nikdy dovolit ten luxus mít vlastní ženu a rodinu. Uvažovat jinak by bylo pošetilé a nebezpečné.

Catherinin něžný dotyk ho jemně vrátil do současnosti. Znovu se ho zmocnil pocit čisté, až bolestně sladké radosti. Pohladila ho rukou po tváři, shrnula mu vlasy z čela a klidně se na něho usmála. „Maxi, ty tvé vlasy vypadají hrozně," za​bručela a láskyplně si ho prohlížela. „Tys šel v tom dešti pěšky celou cestu z Wellclose Square?"

Max přikývl. „Ano."

„Já jsem si to myslela," řekla Catherina s mírným údi​vem. Pak ho lehce políbila na bradu a snažila se zasunout paži pod jeho rameno. „Doufám, že tvá babička je v po​řádku."

„Moje babička nemá dobrý rozum," zavrčel a políbil ji do vlasů. „Ale je celkem v pořádku, aspoň si myslím. Jak se cítíš ty, má milá?"

Catherina neodpovídala. Jen si spokojeně zívla a protá​hla se. I v zemdlenosti byla půvabná. „Víš, Maxi," řekla za​myšleně, „že jsi mi hrozně chyběl? Bez ohledu na tvé šokující chování, však víš." Říkala to beze stopy zloby. Ta​kovou laskavost si opravdu nezasloužil.

„Já nejsem moc příjemný člověk," zabručel a prohrábl jí vlasy. „Víš, Catherino, opravdu nechápu, co na mně vidíš."

Vzhlédla k němu a usmála se lehce ironicky. „Co bys říkal tomu, že by to mohla být poctivost a slušnost?" navr​hovala. „Pak je tu ještě tvá ochota a vůle k poctivé práci. Také to, že se snažíš starat víc o druhé než o sebe. Nejsou to vzrušující vlastnosti, ale rozhodně vyváží některé nedo​statky."

„Už toho radši nechej, Catherino, ať se necítím trapně," požádal ji suše Max.

„Zatím se nemáš za co stydět!" upozornila ho. „Ještě jsem se nezmínila o tvých zásadních zlozvycích."

„Tak do toho se můžeš klidně pustit. To bych rád slyšel."

„Dobře, když jinak nedáš," řekla vesele. „Jsi umíněný a umíš být i arogantní. Vždycky nejlépe víš, co je dobré pro druhého, aniž bys vyslechl jiný názor. A tvůj šatník je taky trochu nedomyšlený."

„To je všechno?"

„Napoprvé to snad stačí. Ulehla na bok, s uchem na jeho hrudi a velmi přátelsky pokračovala: „Pověz mi teď něco o sobě. Povídej, Maxi. Ráda poslouchám tvůj hlas, jak ti duní v hrudi."

Max zrozpačitěl. „Nevím o ničem tak zajímavém, co bych ti měl vyprávět."

„To zní skoro neuvěřitelně," zavzdychala. „Jen se do toho pusť! Je něco nového s tou vraždou Julie? Přineslo tvé vyšetřování nějaké další podezření?"

Zase by měl mluvit o své práci? Vypadá to, že ji to opravdu zajímá. Proč asi? Je to prostě Catherina. Té může věřit. „Těch podezřelých je víc," zabručel konečně a nepře​stával si pohrávat s jejími vlasy.

Catherina se rozhodla otočit na břicho, aby mu lépe vi​děla do tváře. Zvedla se na loktech a podepřela si bradu.

I
v tom šeru se Max se zalíbením zahleděl na její zadek. „A co tví kolegové, pánové Sisk a Kemble?"

„Promiň, neposlouchal jsem," podíval sejí Max do tváře.

Catherina zkřížila nohy v kotnících a podívala se na něj pozorně. „Seržant Sisk a pan Kemble," opakovala. „Pomohli ti zúžit seznam podezřelých?"

Max otevřel ústa ve snaze zarazit její otázky. Chtěl jí říct, že nemá chuť mluvit o své práci. Ale uvědomil si, že to není pravda. Toužil po odpočinku, měl chuť se natáhnout líně na jejím lůžku, probírat se jí prsty ve vlasech a vypovídat se ze svých zklamání. Konec konců, když neprozradí něco dů​věrného, může to udělat. Ostatně Cecílie už Catherinu do některých věcí zasvětila.

„Zaznamenali jsme určitý úspěch," začal zvolna. „Zjis​tili jsme, že tam pravděpodobně hrály důležitou roli imitace šperků. Také jsme vyloučili některé podezřelé. Jsem pře​svědčen, že nám už zbývají nanejvýš dva."

„Lidé ze zločineckých kruhů?" naléhala. „Nebo některý z jejích milenců?"

Max nespokojeně zavrčel. „Milenci," upřesnil. „Možná lord Bodley, i když bych neměl nikoho jmenovat. Od toho člověka se drž dál, Catherino. A je tu ještě jeden podezřelý chlápek, mladý darebák, který nutně potřeboval peníze."

Catherina zvedla jedno obočí. „Zdá se, že tě to mrzí."

Max se zamračil a nepřítomně se zahleděl do tmy lož​nice. „Ten darebák je mi svým způsobem sympatický," při​pustil váhavě. „I když nejsem schopen říct proč. Sisk je ovšem přesvědčen o jeho vině. Ten chlapík totiž náhle odjel z města. Uvidíme, koho nakonec usvědčíme. Lépe jeho než Harryho. Harry by z toho mohl být venku, doufám."

„Maxi, to zní dost drsně."

„Policie se zabývá drsnými záležitostmi, Catherino," od​větil a zamyšleně jí probíral vlasy. „Na světě je spousta ošklivých věcí a nespravedlivosti, bez ohledu na to, jak se snažíme. Neměli bychom ale nechat pověsit nevinného."

Catherina zachytila jeho pohled. „To bys ty nikdy nedo​pustil, Maxi," pravila přesvědčeně. „Tak říkáš, že Harry už není podezřelý?"

Max pokrčil rameny a založil si ruce za hlavu. Měl ra​dost, když viděl, jak si ho Catherina obdivné prohlíží. „Podle mého názoru není," odpověděl. „Ale Harry si to sám pěkně zkomplikoval."

„Opravdu?" podivila se Catherina. „Tím, že byl v posteli se služkou své ženy?"

Max udiveně pootevřel ústa. „Jak to že to víš?"

Catherina se záhadně usmála. „Cecílie mi to řekla. Ona má totiž o chudáka Harryho strach, aby se tím skandálem neodrovnal. Dámy si spolu rády popovídají."

Max se pokusil o přísný výraz. „Je to tak, jak jsi říkala," zavrčel. „Měla by sis raději hledět svého, Catherino." 

Uličnicky zamrkala, sklonila hlavu a kousla ho pod žebro. „Au! Ty zmije!" vyjekl Max a odtáhl se. „Přestaň s tím!"

„Tak se přestaň mračit," zabručela a vzhlédla k němu. Konejšivě mu olízla postižené místo. „Když už musíš být protivný, pak se připrav na potrestání a vypořádej se s ním jako správný chlap."

Max zmámený předchozími zážitky se natáhl a vzal Catherinu za ramena. Pokusil se ji otočit opatrně na záda, aby ho trvale nedráždil pohled na její oblé pozadí. Neodolal, a při​lehl na ni. Catherina se pokusila nadechnout. „Já ti ukážu, ty hubatá osobo, zač je toho loket," zavrčel. Snažil se jí roz​táhnout nohy a lehce se zvedl. „Nejsem tu s tebou v posteli, abys mne školila v mravném chování."

Catherina vykulila oči a polkla. „Že ukážeš?" promlu​vila chraplavým, svádivým hlasem. „Už se těším, co mi předvedeš, miláčku."

„Třeba tohle," odpověděl a nadzvedl se. Vzápětí do ní prudce vnikl. „Jen pro potěšení, Catherino. Já si tě osedlám. Pozvalas mě k sobě do postele a možná budeš ještě prosit, abych ti už dal pokoj."

Catherina mírně zaklonila hlavu a pootevřela ústa. „Má to snad být výhrůžka?"

Otázku málem přeslechl, neboť ho zaplavila nová váš​nivá vlna. „Catherino, přál bych si tě potrestat za všechno, cos mi provedla. Chci slyšet tvůj nářek a prosby." Hrdlo měl sevřené a znovu se ztrácel v jejím lůně.

„Cože?" zeptala se nezřetelně, lapajíc po dechu. Nazvedla se v bocích a přitiskla se k němu co nejtěsněji. „Co jsem provedla, Maxi?"

Max ale neodpovídal. Nemohl, protože Catherina zvedla nohy a obtočila je kolem jeho pasu. Začala se zvedat a kle​sat ve společném rytmu. Už ho lépe znala, rozuměla jeho tělu a toužila s ním splynout v pohybu i dechu. V šeru lož​nice si hleděli do očí. Max se opřel rukama o polštář vzadu za její hlavou a s rozkoší vnímal každý záchvěv jejích útrob. Toužil se ztratit v jejím měkkém a teplém klíně, navždy. Přál si, aby už ji nikdy nemusel opustit. Vnímal, jak se pod ním chvěje a ztrácí se pod jeho mužnou silou. Uvědomil si, že je šťasten. Ten pocit štěstí vyvěral z láskyplného splynutí.

Sevřelo se jí hrdlo a hlasitě oddechovala. Pohled sejí za​kalil. Max vnímal, že Catherina touží po vyvrcholení. Kon​troloval své pohyby a tiše ji pozoroval. „Ach, Maxi..." Catherina se snažila osvobodit, zvednout se na posteli. „Pro​sím... och prosím, teď výš... ano."

Max se jen tiše usmíval a přitiskl ji pevněji k matraci, aby jí předvedl dlouhou, mučivě dráždivou jízdu.

Během své dlouhé a podivné kariéry Max zažil mnohé. I to, že trávil noci na velmi podivných místech. Policejní práce spočívala v trpělivosti a vytrvalosti. Často to zname​nalo dlouhé pochůzky, které se protáhly až do noci. Navští​vil vlhké sklepní prostory, zašlé krčmy - jednou se dokonce schovával pod sudem u jakéhosi Inda, když pracoval na pří​padu úplatného celníka. Ano, trávil některé noci zvláštním způsobem. Ještě ale nikdy nezažil, aby se nacházel v čas​ných ranních hodinách v posteli s milovanou ženou v objetí. Takový přepych mu život dosud nedopřál. Když se zvenku ozvalo odbíjení hodin, probudil se. Byly čtyři ráno. Uviděl Catherinino ladné tělo, těsně k němu přitulené. Slastně si po​vzdechl nad báječností té chvíle. Na takové zážitky by si rád zvykl. Ještě nedávno se toho obával.

Je nebezpečné být v područí štěstí? Připomněl si tuto frázi, když se teď trochu prospal. Nepřipadala mu už tak hro​zivá. Sevřel Catherinu pevněji v náručí a zabořil si hlavu k její šíji. Nasál příjemně uklidňující vůni jejího těla. Mýdlo a šeříková vůně. Teplo a tělesné pachy ženy. Chtělo se mu setrvat v těch pocitech navždy. Vzápětí se pokusil zamyslet nad tím, co by mohl, nebo nemohl... kdyby Catherina chtěla...?

Ne, takové úvahy k ničemu nevedou.

Co ale kdyby čekala dítě? Ach Bože! To by se všechno rázem změnilo. Trval by na tom, aby dodržela svůj slib. I kdyby ji měl k tomu přinutit. I pro něj by to znamenalo jisté oběti. Peel by si musel samozřejmě najít někoho jiného, aby mu sloužil tady v Londýně a pomáhal v boji proti ko​rupci, protože Max by už nemohl riskovat, že mu někdo vrazí nůž do zad. Musel by koupit nějaký dům, co možná nejdál od Wellclose Square, protože žádný rozumný chlap by neriskoval možnost, že jeho dítě bude vyrůstat ve vý​chodním Londýně - i když představitelé města oficiálně tvrdí něco jiného.

Jak by si vlastně představoval svůj život? Měl by se vrátit do Alsaska a pokusit se získat zpět to, co patřilo jeho otci? Ne, na takový boj nemá dost sil. Mohl by se věnovat péči o své vi​nice v Katalánsku. Ale Catherina se narodila a vyrůstala v Ang​lii a o Angličanech je známo, že se nejlépe cítí doma a těžko si zvykají na nové prostředí. Mohl by přistoupit na babiččin návrh a zapojit se do rodinného podnikání v obchodě s vínem. Jistě by nebylo jednoduché se s ní shodnout. Ať už je to s je​jich rodinným stříbrem jakkoli, je tu ještě Catherinin bratr modré krve. Žádný anglický hrabě by nestál o to, aby se jeho sestra provdala za potomka italských obchodníků, pokud by nebyl úplně na mizině, a Max byl přesvědčen, že majetek jeho rodiny nemůže soupeřit s Catherininým.

Velice si vážil toho, že s ním Catherina jedná bez po​stranních úmyslů. Jak jen ho mohlo vůbec napadnout srov​návat ji s Penelopou. Ano, je také velmi krásná, ale velmi přirozená a bezelstná. Má úplně stejnou pleť, s úžasným světle růžovým nádechem. Ano, připadala mu neodolatelná. Penelopa byla také štíhlá, drobná a zranitelná - nebo se spíš snažila vzbudit takový dojem. Catherina je rovněž křehká, ale přitom bylo zřejmé, že se dokáže spoléhat sama na sebe.

Teď tu spala, schoulená v jeho náruči a spokojeně odde​chovala. Její přítomnost měla na Maxe blahodárný účinek ​vnímal klid a mír, který mu byl tak vzácný. Obrátil se na záda a přehodil si paži přes čelo a oči s úmyslem opět se po​nořit do blaženého spánku.

Náhle zaslechl slabý, ale neobvyklý zvuk. Probralo ho to a cítil, jak mu zabušilo srdce. Zaslechl opatrně přibližující se kroky, směřující po schodech nahoru. Už se přiblížily ke dveřím. Max zatajil dech a vyděšeně naslouchal. Co by tu teď hledal sluha? Ne, v tuto dobu je to vyloučeno. Max se řídil svým instinktem. Opatrně se zvedl z postele a natáhl si spodky. Přikrčil se do temného kouta ložnice. Kroky se za​stavily. Max hleděl napjatě do tmy a v těle mu hrál každý sval. Dveře se pomalu a neslyšně otevřely. Přes práh vstou​pila mohutná, zlověstně vyhlížející postava a přivřela za sebou dveře. Opatrně se blížila ke krbu. Kristepane, to je vazba!

Vetřelec se přiblížil ke krbu a tam se po něčem natáhl. Max zaslechl tiché zaklení. Nepatrná zář rozžhavených uhlíků osvětlila nohy obuté ve vysokých botách. Max za​hlédl, jak muž zvedl ruku vysoko nad hlavu. Opatrně se sna​žil sundat ze zdi obraz visící nad krbovou římsou. Max si vybavil, že tam visela nějaká krajinka.

Zloděj? Co teď, proboha?

Jak se sem mohl dostat? Za žádnou cenu ale nesmí odtud jen tak odejít. Především však musí Max zajistit, aby se ne​stalo nic Catherině. Musí toho lumpa srazit na zem, zneš​kodnit a zabránit krádeži. Max vyrazil. Chytil vetřelce pod koleny a podtrhl mu nohy ve snaze povalit ho na zem.

Chlap zavrčel a zasípěl, jak se v úleku snažil popadnout dech. Vztekle zaklel, když narazil hlavou na krbovou římsu. Max narazil loktem na nějakou tvrdou překážku. Zaslechl úder a zvuk trhané látky. Vrhli se jeden na druhého a bušili do sebe pěstmi, až nakonec skončili na zemi spolu s převrá​cenou židlí. Vzduchem létaly výkřiky. Pak se do temné noci se rozlehlo hlasité zaječení. Catherina. Matrace pod ní prudce zapraskala. Vzápětí se ozval zvuk rozbíjeného skla. Asi lampa, napadlo Maxe. Zloděj se zarputile bránil, kopal a nadával. Snažil se něco našmátrat na podlaze. Maxovi se podařilo zasadit mu pořádnou ránu pěstí do obličeje. „Vzdej se, ty čubčí synu!" zařval Max. „Zatýkám tě jménem Jejího Veličenstva královny!"

V té chvíli se Catherině podařilo rozsvítit lampu. Znovu vykřikla, tentokrát rozčilením. „Proboha!" zaječela. „To jsi ty, Bentley? Stáhnu z tebe kůži zaživa!"

Na podlaze ležel zkrvavený muž. Pokoušel se zvednout hlavu a nejisté se díval z Maxe na Catherinu. „Neblbni, Cat," zabručel. „Uvědomuješ si, že jsi nahá?"

Max se vztekle rozeřval: „Co tu k čertu pohledáváte?" křičel a snažil se vetřelci pomoci na nohy. „Proč jste sem přišel? Co si o sobě sakra myslíte?"

Mladý muž si tiskl rukáv ke krvácejícímu nosu a zma​teně si Maxe prohlížel. „A co tu děláte vy, fešáku, s mou sestrou v její ložnici?"

„S vaší sestrou?"

Catherina už byla na nohou. Popadla prostěradlo a sna​žila se zahalit. „Po tom ti nic není, Bentley, koho já tu mám!" křičela. „Nevíš, co se patří? Proč jsi nezaklepal?"

„Vaše sestra -?" bručel nevěřícně Max, ale nikdo ho ne​poslouchal.

„Nekecej!" zaječel Bentley. „To se ví, že do toho mám co mluvit! Hodlám se s tím tvým amantem potkat co nejdříve. Za úsvitu, abych si ho líp prohlídl, s pistolí v ruce!"

Maxovi se rozsvítilo v hlavě. „Rutledge - ?"

„Na to zapomeň, ty blázne!" zasyčela Catherina na bra​tra. „Hleď, abys byl střízlivý. Už totiž svítá. Kromě toho, tento muž je policejní soudce!"

Max byl v tom rozčilení ochoten porušit zákon. „Pane, v tom případě jmenujte svého sekun - "

Ctihodný Bentham Rutledge ho přerušil zuřivým klením.

„Policejní říkáš?" Poprvé se podíval Maxovi přímo do tváře. „No nazdar! Nemohu uvěřit svým očím!" zašeptal málem srdečně. „De Rohan!" Pak si znovu uvědomil, že tu Max stojí jen ve spodkách, a znovu ho popadl amok. Prudce se nadechl a sápal se Maxovi po krku. Bezohledně ho sevřel a zatřepal s ním, až mu zuby zacvakaly. „Ty hnusný bastarde! Já tě zabiju! Toto je moje sestra!"

Ozvalo se zaklepání na dveře. Max a Bentley strnuli v komické pozici uprostřed bojového střetu. „Madam, jste tam?" zašeptal tenký, vyděšený hlas. „Děje se něco, madam? Slyšeli jsme dole hrozný rámus."

Catherina si povytáhla prostěradlo ke krku. „Jsme v po​řádku, paní Trinklová," snažila se o klidný tón. „Je tu... Bent​ley. Jenom jsme se... v něčem neshodli."

Následovalo delší ticho a pak hlasitý povzdech.

„Vraťte se do svého pokoje, paní Trinklová," volala Cat​herina uklidňujícím tónem. „Opravdu se tu nic neděje."

Zdálo se, že důvěřivost paní Trinklové dostala povážlivé trhliny. „Zaslechla jsem, madam, jako by se něco převrhlo," upozorňovala starostlivě. „Chci říct, že náš pán si velmi za​kládá na svých věcech, jestli mi rozumíte. Kdyby se něco rozbilo..."

Catherina se mírně usmívala. „Já už to s Camem vyří​dím, paní Trinklová. Běžte si ještě lehnout."

Pronikavý hlas neviditelné hospodyně se ale nedal odbýt. „A madam - "

Catherina se kousla do rtu. „Ano - ?"

„Dole v salonu je rozházené nějaké mokré šatstvo," po​kračovala a bylo slyšet, že s tím bytostně nesouhlasí. „Pán​ské, a taky ponožky a boty. Nevíte, čí by..."

„Moje!" zvolal Bentley a podíval se výhružně na Maxe. „To všechno je moje, paní Trinklová. Já se o to pak posta​rám."

„Dobrá, pane Rutledgi," odpověděla mu nespokojeně. „A co ty sklenice od koňaku?"

„Paní Trinklová!" zaječela Catherina. „Prosím, vraťte se dolů. A běžte si lehnout."

„Vždyť už jdu," ozvalo se za dveřmi podivné zabručení. „To jsem ale blázen. Inu, dějou se všelijaké věci!"

Rutledge vyčkal, až kroky dole v hale dozněly, a pak se znovu zuřivě vrhl na Maxe. Vrazil mu pár do žeber. Max uskočil doleva a zaútočil na Rutledgův žaludek. Protivník zavrávoral. V té chvíli se mezi ně vrhla Catherina, stále za​motaná do prostěradla. „Tak dost!" vykřikla a zvedla ruku. „Hned toho oba nechte! Okamžitě!" Max si dosud pamato​val, jak pevná je její pravice. Ruka sevřená v pěst mu klesla. Usoudil, že na to, aby teď sám zvládl oba sourozence, nemá. Catherinin bratr se jízlivě zašklebil a odstoupil o krok. Otřásl se a výsměšně pohodil hlavou k Maxovi. „Nechápu, Cat, jak se ti ten člověk připletl do cesty," řekl klidným, ale chlad​ným tónem. „To není skutečný gentleman." „Dej si pozor na jazyk, Bentley!" „To nemám v úmyslu." Mladík se už zase začal rozpalo​vat. „Vždyť je to jen arogantní nafoukanec. Nedopustím, aby sbalil mou sestru jako nějakou couru. Říkám ti, že to nedo​volím!"

Catherininy oči se sevřely do štěrbin plných vzteku. „Jako vždycky, Bentley - mluvíš do věcí, o kterých nemáš ani páru..."

Max ji v té chvíli přerušil. Lehce ji uchopil za rameno a snažil se ji odstrčit. „Možná nejsem gentleman, pane." zavrčel a postavil se těsně před Bentleye. „Jestli však ne​přestanete na svou sestru dorážet, uvidíte, co bude následo​vat."

Catherina jich už měla dost. „Pro mne za mne se do sebe pusťte!" zlostně vykřikla, odvrátila a zašla za paraván. „Klidně vzbuďte celý dům! Má pověst vám může být ukra​dená, hlavně že si ta vaše mužská pýcha přijde na své!"

Max nespouštěl z Rutledge oči, ale stáhl se. Catherina má pravdu, pomyslel si. Místo ani čas nejsou vhodné k vy​řizování účtů. Rozhlédl se po místnosti, sebral své svršky a oblékl se. Když si nedbale vázal nákrčník, i Rutledge se už trochu uklidnil. Utíral si krev z nosu a jen se zpupně tvá​řil. Catherina se vynořila zpoza paravánu v zeleném mušelínovém županu, vlasy stále volně rozpuštěné. Rutledge si neodpustil poznámku: „To už je to s tebou tak špatné, Cat, že si musíš natřásat sukně před policajtem?" zabručel do ka​pesníku. „A vy, de Rohane, táhněte ke všem čertům. Asi jste mi přerazil nos."

Max si zastrkoval košili do kalhot, zády otočený ke krbu. „Možná byste nám měl vysvětlit, proč jste se rozhodl ukrást ten obraz z ložnice vaší sestry, pane," vybuchl de Rohan a výhružně zamířil ukazováčkem Rutledgovi do tváře.

„To je úplná blbost, pane," ohradil se Rutledge posměšně. „Já jsem za celý svůj život neukradl vůbec nic. Chtěl jsem sestru překvapit. Přinesl jsem jí dárek a představoval jsem si, jak bude překvapená, až se ráno probudí."

„To jsem už teď!" zabručela Catherina. Rutledge se ob​rátil ke krbu a zvedl rozměrný balík, který předtím patrně opřel vedle krbu. „Co to, prosím tě, máš?" řekla Catherina.

V té chvíli Max pochopil, proč viděl v tom přítmí tak ši​rokou siluetu, když se Bentley kradl do ložnice. Znovu se roztřásl vzteky i ponížením. Rutledge opravdu nepřišel krást. Něco sestře tajně přinesl. Řekl, že je to dárek! Kdyby ho Max nevyrušil, nepochybně by tu ten balík nechal a rychle zmizel. Aby zamaskoval rozpaky, Max se sehnul a zkoumal stav obrazu, který Bentley sundal ze zdi. Rám byl rozbitý rám, i plátno bylo poškozeno. Kdoví, jestli to půjde opravit. „Pošlu obraz Kemblovi. Podívá se, jestli se s tím dá ještě něco dělat," bručel více méně pro sebe.

Vzhlédl a viděl, že mu nikdo nevěnuje pozornost. Cat​herina pozorně sledovala svého bratra, který odstranil z ba​líku zbytky obalu. Na zemi se válel potrhaný hnědý papír,

Ukázalo se, že uvnitř je bohatě zdobený zlacený rám a v něm obraz dosud čerstvě vonící barvami a terpentýnem. Rutledge se na Maxe vítězoslavně podíval a zvedl obraz nad krbovou římsu. Max se v umění vyznal, a toto bylo vynikající dílo, V pozadí malý hezký zámeček ze světle hnědého kamene, cotswoldského, jak Angličané říkají, v popředí po​stava. Spokojený majitel, světlovlasý a růžolící. U nohou se mu motal párek kokršpanělů, na rameni si nesl zbraň s ozdobně vykládanou pažbou. Nebylo pochyb, kdo je ten muž na obraze.

Maxovi se lehce zatočila hlava. Rutledge hleděl zvědavě na sestru. „Myslím, že mi teď odpustíš, že jsem si bez tvého vědomí odtud odnesl tu miniaturu," pronesl hrdě.

V Catherině by se v té chvíli krve nedořezal. Pozorně se zadívala na obraz. „Mou miniaturu...?"

Bentley se cítil zaskočen. „Myslím ten obrázek Willa, když byl ještě mladíček. Před týdnem jsem si ho tady vzal ze zásuvky. Vzpomínáš, byl jsem tu a trochu jsme se nepohodli. Cat, víš co, zapomeňme na to všechno, co říkáš? Tys tu mi​niaturu postrádala?"

„Ne," odpověděla popravdě Catherina, celá popletená. „Proč sis ji vzal?"

„Tys mi říkala, že si už nepamatuješ, jak Will vypadal, než umřel, vzpomínáš si? Tak jsem si myslel, že by tě potě​šil nějaký jeho větší portrét."

„Rozumím ti. To víš, že ano," zašeptala dutým hlasem.

Max byl celou situací zaskočen a zmaten. Co se tu vlastně děje? Rutledge...a Catherina? Nikdy nevěřil, že by Rutledge mohl být pachatelem vraždy, kterou teď vyšetřují. Ale stoprocentní jistotu neměl. Ta shoda okolností ho však deptala. Předchozí zkušenosti ho naučily nevěřit nikomu. Na krátký čas uvěřil Catherině. Položila mu v souvislosti s tímto případem spoustu otázek. Opakovaně se snažila zapojit do vyšetřování. Jistě to nedělala kvůli tomu, že by... ne! To není možné. Taková shoda náhod by byla až příliš krutá.

Max navíc na náhody nevěřil. Tak tedy žena, která ho tak uchvátila, je sestra vyloženého darebáka. Zatajil se mu dech a vyděsily ho možné důsledky této skutečnosti. Je načase, aby si to všechno pořádně promyslel. Musí se držet zpátky, aby neřekl nebo neudělal něco, čeho by později hořce lito​val. Neměl by se tu už zdržovat. Jak to ale zvládne, když není schopen bez ní žít? Jak z toho začarovaného kruhu ven?

Rutledge se stále ještě točil kolem toho zatraceného ob​razu, znázorňujícího jeho zesnulého švagra. „Tak jsem tu miniaturu zanesl ke starému Weydenovi," vysvětloval sestře. „Jeho sestřenka Evie umí malovat, dokonce jsem slyšel, že je slavná. Weyden odněkud vytáhl staré skici z lovu. Vzpo​mínáš si, tehdy u nás Evie nakreslila dům a psy a dokonce i Willa. Dala to teď dohromady - a tak vznikl tento obraz."

„To je od tebe pěkné," snažila se Catherina.

„Ještě pořád tě to trápí, Cat?" podíval se na ni Rutledge starostlivě. „Myslím, že nebylo moc moudré, žes přijela do Londýna."

Catherina si mnula prsty jako školačka v rozpacích. Hle​děla z jednoho na druhého a nevěděla, co má říci. Max se vy​nořil tmavého kouta. „Catherino, myslím, že jsem tu zbytečný," řekl klidným hlasem. „Už musím jít." Prkenně se bratrovi uklonil na rozloučenou. „Pane Rutledgi, buďte tak laskav a zastavte se za mnou zítra v mé kanceláři ve Whitehallu."

Rutledge se na něho podíval pohledem, kterým by za ji​ných okolností poctil pouličního metaře. „Není třeba, de Ro​hane," opáčil milostivě. „Už nemám nic, co bych vám chtěl říci."

Jeho arogance rozpálila Maxe do běla. „Ale já mám spou​stu věcí, pane, které s vámi potřebuji probrat," namítl a sna​žil se ovládnout. „Potřebuji, abyste mi odpověděl na řadu otázek. Zejména bych si s vámi rád popovídal o vašem po​věstném dluhu v herně pana O'Hallerana."

„Cože? Vy myslíte tu drobnost, co dlužím kamarádu Tomovi?" Rutledge si ho znechuceně změřil. „Jen dva tisíce liber za večer. To už je pár dní. A co vy s tím máte společ​ného?"

Max se pousmál. „Rád bych věděl," pravil klidně, „jak se vám podařilo ten dluh zaplatit."

Catherině se rozšířily panenky. „To jsem netušila, Maxi," řekla chladně, „že se zajímáš o dluhy mého bratra. Dělává je často. Je to s ním hrozné. Ale vždycky je zaplatí. A taky - " Nejisté se odmlčela a položila chvějící se ruku na Maxova ra​mena. „Maxi, můj drahý. Co se děje? Bentley určitě není ten, který... tedy chci říci, že není možné, aby sis myslel, že..."

Maxe při pohledu na ni zalila něha. Zkusil se opanovat. „To jsou věci jenom mezi tvým bratrem a mnou, Catherino," řekl klidně. „S tebou to nemá nic společného."

Sevřela mu rameno. „Možná jsi mi špatně rozuměl. Maxi." Pohled jí zvážněl. „To, co se týká mého bratra, se týká nás obou. Buď opatrný. Velmi opatrný. Naše rodina drží při sobě. Bez ohledu na to, co si o nás myslí ostatní."

Její odměřený tón ho vrátil do reality. „To si začínám taky uvědomovat."

Atmosféra mezi nimi znovu zhoustla. „Týká se to lady Sandsové, že?" zeptala se Catherina chladně.

V tu chvíli byl Rutledgův klid ten tam. Přistoupil blíž k sestře a jejich pohledy se střetly. „Co je s lady Sandsovou, Cat?" zeptal se ostře.

„Znáš ji, Bentley?" zeptala se vážně. „Je to pravda, že jste spolu měli... důvěrný vztah?"

Rutledge zbledl. „Řekl bych, že je to čistě má věc," od​pověděl jí bez rozpaků. „Řekne mi už konečně někdo, co se tu sakra děje?"

Catherina sevřela rty. „Tak já ti povím, co si o tom mys​lím," odpověděla mu a zkřížila ruce na prsou. „Můj milenec podezírá mého bratra z vraždy. Je to tak, Maxi?"

„Jde jen o vyšetřování, Catherino," odpověděl neurčitě. „Dělám jen svou práci."

Catherina zakroutila hlavou. „Kdepak, Maxi. To, co teď děláš, není jen vyšetřování."

Rutledge vypadal opravdu vyděšeně. „O čem to vy dva ksakru mluvíte?" zavrčel a chytil sestru za ramena. „Julie že je... mrtvá?"

Catherina se k němu pomalu otočila. „Ty to nevíš, Bentley?"

Rutledge zamyšleně zavrtěl hlavou. „Já jsem byl teď... pár týdnů jsem byl na venkově. Ani jsem si nekupoval no​viny." Na čele mu vyvstaly vrásky. „Proč by chtěl někdo Julii ublížit?"

„Možná šlo o peníze," řekl Max tiše. „Zmizel přitom starý rodinný safír."

V té chvíli se v Rutledgově tváři objevil vztek. „A vy si myslíte, že jsem ji zabil já? Kvůli nějakému safíru? Pane​bože, copak by Julie mohla někomu uškodit? Byla pošetilá a marnotratná, ale naprosto neškodná! Pane, jste úplně vedle. Přijdete si k nám, svedete mou sestru - lady Wodewayovou - a pak si ještě dovolíte napadnout mne v domě mého bra​tra?" Hlas mu přešel do výhrůžného šepotu. „Vypadněte! Vy​padněte odtud, proboha, nebo za sebe neručím."

Catherina očima sledovala bratra, na Maxe ani nepo​hlédla. „Promiň, Bentley," řekla a snažila se ho nasměrovat ke dveřím. „Víš co, seber si své věci a raději už běž. Max potom také odejde. Slibuji ti to."

Rutledge zaváhal. Pak hněvivě sáhl na kliku u dveří. „Odcházím a doufám, že on vypadne vzápětí," řekl jí a práskl za sebou dveřmi.

Přitáhla si k sobě župan a otočila se k Maxovi. „On je nevinný, Maxi," zašeptala. Šlehl po ní očima. „On to neudě​lal!" dodala tiše. „Možná se s ní párkrát vyspal. Nevěděla jsem o tom, Maxi, ale jak se na mě můžeš tak dívat? Jak si můžeš myslet, po tom všem, co se mezi námi stalo..."

„Myslet - a co, Catherino?" ptal sejí. Snažil se utáhnout si nákrčník.

Catherina se mu zadívala do očí. Ještě nikdy se neset​kala s tak temným a chladným pohledem. „Maxi, copak si myslíš, že to nevím? Že nechápu, čeho se obáváš?" Přejela rukou polštář na posteli. „Myslíš si, že to byl z mé strany promyšlený úskok?"

„Nic takového jsem neřekl."

„Ani bys neměl." Catherina k němu přikročila o kousek blíž a položila mu ruku na paži. Cítila, jak se mu napjaly svaly. Odvrátil se. „Ne, prosím tě, Maximiliane, nedělej to!" šeptala a stiskla ho pevněji. „Nemůžeš to použít jako zá​minku k tomu, abys mne opustil. Abys potrestal sám sebe. Vyslechni mého bratra, pokud to je nutné. Uvidíš brzy, že je nevinný. Ale ta záležitost nesmí vstoupit mezi nás. V této chvíli je v sázce příliš mnoho."

Uchopil ji pevně za ramena. „Co, Catherino," zachroptěl a zatřásl s ní. Pak si ji přitáhl k hrudi. „Co my dva dáváme v tuto chvíli v sázku? Jde tvému bratrovi o krk? Nebo se jedná o něco jiného? Tak mi to řekni!"

„Můj milý Maxi!" řekla měkce a cítila, že sejí oči oro​sily. Zaryla mu prsty do svalů. „Jak se můžeš tak ptát? Co bys chtěl ode mne slyšet? Že tě miluji? Že po tobě právě teď toužím až k zbláznění? Bojím se, že obojí je pravda!"

Ve tváři se mu objevil výraz, jemuž nerozuměla. Strhl ji na svou hruď a pevně ji k sobě přitiskl. Sklonil se k jejím ústům a políbil ji krátce, nesmlouvavě. Catherina se nade​chla. Ucítila známou vůni mužského těla a potu. Cítila, jak mu buší srdce a vnímala napětí, které vyzařovalo z jeho rukou. Znovu ji políbil, tentokrát s dychtivou naléhavostí. Okamžitě podlehla. Toužila po něm. Chtěla být s ním a rychle zapomenout na to, co se událo. A říct, že to všechno, co se stalo, byl omyl.

Zvuk, který se ozval ode dveří, ji vrátil do skutečnosti. Odtrhli se od sebe, ale Bentley už stál uvnitř. Hodil Maxovy navlhlé holínky i šatstvo na koberec a znechuceně si je pro​hlížel. „Will by si zasloužil něco lepšího, Cat," poznamenal tiše. „Byl to můj nejlepší přítel. Taky to byl dobrý manžel. Měla bys ctít jeho památku, a tys ji zostudila. Ted už se o tom všichni dozvědí. Paní Trinklová je na nohou a s ní celý dům."

Max neřekl ani slovo. Catherina usedla na pelest postele a schoulila se s rukama v klíně. Max se tiše oblékl a obul. Catherina se otočila, když zaslechla zvuk otevíraného okna.

Max se posadil na parapet a přehodil jednu nohu ven z okna. Konečně našla řeč. Maxi!" zakřičela a vrhla se k oknu. „Proboha, jsme ve druhém patře!"

Max se zachmuřil a v šeru mu nebylo příliš vidět do tváře. „Bude lépe, když se služebnictvo nedozví, jak hluboce jste znectila památku svého manžela, madam!" řekl a vy​klouzl z okna ven.

Catherina se s tlumeným výkřikem vrhla k oknu. Opřela se o parapet a očima pátrala v šeru. Za ní se nakláněl Bentley. „Maxi!" křičela za ním. „Dej na sebe pozor!"

„To bych do něho neřekl!" zabručel uznale Bentley. „Ten chlap je dočista blázen."

Max se opatrně spustil podél cihlové zdi domu. Přidržo​val se okraje okna a posléze okapové roury. Rychle a tiše se přesouval níž. Catherina za ním hleděla s bušícím srdcem a sevřeným hrdlem. Nemusela se však o něj obávat. Maxovi se podařilo vyhnout se místu, kde ústil do domu vchod do kuchyně. Prudce se odrazil oběma nohama od stěny domu. Ještě se stačil ve vzduchu pootočit a minul kovové zábradlí zdobené ornamenty o dobrých dvacet centimetrů. Dopadl měkce jako kočka na vlhký chodník. Vzápětí zmizel v šeru.

Catherina klesla na kolena do záplavy zeleného mušelínu. Strnulýma rukama se stále držela okenního rámu. „Bentley!" zavzlykala, když ji bratr objal. „Ach Bentley." 
Kapitola šestnáctá

A pokud zjistíte u někoho neobyčejně silné zaujetí, pama​tujte, ze mu nemáte věřit, čeho se týká.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Bez klobouku, v mokrém kabátě zamířil Max vlhkou, špatně osvětlenou uličkou směrem k Regent Street. Snažil se jít co nejrychleji. Chtěl zmizet co nejdál, zbavit se po​hledu na utrápený Catherinin výraz i zraňujících poznámek jejího arogantního bratra. Také se už nechtěl dívat na obraz se zesnulým Catherininým manželem. Ještě pořád byl roz​čilený a zmatený. Snažil se v chůzi všechno promyslet. Co může Catherina vědět? Něco důležitého? Kde se Rutledge zdržoval? V Essexu, napovídal mu instinkt. Může se ale po tom všem na svůj instinkt ještě spoléhat?

Vlhkost mu pronikala až na kůži. Měl by si vzít drožku. Poblíž Oxford Street nějakou odchytí. Bylo už nad ránem. Od řeky se plížily cáry mlhy. Na ulici v tu dobu nebývá bez​pečno. Neklid ho hnal stále vpřed. Rutledge mu nešel z hlavy. Bude v tom něco důležitého. Nemohl si teď vzpo​menout - on, který si vždycky všechno dobře pamatoval. Co to může být? Zleva zahlédl malý tmavý stín, který se rychle mihl kolem něho. Max se prudce ohlédl. Co to bylo? Potu​lující se uličník, nebo pes, který nikomu nepatří? Už to zmi​zelo. Zamířil co nejrychleji okrajem Mayfairu do temných míst, kde dosud nebyl žádný provoz.

Brzy přešel přes Piccadilly do St. James. Tato místa byla už bezpečnější. Nacházelo se tu pár klubů, z nichž a do nichž se trousili pochybní hosté. Zahlédl i pár kočárů. Poblíž jednoho z paláců minul dvojici podivně se chovajících mladých úřed​níků, zahlédl skupinku příslušníků jezdecké gardy v modrých kabátcích. Vyzpěvovali hlasitě nějaké písně a patrně se vraceli po celonočním hýření do kasáren. Blíž k parku ho minul na chodníku navoněný gentleman v černém převlečníku. Málem do Maxe vrazil. Snažil se mu vyseknout nepodařenou poklonu, klobouk stažený hluboko do očí a límec zdvižený až k uším. Max si ho nevšímal a muž pokračoval v chůzi. Těžkou vycházkovou holí důrazně ťukal do chodníku.

V této chvíli je v sázce mnoho. Stále si připomínal tato Catherinina slova. Co tím mínila? Co mohla vědět? Nic? Na tom přece nezáleží. Neměl s ní skončit v posteli. Ale uká​zalo se, že bez ní nemůže žít. Takže je úplně jedno, co pro​vedl nebo neprovedl její bratr. I co si ona o tom myslí.

Zatracená práce! Copak nedokáže zpomalit? Když přišel až k parku, málem se rozběhl. V těchto místech byla mlha už velmi hustá. Držel se na štěrkem vysypané cestě vedoucí kolem rohu parku. Opatrně, hlavně opatrně. Opatrnosti není nikdy dost, to Max dobře věděl. Byl to holý nerozum, že se vydal tak pozdě k ránu ven, bez psa. Ani hůl nebo nůž si ne​vzal. Proč vůbec šel ke Catherině? Zdálo se mu, že za ním ve tmě znějí kroky. Zastavil se a schoval se za strom. Nikoho neviděl. Copak už pozbývá rozumu? Vydal se dál po cestě, snažil se přejít od parku zkratkou, kterou obvykle používal. Ovšem jenom ve dne, šeptal mu varovný hlas. Nikdy potmě.

To byla jeho poslední jasná myšlenka.

Zakopl nohou o obrubník ve chvíli, kdy mu na hlavu do​padl klacek. Zadunělo mu v lebce. Podklesl v kolenou a hla​vou se udeřil o kámen. Ruce mu vylétly dopředu, ale nebylo čeho se zachytit. Začal ztrácet vědomí. Cítil prudké rány do žeber, pak do hlavy. Znovu. Kristepane! Vnímal jen prud​kou bolest. V hlavě se mu zajiskřilo a na tváři ucítil vlhký pramínek. Krev? Čí krev to je? Rutledge... ten taky krvácel. Ne, ne, to nedává žádný smysl.
Znovu dostal ránu. Kopanec. Dej na sebe pozor, Maxi. Měl dojem, že mu v hrudi něco prasklo. Opatrnosti není nikdy dost. Myšlenky mu zmateně vířily hlavou. Snažil se udržet při vědomí a chránit si rukou hlavu před dalším úto​kem. Náhle se z hluboké temnoty ozval výkřik.

„Stůj, zloději!" Vnímal ten slabý zvuk, který mu byl něčím povědomý. „Pomoc! Loupež! Přepadení! Vražda!" Vzápětí už kdosi přibíhal.

Max se po chvilce vzpamatoval. Ležel na úpatí nějakého schodiště. Pak se rozhostilo dlouhé, podivné ticho. Drobné, stu​dené prsty mu zkoumavě prohmatávaly lebku. Obrátili ho na bok. Cítil chlad. Bože všemohoucí, co ho to studí na zádech?

„De Rohane?" Slyšel ten tenký hlásek, přicházející z velké dálky. „Snad vás nezabili, co? Pane, probuďte se! Vstávejte, než se vrátí zpátky!"

„Nate..." snažil se Max mluvit nahlas. „To jsi ty, chlapče?"

„Jo, to jsem já, pane," zašeptal. „Neměl byste ležet tady na těch schodech."

„Tys přivedl hlídače?"

Chlapec se musel nejdřív nadechnout. Srdce mu tlouklo až krku. „To zrovna ne," přiznal se Nat. „Já jen slyšel odtud nějaký velký rámus."

Maxovi se podařilo posadit. Cítil, že mu něco stéká vzadu po šíji. Sáhl si tam roztřesenou rukou. Krev. Je to tak. „Co, s kým...." začal nejisté. „Co tu děláš?"

„Nic," odpověděl chlapec opatrně.

Max hlasitě zaklel. „Pravdu, Nate."

Cítil, jak se mu třesou nohy. Pokusil se pořádně otevřít oči. „Dobrá, pane," souhlasil Nat váhavě. „Dole na Pall Mall jsem vybral pár kapes. Pak jsem zahlédl toho nóbl pána, který mířil k parku."

Max si nebyl jist, jestli Nat mluví pravdu. „Nóbl pána?"

„Takového frajera," upřesnil Nat. „V dlouhém černém plášti. Měl v ruce hůl. Všiml jsem si, jak si s ní pohazoval."

Max se zachytil zídky a zvedl se na nohy. „Cos ještě viděl?"

Nat potřásl hlavou. „Už nic, ale slyšel jsem. Šel jsem totiž za ním."

Max si představil tu situaci a začal se smát. „Rozumím. Pomoc, přepadení - vražda, to jsi křičel ty? To bylo vý​borné!" Poklepal Nata uznale po ramenou. „Grazie, Nate. Jsi moc chytrý kluk, chválabohu. Tak co, pomůžeš mi domů?"

Catherina se pokoušela vzpamatovat z nočních zážitků celé dopoledne. Nakonec se rozhodla, že musí Maxe vidět. Zase? Copak v ní není kouska hrdosti? Vypadá to, že ne. Nebo jí má až příliš? Celá ta věc ji mimořádně rozrušila. Zlobila se na bratra, který se choval jako pitomec. Však mu také u snídaně pořádně vyčinila. I na Maxe měla zlost, ten taky pěkně vyváděl.
Kromě toho si nevěděla rady. Přišla sem do Londýna přece proto, aby našla to, co jí dosud v životě chybělo. Zdá se, že se jí to podařilo. Ale teď, po noci prožité v Maxově náruči, se začala obávat o své zdraví. Co když zdědila po svém otci sklony k náruživému životu? Ten vyváděl jako smyslů zbavený.

Ne! Proč by si to měla myslet? To přece není pravda. Max de Rohan je přece dobrý člověk a správný muž a to, co k němu cítí, není jen sexuální touha. Proto jí tolik záleží na tom, co bude dál a je kvůli tomu ochotná i slevit ze své hr​dosti. Max je přece... ach! Nenacházela pro své pocity správné pojmenování. Určitě však věděla, že jsou cennější než hrdost nebo vzrušené city a hněv.

Půjde za ním. Musejí si všechno vysvětlit. Čím dřív, tím lépe. Také by se měla zastat Bentleyho, to se rozumí. I když i v této situaci byl její bratr, jako obvykle, sám sobě největším nepřítelem. Co jen ho to proboha napadlo vyspat se s Julií Markham-Sandsovou! Vždyť to byla nemorální ženská, a dokonce o hodně starší než Bentley. Takže si musí při​znat, že její bratr je chlípník prvního řádu. Vždycky se za​plete s nějakými darebáky a podivnými ženštinami. Pak se dostane tam, kde nemá co pohledávat. Jako včera v noci.

Max si určitě zaslouží, aby ho navštívila. Vydala se tedy v nedělním odpoledni na Regent Street, kde si najala drožku. Dala kočímu adresu Maxova bytu poblíž Chelsea Road a v duchu se modlila, aby ho tam zastihla. Teď už nemůže její pomoc odmítnout. Ta vražda se jí přece osobně týká.

Drožkář zastavil těsně u chodníku. Vyhlédla ven a pro​hlížela si velký dům, který se nelišil od okolních. Vedle vstupních dveří seděl nějaký chlapec. V ruce držel kus dřeva a nožem si něco vyřezával. U nohou se mu rozvaloval černý pes. Catherina zaplatila drožkáři a vystoupila. Pes se rychle zvedl, vše nasvědčovalo, že je ve střehu. Pozoroval Catherinu. Chlapec ji také zkoumavě pozoroval. Poznala ho, i když jí dnes připadal čistší a ne tak hubený jako posledně. „Ty jsi Nat, že?"

Když pes zaslechl její hlas, uklidnil se. Protáhl se a usedl na chodník. Zavrtěl spokojeně ohonem. S chlapcem to ne​bylo tak jednoduché. „Brý odpoledne, madam," řekl, ale ne​zvedl se. „Pan de Rohan pro vás poslal?"

Nat se tvářil, jako by bylo jeho úkolem tu vysedávat celé hodiny. Svědomitý domácí skřítek. Catherina znejistěla. Ne​věděla, co bude následovat. Co když ji nepustí dovnitř? Má snad domluvené s Maxem nějaké tajné heslo? „Ráda bych ho viděla, pokud by měl chvilku," odpověděla neurčitě.

Nat popotáhl nosem. „Jo, to by šlo. Doktor už odešel," řekl vážně. „Ale měla byste to vzít zadem, přes zahradu. Hospodyně by vás nepustila. Zatím k němu pustila jen sluhu naší staré signory, když přivedl psa."

„Doktor?" polekala se Catherina. „Co se stalo?" Nalé​havý tón jejího hlasu probral Lucifera. Vstal a začal se k ní lísat. Pohladila ho po hlavě a znovu se obrátila na chlapce. „Nate, co se děje?"

Chlapec si ji obezřetně prohlížel. „To nemůžu říct, madam," vyhrkl konečně. „Ale bude to dobrý."

Catherina se narovnala a pevněji sevřela kabelku. „Musím dovnitř, a to hned," trvala na svém. „Hospodyně mě snad nemůže vyhodit, nebo ano?"

„Ta může všechno," prohlížel si ji zvědavě Nat a v očích se mu zablýsklo. „Ale jak říkám, můžete to vzít zezadu, přes zídku, když vám to nebude vadit. Bude to lepší, nikdo si ne​všimne, jak dlouho se zdržíte."

Catherina zaváhala. Olízla si rty. „Přes zahradu a k zad​ním dveřím?" Bylo to odvážné, ale mohlo by to zabránit možným nepříjemnostem. Zvlášť když si stále nebyla jistá, jak ji Max přivítá.

Jako by tím už projevila souhlas, Nat se zvedl. Setřásl z kalhot odřezky. Řekl něco psovi. Italsky. Nerozuměla, ale Lucifer zůstal ležet u prahu. Nat vykročil kolem domu, Cat​herina za ním. Zabočili za roh a šli kousek alejí. V polovině zahrady byl v zídce stupeň, který Nat tak dobře znal a uměl používat. Obřadně jí pokynul k tomu místu, dřepl si a po​klepal si na rameno. „Dejte mi pravou nohu sem, madam," vyzval ji. „Pak se přitáhněte nahoru. Když si zvednete sukně, tak se vám to určitě podaří."

Catherinu ta podivná situace ani v nejmenším nevyvedla z míry. Postupovala přesně podle Natových pokynů. Nahoře se trochu zakymácela a krátce zaváhala. Připadalo jí, že tráv​ník je hluboko pod ní. Už je to dávno, kdy podobným způ​sobem zdolávala překážku. Na přemýšlení teď ale nebyl čas. Nat neváhal ani chvíli. Zvedl ruce a podepřel jí zadek. Cat​herina cítila, jak ji tlačí dopředu.

Dolů napůl sjela, napůl seskočila. Trochu se uhodila, ale nakonec šťastně přistála se vzdouvající se sukní mezi trsy pivoněk těsně před rozkvětem. Vydechla úlevou a radostí, že se jí podařilo zídku přelézt. Urovnala si šaty a upravila klobouk posunutý na stranu. Nervózně se ohlédla zpátky na zídku a pak zamířila k zadním proskleným dveřím, které, jak věděla, vedly k Maxovi. Znovu krátce zaváhala. Pak se však odhodlaně kousla do rtu a prudce zaklepala na skleně​nou tabulku dveří.

„Co to k čertu vyvádíš, vždyť rozbiješ sklo!" ozval se z hloubi místnosti hrubý, dopálený hlas.

Catherina usoudila, že může vstoupit. Strčila do dveří a ty se otevřely. Nahlédla dovnitř. Předsíň byla prázdná. Za​bouchla za sebou dveře a odložila plášť i kabelku na židli. Pak prošla chodbičkou přímo do úzké ložnice. Uviděla Maxe a hrůzou jí přešel mráz po zádech.

„Panebože, Maxi!" zvolala polekaně a rozběhla se k němu. „Co se ti stalo?"

Ležel v posteli, podepřený několika polštáři. Snažil se otevřít oči. „Kde se tu bereš, Catherino?" zavrčel. „Kristepane, proč jsi sem přišla?" Podle hlasu usoudila, že mu její návštěva není nemilá. Neobratně se pokusil posadit. Na noč​ním stolku, po pravé ruce, měl položeny dva poznámkové bloky. Teď o ně zavadil a oba skončily na podlaze.

Catherina na něj starostlivě hleděla. „Klidně lež, Maxi," upozorňovala ho a zvedla se země bloky. „Ty ses poranil, blázínku."

Max jen zavrčel a opřel se o lokty. „Už vím, Catherino, co mi na tobě připadá tak úžasné," řekl ironicky. „Tvůj nevšední způsob, kterým projevuješ své sympatie vůči mé osobě." Pak raději znovu ulehl do polštářů. Hleděl na ni zkoumavě, ale v očích měl něhu. „Mimochodem, nevydal se tvůj bratr nad ránem za mnou, aby si se mnou vyřídil účty?"

Catherina strnula a zvedla bradu. „Samozřejmě že ne," vyrazila ostře. „Bentley zůstal se mnou, kromě... kromě malé chvilky. „Dokud jsem nepřestala plakat," dodala tiše za chvilku.

Max zvedl ruku nad přikrývku v uklidňujícím gestu. „Myslel jsem si, že to nebyl on," vysvětloval a natáhl k ní prsty. „Potřeboval bych zjistit, kdo mi to udělal. Člověku ne​přidá na klidu, když nezná svého nepřítele."

Říkal to tak neosobně, že se Catherina uklidnila. „Musel jsi dostat pořádnou ránu," řekla a něžně mu odhrnula vlasy z čela. „Nemyslím, že by sis něco podobného zasloužil. „Co hlava? Nemáš otřes mozku?"

Max se krátce zasmál. „To závisí na tom, kolik krásných žen se nade mnou bude sklánět."

„Hm - myslela jsem si to." Podívala se mu pevně do očí a zkoušela zjistit, jak to myslí. Měl štěstí, pomyslela si, že nedopadl hůř. Kdyby ten úder, jehož stopy viděla, dopadl pár centimetrů víc vlevo, kdo ví, jak by teď vypadalo jeho oko. Raději tu myšlenku zahnala. „Takže nevíš, kdo tě napadl?"

Ústa se mu zkřivila v podivném úsměvu. „Mám seznam podezřelých z případu Julie Sandsové," řekl tiše.

Catherina zvedla obočí. „Myslíš, že jsi někoho znervóznil?"

Max jen znechuceně odfrkl. „Udělal jsem neuvěřitelnou hloupost," zavrčel nespokojeně. „To mohlo samozřejmě ně​koho vyprovokovat. Odeslal jsem totiž skoro všem dopis, kde jsem se zmínil o těch nepravých špercích. Doufal jsem, že to pachatele vyžene z díry. Zdá se, že to zabralo."

Usmála se a přitáhla mu přikrývku blíž ke krku. „Jsi od​vážný," pronesla obdivné. „Tak co, pane? Navrhuji, aby​chom uzavřeli příměří. Přišla jsem, abych ti nabídla své služby. A vida - vypadá to, že bys je mohl potřebovat."

Vrhl na ni ostražitý pohled. „O jakém příměří mluvíš? Přestaň, Catherino! Neměla by ses tu zdržovat."

Lehce našpulila rty. „Můj bratr na tebe včera v noci nezaútočil," začala klidně. „Upřímně si myslím, že by ho to ani nenapadlo. Taky nikoho nezabil. Myslím si, že ten útok na tebe je toho důkazem."

Max se mračil, oči upíral na přikrývku a pomalu vážil slova. „Oficiálně je Bentley podezřelý pořád, Catherino," vysvětloval jí trpělivě. „Protože tu existuje určitá, i když ne​patrná možnost, že ten, kdo na mne včera zaútočil, to pro​vedl z jiného důvodu. Dost o tom pochybuji, ale člověk v mé profesi si nadělá spoustu nepřátel." 

„Já ale mezi ně nepatřím, Maxi."

Potřásl hlavou a přivřel oči. „Nechce se mi věřit, že je tvůj bratr vinen, Catherino," řekl chraptivě. „Mohu si to přát, ale to je tak všechno. Nemohu si dovolit nějaké zanedbání. Naopak, abych byl nezaujatý, musím všechno i několikrát prověřit - "

„Dobrá, Maxi," skočila mu do řeči. „Copak jsem před tebou někdy něco skrývala? Nebo jsem se vyhýbala tvým otázkám? Ne, protože ses mne na nic neptal. Spíš ses snažil při každé příležitosti ještě prohloubit odstup mezi námi dvěma. Bál jsi se sdílet se mnou cokoli ze svého soukromí. Nesvěřil ses mi s ničím. Nakonec jsem se pravdu o tobě, o člověku, na kterém mi záleží, dozvěděla od tvé babičky!"

Max měl v očích ledový odlesk. „Dovedu si předsta​vit, jakou romantickou povídačkou tě nakrmila!" procedil. „Ale já nejsem takový, jak by si mne nonna ráda představo​vala, Catherino. Pokud to tak někdy bylo, je to nenávratně pryč. Radím ti, abys nepřikládala význam tomu, co ti o mně napovídala."

I přes ta příkrá slova spatřila v jeho očích projev uznání. Zhluboka se nadechla, hledajíc potřebný klid. „To jsi celý ty, Maxi," pravila stručně. „V nitru jsi muž, o kterého stojím. Fasáda, kterou se snažíš předvést světu, mne vůbec neza​jímá. Pro mne za mne, předváděj se navenek, jak chceš, ale na mne to nezkoušej."

Neříkal nic, jen se mu ve tváři objevil spokojený výraz. O něčem přemýšlel.

„Tady je má ruka, Maxi, s nabídkou míru mezi námi dvěma," osmělila se a natáhla pravici.

Vzal ji za ruku a k jejímu údivu si ji přitiskl zlehka ke rtům. „Posaď se, Catherino," pravil po chvilce a přitáhl ji blíž k sobě. „Potřebuji, abys mi pomohla." Pokynul hlavou směrem ke stolku s poznámkovými bloky.

Catherina zlehka pohnula obočím a usedla na okraj po​stele. Když otevřela první blok, zaváhala. „Vypadá to jako poznámky ke starším případům. A polovina je italsky, Maxi."

„Vím. Nat mi je sem přinesl. Neumí ale číst a já se na čtení ještě nemohu soustředit," vysvětlil. „Mohla bys najít tu část, která je označená jako Mary O'Gavinová? Je to hned někde vpředu."

Trvalo chvilku, než to našla. „Tady," ozvala se spoko​jeně. „Jé - nějaká vražda?"

Krátce přikývl. „Už dávno," stroze poznamenal. „Teď, prosím tě, listuj, dokud neuvidíš poznámku, která se týká lodi. Někde na levé straně, spíš nahoře. V angličtině. Jméno té lodi. „Královna... nevím, jak je to dál. S datem, kdy za​kotvila. Najdi mi to datum."

„Tady to je, Královna Kašmíru" ozvala se radostně Cat​herina. „Prosinec, třetího - "

„Rok?" dožadoval se netrpělivě.

„ - osmnáct set dvacet čtyři," hbitě dodala.

Max se spokojeně opřel do polštářů. Napětí z tváře mu zmizelo.

„Myslel jsem si to," zabručel, spíš jen pro sebe. Natáhl ruku a naznačil Catherině, aby notes odložila. „Promiň, Cat​herino, ale hrozně mne rozbolela hlava. Jsem protivný - ne​chci se na tu hlavu vymlouvat."

Catherina se nad ním sklonila. „Vidím ale, že se ti ulevilo na duši," pravila klidně. „Co má to datum znamenat?"

Všimla si, že se Max začervenal. „To je datum, kdy se tvůj bratr vrátil z Indie," vysvětloval jí klidně. „Až rok po tom, co začala Julie Sandsová prodávat své šperky."

Catherina stáhla obočí a svraštila čelo. „Nechápu."

„Ten, kdo ukradl safír rodiny Sandsů, věděl, že je to je​diný pravý šperk v celé Juliině kolekci," vysvětloval Max. „Nebyla to náhoda, že zloděj ukradl právě tento šperk. Teď je jisté, že to nemohl udělat tvůj bratr."

Catherina na něho jen tiše zírala. Hrozně ji zajímalo, proč si Max zaznamenal, kdy se Bentley vrátil z Indie, ale současně to nechtěla slyšet. Max sklopil oči a znovu pohlédl na přikrývku. „Něco mi v souvislosti s tvým bratrem už pár týdnů vrtalo hlavou," přiznal se otevřeně. „Zdá se, že teprve ta rána mne přivedla na správný nápad."

Pokusila se o úsměv. „Vzpomenu si na to, až budeš zase o něčem tak zarytě přemýšlet."

Max zhluboka vydechl úlevou. Pohlédl na Catherinu. „Vypadá to, že bych se mu měl omluvit - a tobě taky."

Catherina si zamyšleně urovnávala sukni. „Já to přijí​mám," souhlasila stručně. „Teď k tomu našemu příměří. Stále ještě ti nabízím své služby."

„S příměřím jsem srozuměn," zachroptěl. „Ale žádné služby nežádám, Catherino. Nejsem na to ještě připraven."

Catherině se rozšířily panenky. „Ty darebáku!" vykřikla a vyskočila z postele, jako by ji pálila. „Proč jsi tak aro​gantní? Nejdřív mě nalákáš do postele, a pak máš tu drzost si myslet, že -"

„Já že jsem tě lákal?" skočil jí do řeči Max a zkusil si znovu sednout. „Pokud si vzpomínám, byl jsem pozván."

„ - a pak, po tom všem, cos mi provedl, si ještě myslíš, že tě pořád chci?"

Ač potlučený, Max se nečekaně natáhl a chytil Catherinu za zápěstí. Přitáhl ji vší silou k sobě. Jejich tváře se téměř do​týkaly. Hlas měl chraptivý, ale oči se mu smály a napětí z tváře se brzy vytratilo. „To se ví, že mě chceš," zavrčel. „Toužíš po mně, Catherino, protože bys tu jinak nebyla. Copak by nějaká žena jen tak lezla přes plot do domu muže, který se - "

„Jak se opovažuješ!" skočila mu vztekle do řeči a zkusila vymanit se z jeho sevření.

Max se na ni díval a v očích mu skákaly veselé ohníčky. „Catherino, víš, že máš na svém rozkošném pozadí zelené šmouhy od trávy?"

„Hleďme ho, detektiva!" Cítila, jak rudne ve tváři. „To není od trávy, byly to pivoňky. Vážený pane, nabízela jsem jen svou pomoc. Mohla bych projít ty dopisy a časopisy, co zbyly po Julii. Zdá se mi, že bys to nemusel odmítat, když jsi chtěl původně obvinit mého bratra."

Max si ji zaujatě prohlížel. Tvář, krk, výstřih. „Už jsem se na to díval," zamumlal věcně. „Není tam nic podstatného."

Catherina začala pochybovat, že by Max mohl mít otřes mozku. Zahlédla v jeho očích záblesk tělesné touhy. „Pak jistě nebudeš mít námitky, když si ty papíry také prohlédnu," zašeptala. „Mohu si s nimi sednout třeba na opačnou stranu postele. Tu nepoužíváš."

Oči se mu zaleskly a sevřel ji pevněji. „Že ne?" odpově​děl. „ To jsem ale blázen."

Catherina si jeho slova vyložila po svém. Rychle se vy​zula, vykasala si sukni a opatrně, s ohledem na Maxova žebra, si klekla na postel, aby ho překročila. Hleděla mu shora do tváře a zatajil se jí dech, když zavadila o tvrdou vybou​leninu pod přikrývkou v místě Maxova podbřišku. „Myslela jsem, že jsi po tom přepadení zeslábl," hlesla tiše.

Max jí pustil zápěstí a položil své mohutné ruce Cathe​rině na stehna. Pomalu je sunul nahoru. Hladil ji přes pun​čochy a vykasal jí sukni. „A já zase myslel, že mne nebudeš chtít," zašeptal hříšným hlasem.

Catherina se pokusila připomenout své úmysly. „Musím se podívat na ty Juliiny dopisy," zdůrazňovala. „Můžu, Maxi?"

Jeho oči už však byly plné dychtivosti. „Vezmi si je," za​chroptěl a palcem začal přejíždět Catherině po stehně, kou​sek nad podvazkem. „Teď ale ne, Catherino. Později."

Znělo to jako závazný slib. Catherina v té chvíli pustila dopisy z hlavy. Pocítila zvláštní úlevu. Nevěděla, že po něm tak touží. Jak strašné by bylo, kdyby ho měla ztratit. Možná jí úplně nedůvěřoval - přesněji, bál se komukoli uvěřit. Pod​vědomě ho chápala.

Když sem dnes zamířila, byla rozčilená a chystala se s ním vyřídit řadu věcí. Pohled na Maxe ležícího se zlome​ným žebrem v posteli, kde jim předtím bylo tak dobře, ji vy​děsil. Byl bledý ve tváři a jeho krásná olivová pleť byla poznamenána únavou. Miluje ho z celého srdce. To, jak re​agoval včera v noci, ve směsici výbušné vášně i sklíčenosti, ji přesvědčilo o hloubce a ušlechtilosti citů, které k ní cho​val. Vzpomněla si na smutný výraz, s nímž ji včera opou​štěl. Ne, to nebyla jen čistě fyzická touha.

Catherina cítila, že se jí díky podivným a vzrušujícím zá​žitků z uplynulých týdnů, strávených v Londýně, podařilo získat novou chuť do života, za niž je velmi vděčná. Dlouze a s potěšením se zahleděla na Maxe. I pod přikrývkou si všimla, jak se mu na hrudi napjaly svaly. Natáhl ruku a ucho​pil ji za zápěstí. Zdá se jí velkolepý, to ale nebyl jediný důvod, proč ho chtěla mít. Dospěla k názoru, že její vztah s Maxem nesmí být jen přechodným dobrodružstvím. Do​káže to? Prohlédla si znovu jeho tvář posetou modřinami a začernalou strništěm povyrostlých vousů. Vypadal jako drsný podivín, nepřístupný, ale přesto velmi svůdný.

„Maxi?" zašeptala váhavě. „Ty jsi pod tou přikrývkou úplně nahý?"

„Naprosto." Hlas měl zastřený, roztoužený.

Mlčky sáhla po krajkovém fiží, sundala je a odhodila na podlahu. Max podivně zasténal. Zvedl ruce a pohladil ji. Po tváři, krku, a pak mu ruce sjely na její ramena. Ucítila jeho chladné prsty na okraji svého živůtku. „Vážně jsi sem ne​měla chodit," zašeptal něžně. „Měla ses mé posteli vyhnout. Nejsem si jistý, že ti mohu dát to, co si zasloužíš. Ale přísa​hám, Catherino, že tě musím vidět."

Catherina se dívala dolů na jeho jiskřivé temné oči a při​kývla. Neuvažovala příliš, s čím právě souhlasí. „Já vím."

Prudce jí strhl živůtek. Catherina uslyšela, jak látka praská. Plná prsa už měla téměř celá odhalená. „To je nád​hera," zašeptal Max a pomalu stahoval látku dál, přes tvrd​noucí bradavky. Dychtivým pohledem pozoroval její ňadra.

Catherina si připadala prostopášně, až nemravně. Max sáhl na spodničku a vykasal ji výš. Hledal zapínání jejích kalhotek. Pocítila prudký nával touhy. „Ach Maxi..."

Cítil, že jeho doteky budí láskyplnou touhu, která jim byla společná. Snažil se být něžný, držet se na uzdě co nej​víc. Prohrábl jí prstem chloupky v podbřišku. Catherina zrudla. Oči jí potemněly, až na zlatý pásek, který zvýrazňo​val její panenky. Pohled se jí rozzářil a vzápětí zjihl. Ti​chounce zasténala - a přitáhla se k němu blíž. Max ji hladil stále intenzivněji. Jeho důvěrné doteky jí působily potěšení. Začala rychleji dýchat. Maxe napadlo, že její manžel nebý​val asi dobrý milenec - podle toho, s jakou nevinností nyní Catherina reagovala. To platí o většině Angličanů, pomyslel si. Nevědí, jak pořádně potěšit ženu v posteli - anebo se tím nehodlají obtěžovat.

Ale vždyť on by se do něčeho podobného také neměl pou​štět. S touto ženou? Věděl, že by neměl, nedokázal však pře​stat. Catherina se vášnivě přitiskla tam, kde cítila jeho erekci. Udělala to jemně, ale neobyčejně svůdným způsobem. Max přestal vnímat svou fyzickou bolest. Sklouzl prstem hlouběji do Catherinina lůna. Hledal něžný výstupek, svědčící o její touze. Polohlasem vydechla a lehce se odtáhla.

„Ne!" téměř nařídil a uchopil ji rukou za stehno. Přitáhl si ji těsněji. „Ne, tesoro mio. Proč by ses mě měla bát?"

Znovu ji pohladil, až se zachvěla a prohnula dozadu. Se​vřela mu ruku. Zmocnila se ho prudká touha po splynutí, po společném, spalujícím zážitku, který jí chce dát. Laskal jí lůno hlouběji a s něhou. Ještě znovu. Odpovědí na jeho do​teky bylo vlhké, hedvábné teplo, odměnou za něžnou pozor​nost Catherininy zajíkavé vzdechy, svědčící o slasti, kterou prožívá. Když tiše zasténala, zvedl zrak a pohlédl jí do tváře.

Oči měla přivřené a špičkou jazyka si olízla koutek úst. „Pojď na mne, carissima," zachroptěl. „Sei molto bella. Teď jsi nádherná. Nech mne, ať tě dovedu až na konec."

„Já...ne - tak to nechci," zašeptala tiše a prohlížela si ho shora, jako by se ho trochu bála. Připadal jí jaksi cizí, ale přesto po něm toužila. Max přitlačil a Catherina se zachvěla. Oči sejí rozšířily a ještě víc potemněly.

Max jí položil druhou ruku na prsa a stiskl něžně bra​davku, až lehce vykřikla. „Cara, nemusíš se bát," konejšil ji a stáleji třel palcem pahorek slasti. „Pojďme, udělej to pro mne, bella. Chci se na tebe dívat."

Z čela sejí uvolnily pramínky vlasů. Svíjela se pod jeho doteky a s odhalenými ňadry a sukní vykasanou kolem boků vypadala nevinně a prostopášně zároveň,.

„Ach Maxi!" skoro se zalykala.

„Ano, jsi tak krásná," reagoval Max. „Líbí se ti to? Amore mio. Řekni mi to, lásko. Dej mi poznat, jak jsi šťastná."

Panebože, s jakou radostí ji teď pozoroval. Stále se jí do​týkal a něco si přitom pobrukoval. Tam, kde si nebyl jistý, za​brousil do rodné italštiny. Nemohl se nasytit krásy jejího pohledu. Catherina náhle sklopila víčka a zaklonila hlavu. Z úst se jí vydral lehký, blažený výkřik. Tělem jí projelo za​chvění a prudce ho sevřela svými stehny. Ještě jednou se zavr​těla. Max zasunul dva prsty ještě hlouběji do jejího lůna a blaženě vychutnával dotek její rozpálené stahující se vagíny.

„Á, áá!" zasténala, sklonila se mu na hruď a přitiskla mu ruce ze strany na krk. „Ach Maxi."

Max zažíval krásný, vítězný pocit, provázený vzápětí na​léhavou touhou. Zhluboka se nadechl. Vnímal její vůni, teplý dotek hebkých vlasů a jemné pokožky, důkazy jejího vzrušení a výbuchu vášně, které na něj dorážely a rozpalo​valy ho. „Cara mia" vydechl. „Musím tě mít, i kdyby mě to mělo zabít."

Catherina, opřená o ruce, se popozvedla. Výraz uspoko​jení vystřídala obava. „Maxi, ty se nesmíš hýbat," zabručela a podepřela se koleny. V jejím úsměvu se objevila stopa rošťáctví. „Ty jsi teď víceméně můj vězeň, nemám pravdu?"

Pak s dráždivou pomalostí sjela rukou po jeho břiše až pod pokrývku, kterou měl teď omotanou kolem pasu. Bez zaváhání ji odhrnula. Max ucítil na břiše chladný vzduch. Catherina obnažila i jeho podbřišek. Maxe polilo horko a Catherina rozechvělou rukou dál stahovala pokrývku, až zavadila o citlivý vršek jeho naběhlého údu. Sykl rozkoší. Ještě jednou rychle zatáhla a ze záhybů pokrývky se vyloupl, pevný a nedočkavý.

Z hrdla se jí vydral obdivný vzdech. Max natáhl ruku a uchopil ji za zápěstí. „Pojď, Catherino," prosil ji a snažil se ji otočit k sobě. „Měj se mnou slitování."

Překvapilo ho, že se mu snažila vytrhnout. „Co když dnes zrovna mám chuť být neposlušná, Maxi?" šeptla a sklouzla rukama jemně mezi jeho pevná stehna a pak vzhůru až na břicho. Max se zachvěl. „Zdá se mi, že bych neměla být příliš milosrdná."

Max tiše zaklel a zabořil hlavu do polštářů. Znovu ji zvedl ve chvíli, kdy posunula prsty opět k podbřišku. Jedním ho škádlila v houštině chloupků, druhou rukou ho pohladila mezi nohama: „Počkej, Catherino! Co tě to napadlo?"

„Chceš, abych tě potrápila?" šeptala a zalovila pravou rukou mezi jeho stehny. „Co říkáš na toto?"

Co na to říká? Bláznivá otázka, když mu tělem projíž​dělo prudké zachvění při každém jejím doteku. Nezdálo se však, že by Catherina hodlal přestat. Ucítil chlad její dlaně, když jednou rukou pevně obemkla úd v dolní části a druhou začala váhavě přejíždět shora dolů.

Max zaťal zuby a sykl. „Ó cara, smiluj se!"

Catherina uvolnila stisk. „Tobě se to nelíbí?"

Pohybem ruky naznačil, aby pokračovala „Ano!" zašep​tal a přivřel oči. „Jenom prosím tě nepřestávej."

Držel ji chvíli za ruku, až se mu napjaté šlachy na ruce a na paži rozechvěly. Catherina už našla ten správný rytmus. Sjížděla rukou dolů a zase nahoru. Max prudce vydechl a snažil se jí pohlédnout do tváře. Zachytil horoucí pohled, který ho rozpálil. Každé pohlazení stupňovalo jeho rozkoš způsobem, který dosud nezažil. Max se poddal svým blaže​ným pocitům a zavřel oči. Náhle ucítil velmi jemný, svádivý dotek na nejcitlivějším místě.

„Ach!"zavzdychal a otevřel oči. Catherina ho laskala špičkou růžového jazyka.

„Maxi, jen tiše lež." Catherina se usmála. Byl to úsměv plný smyslnosti, ale také radosti. „Chtěla bych tě potěšit, stejně jako ty mě. Líbí se ti to? Poradíš mi, co bych měla udělat?"

Maxovi se lehce zatočila hlava. Před necelým půldnem se obával o svůj život. Teď si byl jistý, že chce naplno žít. „Dělej, co chceš, lásko," vydechl. „Jen se mne dotýkej - tak jak tě to těší."

Catherina se natáhla víc dopředu a opatrně ho olízla. Pak stiskla ruku. Max zavzdychal a snažil se nadechnout. Las​kala mu úd jazykem odshora dolů. „Mohu tě vzít do úst?" zeptala se něžně a nejistě.

Myslí to vážně? „Když si to přeješ, lásko," odpověděl hebce. „Jen pokud si to přeješ..."

„Přeji," zašeptala.

Spatřil její rty, jak se zlehka vznáší nad zarudlou špič​kou jeho údu. Žádná z jeho dosavadních erotických před​stav a snů se nevyrovnala tomu, co nyní prožíval s Catherinou. Vjel jí prsty do vlasů ve chvíli, kdy se mu tělem prohnala vlna čisté rozkoše. Nohy se mu začaly chvět. Krev hnaná primitivní vášní mu proudila do hlavy. Úd se mu napjal a Max se snažil zvednout boky tak, aby pronikl co nejvíc do Catherininých úst.

Uchopila ho oběma rukama a laskala jemnou pokožku teplým jazykem, přejela ho opatrně zuby. Dělala to vše velmi pomalu, zdánlivě malátně, což jej o to víc dráždilo. Vnímal pouze hladké, vlhké teplo, které ho obklopilo. Při tom něž​ném laskání se Max chvěl, jako by byl nedotčený chlapec.

Ještě nikdy se ho žádná žena nedotýkala tak eroticky. Catherina reagovala na jeho tlumené vzdechy a Max už pře​stal vnímat bolest svého zbídačeného těla. Vše překonal nával touhy, který ho zaplavil. Catherina ho znovu tiskla, rty i rukama. Natáhl k ní toužebně paže. Musí ji mít. Teď.

Překulil Catherinu na záda a odhodil všechny přikrývky i pohozené šatstvo. Přilehl na ni shora. Oči jí polekaně tě​kaly. „Maxi - tvoje žebra! Ať si neublížíš!"

„Dio mio, cara!" zavrčel. „To, co k tobě cítím, mi ne​může ublížit." Nevšímal si pichlavé bolesti v hrudi a přitiskl ji do měkké postele. Té postele, v níž prožil tolik osamělých nocí, v níž na ni nedokázal zapomenout od té chvíle, co ji spatřil poprvé, aniž se jí měl možnost vůbec dotknout.

Jeho tělo teď trpělo nezadržitelnou touhou, která ho zcela opanovala a hnala vpřed. Zachvátila mu slabiny i hruď. Cat​herina spočívala ochable pod ním. Zahlédl její klín, ještě vlhký a vyzývavý. Max nazvedl boky a opřel se nohama do prostěradla. Catherina, zrůžovělá ve tváři, ho znovu vzala do rukou a přejela ho něžně dlaní.

Max se kousl do rtu tak pevně, že ucítil krev. Nazvedl se a zvrátil hlavu vzad. „Catherino\"

Jedním mocným rázem do ní vstoupil a přestal vnímat svět. Z hrudi se mu vydral zvuk, který povstal až z hloubi jeho duše. Vrátil se zpět a znovu do ní vnikl. Divoce se k ní tiskl a znovu do ní vstupoval, nedbaje její křehkosti ani svých pochroumaných žeber. Postel se začala otřásat a čelo naráželo vytrvale do zdi, dokud Catherina neztuhla. Zaryla mu nehty do ramena a vykřikla. Rozkoší nebo bolestí? To Max nevnímal.

„Ne, Catherino," žadonil. „Nepřestávej! Ještě ne...!"

„Maxi," šeptala. „Já - už... já už nemohu!"

Musel ji mít, musel si ji vzít právě tak. Aby mohl doufat, že na něho nezapomene. Připadalo mu, že nikdy si nepřál nic víc, než tu takto ležet, s Catherinou pod sebou. Jako by jeho život nemělo být nic jiného než toto chtění. Síla té touhy a potřeby, ztráta sebekontroly - to vše bylo až děsivé. Stále se však vrhal mezi její nohy jako divoký primitiv.

„Ó Maxi," sténala Catherina.

Vklouzl rukama pod její hýždě a nadzvedl ji. Stiskla prsty ještě silněji a vyšla mu v ústrety, celá napjatá. „Ano, ano..." vrněla. Tělo jí pulsovalo. Měla pocit, že se pod ním rozsype na tisíc kousků, vzrušená a otevřená. Vykřikla jeho jméno. Byl znovu ztracen, jeho tělo, srdce i duše se řítily k ní a do ní, jako rozpolcený člun, vržený na pospas příboji. Se zastřeným vědomím zažíval blížící se vyvrcholení. Vzepjal se nad ní a rozeznával jen něžné chvění Catherininy si​luety, nádherné vibrace jejího těla. Přitiskla se k němu a Max se rozplynul v jedinečné explozi.

Dosud nepoznal tak nádherný a čistý okamžik. Naslou​chal bušení svého srdce a zvolna se vracel z hvězdných výšin. Vše bylo úžasné. Připadalo mu, že cokoli je možné. Zapomněl nejen na fyzickou bolest, ale i na nevyřčené obavy a pocit beznaděje, který v něm vzbuzovala jeho práce. Vše špatné se rozplynulo v tomto okamžiku plném světla a míru. Přitočil se ke Catherině a něžně ji začal kolébat ve svých pa​žích. Ještě se chvěla. Víčka měla přivřená a Max mohl obdivovat její tmavé řasy na porcelánově hladké tváři. Nechápal, že ho toto nádherné stvoření přijalo. „Cara mia," zašeptal drsným hlasem. „Neublížil jsem ti?"

Catherina mu položila tvář na hruď. Přitiskla mu rty něžně na bradavku. „Nevím, nezdá se mi," zašeptala nezře​telně. „Víš, Maxi, já jsem nikdy - "

Políbil ji na čelo. Bylo teplé, lehce orosené potem. „Co nikdy, Catherino?" zeptal se jemně.

Catherina neodpovídala. Obrátil se na bok, s Catherinou v náruči. Cítil, jak voní. Znovu se dostavila vzpomínka na jarní náladu doma. V jejím objetí dokázal snít a vzpomínat na krásné chvíle prožité v zeleni a úrodné krajině svého domova. Otevřel oči, ale kromě zbytků odpoledního slunce nevnímal nic. Pomalu, ale neodbytně se mu vracela bolest do zhmož​děného hrudníku. Přidávala se úporná bolest hlavy. Připo​mněla mu krušné chvíle, které zažil při nočním přepadení. Možná se to nestalo. Zavřel oči a snažil se na to nemyslet.

Panebože - copak on se vyzná v těch věcech, o kterých se s ním pokoušela Catherina mluvit? Vztah... to slovo mu znělo méně okázale a nepatřičně, než affaire d'amour. Ať už se tomu říká tak či tak, jeho se to přece netýká. Není ani šar​mantní, ani pohledný. Chybí mu takt a jemné způsoby. Už nebude jiný. Řekla mu jednou, že je umíněný a arogantní. Jenže on bez ní už nedokáže žít! Max jí něžně přejel prsty po tváři a začal se bát. Co když jí nové zážitky v posteli ze​všední a uvědomí si, jaký on skutečně je? Ale vždyť spolu zažili chvíle, kdy jejich vášeň přecházela do něčeho slad​šího, trvalejšího. Snad si neuvědomila, že Max nepatří mezi muže jejího světa. Mohlo by se to stát?

Rutledge se mu poškleboval. Říkal, že Max není pravý gentleman. Takový výrok je v nejvyšších společenských kru​zích v Anglii vnímán jako nejhorší urážka. Maxe ani nena​padlo, aby odporoval. Rutledge měl koneckonců pravdu. Pohlédl na Catherinu a podivil se, že sem za ním přišla. Co by na něm mohla vidět jiného, než že je dobrý v posteli? Smutně si ji prohlížel a do tváře se mu vkrádal hořký úsměv. Opravdu asi nic. Možná šlo jen o ten sex. Ale aspoň něco. Snažil se urovnat si myšlenky. Lehce se odsunul, aby se mohla uložit pohodlněji. Catherina se začínala probírat z dřímoty. „Maxi," zavrněla a přitiskla mu ruku na srdce. „Neodcházej, zůstaň!"

Maxe ta něžná prosba dojala až k slzám. „O, cara mia, non ti lasceré mia," zašeptal a zabořil tvář do Catherininých kadeří.

Má drahá, nikdy tě neopustím.

Bude to opravdu tak? Řekl jí pravdu? Nedůvěra a pocity hněvu, které mezi nimi existovaly, jsou už skutečně pryč. Ale nic jiného se přece nezměnilo, i když by si to ve své fan​tazii přál. Mohl by se ještě změnit? V určitém směru ano, když se o to pokusí. Ale copak by to mohlo stačit? Díval se na Catherinu a bál se pohnout. Bál se, že až se vzbudí, po​dívá se na něho těma svýma nevinnýma očima - a Max si nepřál, aby ho spatřila rozlítostněného, s pláčem na krajíčku, jako dítě, které se trápí obavou, že by mohlo ztratit něco, co už nikdy nezíská zpět.

Kapitola sedmnáctá

Skutečný muž, i když si hledí módy a zábavy, zachovává sluš​nost. Elegance nespočívá jen v dobrém oblečení.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Catherina se probudila ve chvíli, kdy se záclonami v Ma​xově ložnici prodralo slunce a opřelo se ji do tváře. Zamr​kala a pokusila se otevřít oči. Posadila se a snažila se zorientovat. Max ležel vedle ní na zádech. Dýchal pomalu a hruď se mu zvedala jen nepatrně. Vzpomněla si na jeho poraněná žebra. Prostěradlo měl omotané kolem kolen. Spá​nek na zádech mu asi vyhovoval při jeho poranění nejvíc. Se zalíbením si prohlížela jeho urostlé, štíhlé tělo s pevnými svaly na rukou i břichu, hruď pokrytou jemnými chloupky.

V denním světle byly dobře patrné následky nočního střetu s neznámým útočníkem. Zjevný důsledek Maxova způsobu života. Na pravém rameni měl ošklivou řeznou ránu dlouhou nejméně deset centimetrů. Doktor mu ji sešil, ale určitě po ní zbude ošklivá jizva. Pod žebry uviděla další stopy po noži - nebo to byla dýka? Jiný hluboký řez ho poznamenal na boku, nad kyčlí na pravé straně. Jeden prst měl zpevněný dlahou. Catherina se vylekala a zkusila nemyslet na to, co ho mohlo potkat. Proč se Max vystavuje takovému riziku? Je to tím, jak jí říkala Sofia Castelli, že ho pronásleduje pocit viny?

Povzdychla si a prohlížela si své negližé se zvláštní smě​sicí zahanbení a radostného prožitku. Věděla, že už je pozdě na to, aby litovala toho, co se stalo. Opatrně sklouzla z po​stele a přešla do rohu ložnice, kde stála skříňka s umyvadlem. Pod nohama ucítila prkna dřevěné podlahy. Na horní desce toaletní skříňky stál džbán s vlažnou vodou a ve vyřezávaném stojánku z ořechového dřeva bylo upevněno malé zrcadlo. Opřela se rukama o chladné porcelánové umývadlo a začala si prohlížet přihrádky toaletní skříňky. Štětka na holení, břitva a obtahovací řemen, vedle nich opotřebovaná miska na mýdlo. Také hřeben se třemi chybějícími zuby. Toto je tedy veškerá Maxova toaletní výbava. Celý Max, usoudila v duchu, s jeho nepochopitelnou zálibou v prostotě a jednoduchosti.

Vzala do ruky mýdlo a přivoněla k němu. Ucítila jemnou citrusovou vůni, která jí připomněla vůni Maxovy pokožky. Rychle se opláchla a půjčila si hřeben, aby si mohla upravit vlasy. Po špičkách se vrátila k posteli. Max stále tvrdě spal. Láskyplně si ho prohlížela a znovu ji vyděsily modřiny na jeho žebrech. Jak se s ní mohl vůbec milovat? Vzápětí pocí​tila hlubokou radost a vděčnost, že ji uspokojil tak jemně a do​konale. Ozvala se v ní praktická žena. Kdy asi Max naposled něco jedl? Musí se přece najíst, aby si tělo dokázalo poradit s tím poraněním. Také by měla pamatovat na chlapce, který hlídal venku. Takový musí teprve pořádně jíst. Ani na chvíli nezapochybovala o tom, že Nat ještě stále drží stráž zepředu před vstupními dveřmi do domu - nejspíš k tomu má důvod.

Catherina se vydala do předpokoje. Tam objevila v jed​nom rohu mohutný dubový příborník. Prohlédla ho, ale ne​našla mnoho, co by se jí hodilo. Dokáže si však poradit, jako vždy. Zamířila k oknu směřujícímu do ulice. Otevřela je a vyklonila se nad parapet. „Nate!" zavolala opatrně, když ho spatřila, jak odevzdaně vysedává na schodech před vstup​ními dveřmi. „Umíš naloupat brambory?"

Max se vzbudil a nasál příjemnou vůni jídla. Žaludek se mu svíral hladem. To je dobré znamení, napadlo ho. Věděl už z dřívějších zkušeností, že hlad je příznakem, že se mu daří lépe. Opatrně se pozvedl na loktech. Bolest se znovu připo​mněla. Rozhlédl se po místnosti. Připadala mu strašně prázdná. Catherina tu nebyla. Sevřelo se mu srdce. Přece tu byla - nebyl to jenom krásný sen? Zbystřil pozornost, když se mu k uším donesly hlasy z předpokoje. Ne, Catherina se mu nezdála. Uslyšel cinkání plechového nádobí. Teď něco zasy​čelo. Do ložnice pronikla nová vůně. Cibule? Co se to tam proboha děje. Někdo se dal do vaření? To by nebylo špatné.

Jenže ženy jako Catherina přece neumějí vařit. Nebo snad ano? Zvědavost ho úplně probrala. Ačkoli se ještě pořád cítil bídně, sklouzl opatrně z postele a natáhl spodky. Odhrnul si z čela vlasy a vydal se do předpokoje. Když tam nahlédl, strnul překvapením. Catherina se čile pohybovala mezi hrnci, talíři a hrníčky. Něco vyprávěla Luciferovi, který se jí motal u nohou. A kde se tu vzal Nat? Ten cosi míchal vařečkou v pánvi. Malý stolek už byl prostřený. Uprostřed stála čajová konvice. Lucifera znepokojovala Catherinina sukně, která se šourala po podlaze. Pronásledoval ji a občas zakňučel. Catherina přešla ke kamnům, naklonila se přes Nata nad pánev a trošku nabrala. Ochutnala a zbytek hodila Luciferovi, který po nečekané nabídce rád chňapl. Polkl a zahleděl se na ni se psí oddaností.

Maxe prozradil zvuk uznání, který bezděčně vydal. Cat​herina vzhlédla a usmála se na něj tak hezky, že zapomněl na své bolesti a v hrudi se mu rozlilo příjemné teplo. „Ty už jsi vzhůru?" zvolala. Odložila talíř a rychle k němu přispěchala.

Maxovo potěšení vystřídaly rozpaky. Vjel si rukama do rozcuchané kštice. „Nejsem upravený," zahučel a pomalu couval zpátky do ložnice. Dobré nebe - vždyť má na sobě jen tenké spodky! Každému přece musí být jasné, co se mezi ním a Catherinou událo - Nata nevyjímaje.

Ale Catherina ho přidržela za paži a táhla ho ke stolu. „Nesmysl," řekla rozhodně. „Nejsi ještě v pořádku. Pamatuj na své poranění!"

Vzpurně se na ni zahleděl. „Nejsem žádný invalida."

Catherina se mírně usmála. „Jistěže ne, ale pamatuj na svá žebra, Maxi. K čemu by ses trápil oblékáním? "

Maxovi bylo nad slunce jasnější, že když zasedne ke stolu jen ve spodním prádle, poruší veškerá pravidla o sto​lování a oblékání, jak je popsal ve své slavné knize ten za​tracený lord Chesterfield. „Hodím na sebe aspoň košili;' bránil se, když ho Catherina nasměrovala k židli.

Nat si ho nevzrušeně prohlížel a současně si hleděl va​řečky a hrnce s bramborami. „Vypadáte líp než já, pane," utrousil přes rameno. „Dáte si čaj?"

Catherina mu netrpělivě pokynula. „Nezapomeň mí​chat," nařizovala mu a zvedla z plotny kotlík. „Čaj ještě není zalitý."

S jednou rukou opřenou o Maxovo rameno se po chvíli naklonila nad stůl a nalila vodu do čajové konvice. Sehnula se k Maxovi a nadechla se. Ucítila vůni citrusů smíšenou s vůní mužné tělesnosti a léčivé masti. Podivná kombinace - ale Catherině se zamlouvala. I pohled na něj jí připadal bá​ječný. Měkká tkanina spodků mu obepínala štíhlé boky. S potěšením obhlédla jeho hruď až k břichu. Rychle se roz​hlédla. Nat se s plnou odpovědností věnoval bramborám. Natáhla ruku k Maxovi a pohladila ho po břiše. Ústa mu při​tiskla vzadu na šíji.

„Umm," zavrněl spokojeně. „Až se najíme, oholím tě," slíbila.

„Hmm," zavrčel Max. „Oholím se sám. Jinak bych to přenechal až funebrákům." Oči se mu však vesele smály. Catherina se na něho také usmála. Pak dokončila prostírání stolu. Všichni společně bez velkých řečí pojedli jednoduché jídlo: opékané brambory, sýrový toast a čaj. Max snědl všechno, co mu přichystala, i když mu to trvalo trochu déle. Zato Nat se na jídlo vrhl dychtivě jako vyhladovělý potulný pes.

Catherina si je oba dva zvědavě prohlížela. „Maxi, jak dlouho seděl Nat u předních dveří?"

Max se zamyslel. „Myslím, že od té doby, co mne v noci dovedl domů."

Catherina se obrátila na Nata. „Tys ho dovedl sem?" vy​ptávala se. Pak nevěřícně potřásla hlavou. „Už o tom raději nemluvme. Moc tomu nerozumím. Copak ty nemáš rodiče? Nebo někoho, kdo by tě postrádal?"

Nat pokrčil rameny a nabral na vidličku další dílek bram​bor. „Možná máma," stačil odpovědět. „Má ale dost práce s malýma."

Max se na něj starostlivě podíval. „Měl by ses dospat, Nate."

Catherina odložila ubrousek na stůl a zahleděla se na chlapce. „Nate, musíš jít domů, hned," nařizovala mu vlídně. „Maminka by přece měla vědět, co je s tebou."

Nat se na ni podíval s výrazem mírného vzdoru. „Co když mě bude pan de Rohan potřebovat?" nedal se. „Neměl by zů​stat sám, když ten lump, co ho málem dorazil, zdrhnul."

Catherina neústupně stiskla rty. „Zůstanu tady já," trvala na svém. „Musíš zajít domů. Vždyť ještě nejsi dospělý."

Max energicky odsunul židli od stolu a zvedl se. „No to je tedy nadělení," zvolal. „To jsem to dopracoval, když se ženská a malý kluk dohadují, kdo z nich se o mě bude starat."

Nat se na něj otráveně podíval. „No - ještě si vzpomí​nám, jak jsem na vás včera natrefil - to se pomoc hodila, co?"

Catherina také vstala. „Nat teď půjde domů, aspoň na pár hodin," řekla klidně. „Může se k večeru vrátit. Do té doby tu zůstanu já." Max se chystal protestovat, ale nedala mu šanci. „Tys mi slíbil, Maxi, že si mohu pročíst korespondenci Julie Sandsové," připomněla mu. Doufala, že si neuvědomí, že už k tomu nemá důvod. „Jistě nechceš nedodržet slovo."

Max se pokusil zatvářit přísně, ale vlídný výraz v očích mu zůstal. Catherina si povšimla únavy v jeho tváři. Nat začal sklízet ze stolu. Max objal Catherinu kolem pasu. „Dě​kuji za oběd, cara mia," řekl a políbil ji na temeno hlavy. „To bylo příjemné překvapení. Jestli chceš, můžeš se teď dát do čtení té korespondence."

Catherina doprovodila Maxe k lůžku. Nat se i se zbyt​kem brambor vydal do St. Giles. Catherina dokončila úklid v předpokoji a vrátila se do ložnice. Otevřela schránku s Juliinými papíry. Venku se zatáhlo. Max už usnul. Catherina opatrně rozsvítila lampu na nočním stolku a začala číst. Pro​šla postupně pár kalendářů a svazek dopisů. Probudila krátce Maxe, aby mu podala lék proti bolesti, který mu tu nechal doktor. Zeptala se ho, jak se cítí a jestli nechce něco sníst. Max jídlo odmítl, přál si jen vodu na zapití. Catherina po​kračovala ve čtení, zajímalo ji, co je v těch dokumentech, přestože její bratr Bentley byl už mimo podezření.

Mezitím se vrátil Nat a noční hlídač venku ohlásil desá​tou hodinu večerní. Catherina ještě stále nebyla u konce. Šeptem požádala Nata, aby obstaral drožku. Připravila mu u krbu pohodlné místečko k odpočinku. Napsala Maxovi krátký vzkaz a po špičkách se přikradla k jeho loži. Potichu poskládala korespondenci Julie Sandsové do schránky s tím, že ji vezme sebou do Mortimer Street. Pohlédla láskyplně na spícího Maxe. Zalil ji pocit lásky i starosti. Uvědomila si, že se jejich vzájemný vztah prohloubil, posunul dál.

Je podivné, že spolu ještě vůbec nemluvili o tom, jakou hrůzu zažil v mládí u rodičů v Alsasku. Jako kdyby si řekli, že o tom nebudou mluvit. A proč by měli? Catherině bylo jedno, zda Max má, nebo nemá modrou krev. Necítila po​třebu pátrat po kupeckých kořenech rodu jeho matky ani po stěží vyslovitelných jménech za titulem jeho otce. Připadalo by jí směšné přikládat význam těmto věcem. Její zesnulý, nepříliš oplakávaný otec ji svým životem dostatečně poučil, že podmínky, do nichž se člověk narodí, nevypovídají nic o jeho charakteru.

Catherina natáhla ruku k Maxovi a jemně ho pohladila. Max se v polospánku překulil k její dlani a něžně se jí dotkl ústy. Ve spánku vypadal spokojeně a vyrovnaně. Líbil sejí stále víc, s dlouhými řasami a výrazem klidu a smíření se sebou i světem.

Co všechno ho v životě potkalo? Jaký byl, když mu bylo šestnáct? Co prožíval, když byl přinucen k útěku ze své vlasti, násilně zbaven otce? Zůstaly mu jiné vzpomínky na domov než pohled na doutnající trosky? Jak mu bylo, když zjistil, že někteří lidé uvěřili ve zradu jeho otce - přesto, že se nedo​pustil žádného zločinu, naopak, usiloval o lepší život méně šťastných spoluobčanů? To muselo bezbrannou duši mladého Maxe bolestně poznamenat, usoudila Catherina. Věděla, že zůstal obětavý a zranitelný, i když se snažil tyto vlastnosti skrývat - i před ní. Catherina se neubránila dojetí. Sklonila se k němu a políbila ho na čelo. Pak se zvedla a zhasla lampu.

V pondělí ráno vplula Genevieve Durrettová do přijímacího pokoje lorda Sandse. Max musel připustit, že je půvabná. Vstoupila s opravdovou francouzskou grácií. Určitě snadno okouzlí ty muže, kteří si potrpí na drobné, smyslné blondýnky. Jistě se nemusela příliš snažit, aby dostala do postele muže jako Harry. Její elegantní vystupování i vzhled dostaly povážlivé trh​liny, když zahlédla dva cizí muže, kteří ji zde očekávali. „Monsieur Sisk!" Překvapeně vzhlédla a zdvořile se uklonila. „Bonjour." Zvedla hlavu a obrátila tvář k Maxovi. Úzkostně si ho prohlížela. Teprve teď v ní poznal zoufale štkající komor​nou, kterou viděl toho rána, když bylo nalezeno Juliino tělo. Představil se jí a stáhl se do rohu jako diskrétní pozorovatel. Sisk se posadil do křesla a začal listovat ve svých poznámkách.

Bylo zřejmé, že Genevieve Durrettová je ze seržantovy přítomnosti celá nesvá. Posadila se na samý okraj židle a ne​spouštěla oči ze Siskovy uniformy. Sisk jí začal klást otázky, na nichž se s Maxem dopředu dohodli. Genevieve připus​tila, že svou paní často doprovázela na nákupech. Ano, je pravda, že paní ráda navštěvovala klenotnictví. Komorná ale popřela, že by věděla ještě něco víc.

Když na ni začal Sisk naléhat, řekla, že jí není nic známo o falešných špercích a už vůbec nezná jména milenců své paní. Sisk na ni neúnavně dorážel dalšími otázkami a Genevieve ztrácela jistotu i barvu ve tváři. Seděla strnule a prsty, kterými svírala opěradlo židle, jí zbělely. Nehodlala však přiznat nic. Sisk se nehnul z místa. Max usoudil, že Gene​vieve Durrettová je pořádně vyděšená.

Později se snažila obměkčit je vzlyky a pláčem. Seděli za zavřenými dveřmi, ale Max nepochyboval o tom, že další služebnictvo z druhé strany dveří poslouchá. Když se Sisk vytasil s otázkou, zda měla s Harrym poměr, Genevieve se sesypala. „Mais non, mais non," štkala a odmítavě mávala rukama. „To je lež! S tím nemám nic společného. Nechci o těch Angličanech ani slyšet. Monsieur, věřte mi to, pro​sím. Chci odjet, vrátit se domů!"

Vypadala mladě a zranitelně. Když Max slyšel, jak na​říká, začalo mu jí být líto. Zdálo se, že je na dně. Rozuměl pocitům děvčete osamělého v cizí zemi, zmateného a neji​stého, vydaného nyní napospas mocným cizincům. Vnímal, jak se Genevieve asi teď cítí. Sisk se už celou půlhodinu sna​žil dostat z ní důležitá fakta.

Max přešel tam, kde seděl Sisk. Když si sedal, projela mu pod žebry ostrá bolest, která mu připomněla nebezpečné set​kání s neznámým útočníkem. Podíval se na dívku a vlídně se usmál. „Slečno Durrettová," oslovil ji trpělivě. „Možná ne​víte, že lord Sands nám už vysvětlil, že jste tu noc byli spolu. Když bude třeba, je ochoten to odpřísáhnout u soudu - "

Přerušila ho ostrým výkřikem a vykulila na něj vyděšené oči. „Afon!"
„- což doufám nebude nutné," dokončil Max větu hlu​bokým, uklidňujícím hlasem. „Možná bude lépe, když vám teď řeknu, co si o tom myslím. Bude to pro vás jednodušší? Já si totiž myslím, že jste za lordem Sandsem šla do jeho ložnice, protože si to přála vaše paní. Je to tak, Genevieve?"

Upřeně se na ni díval a snažil se být co nejpřesvědčivější. Genevieve se nepřestávala třást. Pohlédla mu do očí. Neří​kala nic. „Oui!" vyrazila konečně a znovu se dala do pláče. „Dala mi za to nějaké peníze. Udělala ze mě... prostituée - děvku a proč vlastně? Aby ji zabili? Říkám vám, monsieur, že o tom nic nevím. Vůbec to nechápu."

Max se k ní naklonil a dotkl se lehce jejího ramene. „Uklidněte se, slečno Durrettová," pravil. „Vždyť jste u ní byla ve službě. Asi jste jí nemohla nějak odporovat."

Genevieve začala dojatě fňukat. „Mais oui, monsieur," šeptala a utírala si nos do kapesníku. „Tak to bylo. Víte, madam byla - jak bych to řekla - difficile, oui?"

Max se ji pokusil usměrnit. „Snažte si vzpomenout, slečno Durrettová a řekněte nám, co říkala. Co vám slíbila." Služka se znovu teatrálně rozvzlykala. „Madam mi řekla, abych pána svedla, hned jak se vrátí domů," odpověděla. Narovnala se na židli a povytáhla krk. „Madam se smála - a říkala, že u ní v ložnici bude asi hlučno - un peu. Dala mi za úkol, abych zdržela pána v posteli. Měla jsem ho prý roz​ptýlit. Slíbila mi za to dvacet liber a ještě že mi zaplatí lís​tek zpátky do Calais. Říkala, že to je poslední věc, kterou po mně chce. Pak prý se můžu vrátit domů."

Max se k ní se zájmem naklonil. „Víte, proč to po vás chtěla? Vysvětlila vám to nějak?"

Genevieve neochotně přikývla. „Oui, monsieur, říkala, že se chce pobavit s milencem."

„Který to byl?" vložil se zhurta do rozhovoru Sisk.

Genevieve na něj vrhla pohled plný nevinnosti. „Ten její jediný, monsieur," odpověděla. „Víte, ona pořád s někým flirtovala, oui, ale s tímto to táhla celé tři roky, co jsem u ní sloužila. Chodil za ní domů vždycky tajně. Někdy oknem."

Sisk potěšené zavrčel, ale Max ho umlčel pohledem. „Znáte toho muže? Víte, jak se jmenuje?"

„Monsieur Lumpkin," odpověděla hbitě. „Madam mu ří​kala Tony."

„Lumpkin?" Sisk vzhlédl od notesu s tužkou v ruce. „Po​znala byste ho?"

Děvče zavrtělo hlavou. „Ne, monsieur, já ho nikdy ne​viděla. To okno měla už dávno nachystané, aby za ní mohl tajně docházet. Ale jejich affaire nebyla žádná tajnost. Často mluvila o tom, že se mají někde potkat, třeba na plese nebo na nějakém večírku."

Lumpkin. To jméno se mu zdálo povědomé. Maxe na​padla ještě jedna důležitá otázka. „Poslyšte, slečno Durret​tová, lady Sandsové na tom muži určitě velmi záleželo, když podstupovala riziko, že za ní chodil domů. Ale v tu noc, kdy se to stalo, udělala něco neobvyklého. Požádala vás, ať - řek​něme - upoutáte pozornost lorda Sandse. Víte, proč vás o to právě tehdy požádala?"

Genevieve se zatvářila nespokojeně. „Nejsem si jistá, že naší paní na tom muži záleželo," řekla váhavě. „Když se s ním měla setkat, byla někdy - jak to říct - tourmenté. Ne​vrlá. Myslím, že o něho moc nestála. Spíš to jenom předstí​rala."

Max udiveně povytáhl obočí. „Proč si to myslíte?"

Služka zvedla bradu. „Já jsem Francouzka, monsieur" řekla už klidněji. „Madam milovala muže, oui, ale s tímto pánem měla nějaké potíže. Tu noc - myslím - se to rozhodla ukončit. Třeba se bála, že se budou hlasitě hádat. Řekla totiž, že příště už s ním nechce mít nic společného. Že brzy bude všechno jinak. Já jsem tomu moc nerozuměla, ale viděla jsem, že se na to těší. Tvářila se moc spokojeně. Dokonce mě poslala za komorníkem, aby nachystal šampaňské."

Max si ji pozorně prohlížel. „Kolik sklenic? Otevřel pan Overturf tu láhev?"

Ochotně přikyvovala. „Viděla jsem ho, monsieur. Done​sla jsem nahoru jen jeden pohár. To byl ten, co jsem rozbila ráno, když jsem uviděla..."

Sisk vrhl na Maxe výmluvný pohled. Oběma bylo jasné, že služka nelže. „Zaslechla jste tu noc nějaký rámus, slečno Durrettová?" ptal se seržant. „Něco, co by mohlo souviset s lordem Sandsem?"

Znovu vzhlédla a zavrtěla hlavou. „Ne, monsieur, nic jsem neslyšela."

„Hm," pokračoval dál Sisk. „Vzdálil se lord Sands ze svého lože?"

Stiskla rty a znovu zavrtěla hlavou. „Non."

„Mohl udělat něco tak, že byste o tom nevěděla?" zeptal se Max. Chvíli o tom přemýšlela, než odpověděla. „Non, monsieur. Mám lehké spaní."

Max se protáhl na židli. Bylo zřejmé, že Harry i Gene​vieve jsou z toho téměř venku. Kdyby byla služka vinna, měla by teď příležitost hodit všechno na Harryho. Její his​torka o tajemném milenci lady Sandsové zněla sice podivně, ale byla nejspíš pravdivá. „Lumpkin," zabručel pro sebe Max. „Možná lord Sands bude to jméno znát. Můžeme se ho zeptat. Pozvu ho sem za námi."

„Ale to není možné, monsieur" vysvětlovala Genevieve tiše. „Milord dnes ráno odjel, i se svou sestrou."

„Kam jeli?" chtěl vědět Max. Měl ale dojem, že to do​káže dobře odhadnout.

Genevieve postřehla jeho ostřejší hlas a znejistěla. „ „Na panství lorda Delacourta, monsieur," odpověděla. „To je někde v Derbyshiru, oui?"

Max tiše zaklel. Vzpomněl si totiž, že to byl on, kdo to Harrymu doporučil. „Můžeme jít, Sisku."

V Mortimer Street seděla Catherina po ránu schoulená v bratrově lenošce, nohy pohodlně natažené. Oblékla si svůj nejpohodlnější starý župan. Ani se moc pečlivě neučesala, jen si sponkami sepjala vlasy u spánků. Cítila se unavená, tak unavená. Dnes ráno, když se probudila, neměla dlouho chuť opustit zahřátou postel. Teď seděla u okna v arkýři a vnímala zvláštní chlad, ačkoli venku začínal teplý den. Vy​zula pantoflíčky a přitáhla si blíž mahagonový stoleček, na němž byla otevřená schránka s písemnostmi lady Sandsové.

Udělala si seznam všech míst, kde se podle těch doku​mentů lady Sandsová v posledních dvou letech nacházela, i lidí, s nimiž se setkala. Dalo jí to hodně práce, ale výsledek žádný. I když se snažila, jak nejvíce mohla, nepodařilo se jí objevit v životě Julie nic mimořádného. Poznámky, které si přitom udělala, se jí míhaly před očima. Necítila se dobře. Ani snídaně jí nechutnala, její zbytky stále ještě ležely na stolku v rohu. Nebyla schopna se přinutit k jídlu, a když ucí​tila jídlo, dělalo se jí nevolno. Zazvonila na služku.

„Nemám dnes na nic chuť, Delilah," oznámila, když děvče vstoupilo. „Už to můžeš sklidit,"

Delilah se zdvořile uklonila. „Ano, madam. Přejete si ještě něco?"

Catherina odložila tužku a položila si ruku na břicho. „Máme tam sodovou vodu, Delilah?" zeptala se váhavě. „Přines mi sklenici."

„Prosím, madam. Hned to bude. Jenom tu vodu?"

„S trochou zázvoru, prosím." Catherina se vrátila ke svým poznámkám. Delilah hbitě sklízela nádobí od snídaně. Cathe​rina zvedla hlavu od papírů, protože se jí zase zvedl žaludek. Vyhlédla z okna vedoucího do upravené zadní zahrady. Aby přestala myslet na nevolnost, snažila se potěšit pohledem na sluncem prozářené májové jitro. Poblíž vodotrysku, na čer​stvě porytém záhonu, zahlédla střízlíka, který se snažil sezobnout tučného červa. Vítězoslavně zvedl hlavu a polkl. Když to uviděla, zvedl se jí prudce žaludek. Několikrát polkla, přitiskla si ruku k ústům a zavřela oči. Dobré nebe! Co to má znamenat, pomyslela si znepokojeně. Nebyla přece nikdy po​řádně nemocná. Teď cítila, jak se jí orosilo čelo.

Bylo tu ještě i něco jiného, znepokojivějšího. Už dva dny se jí opozdila menstruace. To bude od nervů. Už jí to pot​kalo jednou, tehdy, když zmizela neteř Ariana. Ta se pak ve zdraví vrátila domů, Catherinin cyklus se upravil a bylo po nadějích. Kromě toho, taková věc přece trvá týdny... A tehdy poprvé byl Max tak opatrný...

Byl ale opravdu dost opatrný? Catherina si opřela hlavu do dlaní. Copak je to možné? Po osmi neplodných letech? Přesto si měla rozmyslet, jestli neriskuje příliš. Max je mužnost sama, mohl by mít přezdívku Viril. Ale ne, to je směšné, nemožné. Žádný muž by to nedokázal. Catherina si však náhle vybavila signoru Castelli, její křehkou ruku, zálibně hladící jednu kartu - jak té kartě říkala? Královna pentaklů? „Ta znamená zejména velkou plodnost," věštila jí tehdy svým skřípavým hlasem.

„Proboha!" Catherina hlasitě vykřikla. „Co když mne proklela?"

Catherina se zmítala mezi nadějí a panikou. Nebude přece nutit Maxe ke sňatku, ten by se mu jistě vůbec neho​dil. Má jen pocuchané nervy a něco špatného snědla. Mohla by to být zkažená ryba. Nebo mléko... Nevolnost se zvolna vytrácela. Catherina se vrátila ke svým poznámkám. Za chvilku vešla Delilah s malým stříbrným podnosem v ruce. „Vzala jsem ještě kousek chleba s máslem, paní," snažila se přistrčit tác na stolek vedle rozevřené skříňky s listinami.

Catherina pocítila potřebu se rychle napít. Natáhla se prudce po sklence. Strčila do tácu a Delilah stačila zachytit sklenici s vodou. Catherina stáhla ruku zpět a loktem vra​zila do schránky s dokumenty lady Sandsové. Schránka spadla s bouchnutím na zem, dnem vzhůru, a její obsah se vysypal. Delilah polekaně vy vřískla a klesla na kolena. „Pro​miňte, madam," zvolala a snažila se sebrat všechno, co se vysypalo, i převrácený kalendář. „Já nerada."

Catherina se jí snažila pomoci. „To jsem zavinila já, De​lilah," uklidňovala služku. „Vrazila jsem rukou do podnosu a nechci, aby - "

Obě dvě zahlédly tu věc současně. Tenkou destičku, roz​měrem ne větší než list papíru. Ležela mezi vysypaným obsa​hem. Delilah nešťastně vykřikla. „Vidíte, madam, já to rozbila!"

Catherina opatrně tu destičku nazvedla. Ležely tu další pa​píry, které před tím neviděla. Delilah zvedla schránku a po​stavila ji na stolek. Catherina se pokusila destičku umístit zpět na dno schránky. Zapadla přesně do postranních drážek.

Delilah udiveně vydechla. „Jé, paní, už jste někdy něco takového viděla?" šeptala. „Falešné dno!"

Catherina se pokusila destičku znovu vyndat, ale nepo​vedlo se. Delilah vzala z tácku nůž a zasunula jej opatrně podél jedné hrany. Zajel do malé drážky, tak milimetr hlu​boké. Podívala se tázavě na Catherinu.

Catherina bez váhání přikývla. „Zkus to!"

Delilah opatrně zabrala a falešné dno se zvedlo. „To je úplně jednoduché, madam. Šikovný trik!" uznale podotkla služka. „Vidíte, kolik je tu ještě místa."

Catherina sebrala všechny dokumenty a usadila se s nimi do křesla. Zvědavě si je začala prohlížet. První z nich byl přeložený starý divadelní plakátek se zažloutlými okraji. Opatrně ho rozevřela. Obrázky byly už poněkud vybledlé, ale text byl dobře čitelný.

Jen několik dní! 
OMYLY JEDNÉ NOCI 
aneb

Pokořila se, aby zvítězila 
komedie Olivera Goldsmitha 
Uvádí: Divadlo Imperiál 
Lower Washington Street, Boston

Catherina odložila plakátek stranou. Nejspíš nějaká Juliina památka na dívčí léta prožitá v Americe. Další doku​menty byly dopisy. Catherina je netrpělivě otvírala jeden po druhém. Její pozornost upoutal krátký vzkaz. Pozorně si ho prohlédla a začala číst.

„Má drahá, předrahá!" začínal rozmáchlý rukopis textu psaného inkoustem. „ Těžko si dokážeš představit mé překva​pení - po tolika letech zjistit, že jsi živa a zdráva. Vím, že na​vzdory okolnostem jsi nikdy nezapomněla na svůj slib. Ty jsi teď, myslím, bohatší a já zase chudší. Věřím, drahá, že se brzy uvidíme, možná ve chvíli, kdy to budeš nejméně očekávat..."

Kapitola osmnáctá

Jestliže nedokážeš zvládnout svou okamžitou náladu a rozpo​ložení, vyhledávej lidi, kteří jsou naladěni podobně jako ty.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Když vyšli z Harryho domu, rozhodl se Max, že dopro​vodí s Luciferem Siska kousek směrem ke Queen Square. Pes se radoval, že jdou na procházku, a i Max zatoužil po čerstvém vzduchu. Ve Westminsteru byl rušný, obyčejný všední den. Lidé se proplétali mezi povozy, nevšímali si po​křikování pouličních prodavačů ani spolu nemluvili. To, co říkala Genevieve, Maxe nijak nepovzbudilo, spíš zmátlo. Přepadla ho špatná nálada. Sisk také nic neříkal, tvářil se na​supeně a ztratil i svůj sžíravý smysl pro humor.

Seržant náhle zpomalil. Max se rozhlédl a uvědomil si, že došli před vchod budovy soudu. Zastavili se na chodníku mezi lidmi, kteří kolem nich proudili. „Bude rozumnější, když půjdeme dovnitř," zabručel Max a opřel se o hůl.

Sisk si ho prohlédl od hlavy k patě. „Vašim žebrům by myslím víc prospělo, kdybyste šel domů a zalehl do postele."

Max mu neodpověděl a zamířil po schodišti nahoru, s Luciferem v patách. „Řekněte Eversolovi, ať dá dohromady všechny výpovědi," volal na Siska tak hlasitě, aby přehlušil hrčení kol kočáru a klapot kopyt. „Nedá se nic dělat, mu​síme to všechno projít ještě jednou."

Sisk jen zavrčel jako obvykle. Kočár na rohu zabočil a v následující chvíli uslyšel Max známý zvučný hlas. Oto​čil se a spatřil dokonale oblečeného gentlemana, kličkujícího v davu na chodníku. „To je ale náhoda!" jásal Kemble a radostně mu mával. Pak zůstal zaraženě stát. „Proboha! Co se ti stalo, Maxi?"

Max na něho udiveně zíral a Kemble si se zájmem pro​hlížel jeho modřiny. „To je ale nadělení!" zabručel Kemble. Lucifer mu začal zvědavě očichávat střevíce. „Že by ta dáma původem z venkova měla tak žárlivého manžela?" podivil se Kemble. Pak ale změnil výraz a zatvářil se ustaraně. „Ostatně, co je mi vlastně po tom. Podrž si laskavě toho svého děsného psa, ať mi nepočurá boty."

„Co bys chtěl, Keme?" houkl Max a přitáhl Lucifera blíž. Ten s toužebným pohledem na Kema přece jen poslechl.

„Hořím zvědavostí! Co ti vyprávěla ta francouzská služka?"

Sisk se tázavě podíval na Maxe. Ten zvolna přikývl. „Uděláme nejlíp, když půjdeme dovnitř," zavrčel seržant Sisk. „Nemusíme dělat scény rovnou tady před úřadem."

Kemble na něho uznale zamrkal a všichni vystoupili po schodech a vstoupili do tmavých chodeb soudní bu​dovy. Chladný vzduch uvnitř byl prosycen známým ne​příjemným pachem. Dřevem obložené chodby za léta načichly kouřem a potem. Netopilo se. U starodávné pře​pážky recepce postávali dva uniformovaní strážníci a o něčem si tiše povídali.

„Eversole!" oslovil jednoho ostře Sisk. „Je v soudní síni volno?"

Menší ze strážníků sebou škubl a naštvaně pohlédl na Lucifera. „Ano, pane."

„Potřebujeme trochu soukromí," zavrčel Sisk. „Doneste mi ty papíry. Však víte které."

Usedli na úzkou lavici na konci místnosti. Lucifer se roz​táhl na podlaze. Max krátce připomněl Kemblovi důležitá fakta. Když skončil, Sisk sklapl blok a Kemble se rozzářil.

Sisk na něj nechápavě zíral. „Co je vám na tom sakra k smíchu?"

„Tony Lumpkin - ?" kuckal Kemble smíchy.

Max si rukou přejel po začínajícím strništi na bradě. „Myslím, že to nebude jeho pravé jméno. Ty ho znáš, Keme?"

„Jestli ho znám?" Kemble se znovu rozesmál. „Jak se to vezme. To je ale povedený fór! Vrah se smyslem pro humor."

Max na něj hleděl s ledovým klidem. „Jak to, k čertu, myslíš?"

Kemble nebyl stále k utišení. „Tony Lumpkin!" opakoval pobaveně. „První jednání, druhá scéna, Omyly jedné noci." 
Max nechápavě kroutil hlavou.

Kemble netrpělivě poklepal prsty o opěradlo. „To je ten opilý mládenec, který zpívá píseň U Tří holubů!" Kemble hbitě vyskočil, uklonil se a přitiskl si imaginární klobouk na srdce. Začal se vlnit a zpívat příjemným barytonem:

Ať metodistů kazatel klidně tisíckrát nám káže 
Že zbožnou víru ctíme málo a pití že je těžký hřích. 
Krk na to dám, že každý lump ví o tom víc než mnich 
To jen se sklenkou v ruce sám sebe napravit nedokáže. 
Lálala, lálala, tadá, lálala...

Tak za kolik byste chtěli prodat svou zkaženou víru? 
Někomu postačí za pár drobných zdravý rozum prodat
 aby kleče před oltářem hlouposti mohl se s žízní oddat.
 Zpitý tím sňatkem ty za hlupáky má, co znají v pití míru.
 Lálala, lálala, tadá, lálala...

Kemble na okamžik přestal, aby se zhluboka nadechl před další slokou, ale Lucifer už se zvedl na všechny čtyři a začal děsivě výt. Kemble ho poctil uraženým pohledem a sedl si. Sisk uznale hvízdl. „No to mě teda podržte!"

Otevřely se dveře a vstoupil Eversole. Přistoupil k lavici a odložil na horní desku svazek papírů. Nepřestával jedním okem sledovat psa. Sisk hrábl mezi papíry. „To jsou jenom poznámky, ty moulo!" zavrčel nespokojeně. „Chceme vidět taky ty závěry z výslechů."

Eversole zrudl a zmizel. Nechal otevřené dveře, patrně se hodlal brzy vrátit.

Max pokračoval v hlavním tématu. „Chceš nám nazna​čit, že to jméno je žertovná přezdívka?"

„Ovšem," potvrdil Kemble. „Měli bychom ale přijít na to, kde se vzala."

„Lumpkin," bručel zamyšleně Max. „Takže to není jméno, po kterém bychom měli pátrat. Musíme projít ty do​pisy a kalendáře lady Sandsové znovu. Určitě v nich bude něco, co jsme přehlédli."

Sisk se s hekáním zvedl. „Tak dobrá," pravil otráveně. „To znamená, že musíme k vám, de Rohane."

„Tam ta schránka už není," podotkl Max a rychle se zvedl. „Půjčil jsem ji Catherině - tedy, odnesla si ji domů, do Mortimer Street."

Sisk teatrálně obrátil oči v sloup a začal se chystat k od​chodu. „Pro všechno na světě, de Rohane!" vrčel vztekle a rychlými pohyby skládal dokumenty. „Nechápu, co to do vás vjelo! Vy jste dal z ruky důkazní materiál?!"

Max po něm šlehl očima. Bylo zřejmé, že se ho Siskova poznámka hluboce dotkla. „Cecílie jí tu zatracenou schránku už předtím sama svěřila," snažil se ospravedlnit. „Sám jste u toho byl, když ji přinesla. Kromě toho se ukázalo, že se Catherina velmi dobře vyzná v lidské povaze. Nevylučuji, že by mohla na něco přijít."

„Takže Catherina - tak jí říkáš?" ušklíbl se Kemble. „Už žádné formality s titulem, co?"

Sisk zbystřil pozornost. „Jaký titul?" chtěl vědět. „Před​stavovala se přece jako Wodewayová. Možná by bylo dobře, de Rohane, kdybyste nám řekl, co je ta madam zač!"

Maxovi rozčilením kypěla krev v žilách. „Do toho vám k čertu nic -"

Sisk ho přerušil. „Jestli má u sebe policejní důkazy, aniž na to má právo, pak se o to musím zajímat!"

Max mu musel dát za pravdu, ale to ho ještě víc se roz​pálilo. „Je to lady Catherina Wodewayová z Gloucesterského hrabství," ozval se útočně. „Její starší bratr je lord Treyhern."

„Treyhern?" podivil se Kemble. „Z Gloucesterského hrabství? Takže ona je..."

Siskův slídivý pohled zajiskřil. „Takže sestra Benta Rutledge?" vybuchl a praštil svým poznámkovým blokem na​štvaně o lavici. „Prokrista, de Rohane! Začněte konečně myslet hlavou! Vždyť vy jste nechal odejít s klíčovými dů​kazy sestru podezřelého!"

V té chvíli se do soudní síně vrátil Eversole. Přinesl další dokumenty. Sisk zrozpačitěl a zrudl. Napadlo ho, že jejich hádku mohly vyslechnout nepovolané uši. „Díky, a zavřete za sebou ty zatracené dveře," nařídil asistentovi. Pak znovu upřel pátravý pohled na Maxe.

Ten se snažil najít ztracený klid. Sisk by si zasloužil se​třít za to, že se tak obouvá do někoho, kdo ho hodností vý​razně převyšuje. Bohužel to, co říkal, nepostrádalo logiku. „Já jsem nejdřív nevěděl, odkud pochází," vysvětloval Max. „A teď už na tom málo záleží, protože Rutledge už není po​dezřelý."

Sisk nevypadal, že by ho to uspokojilo. Kemble ho ucho​pil za loket. „Už toho nechte, Sisku!" chlácholil ho a na​směroval ho ke dveřím. „Ty věci zkrátka najdeme na Mortimer Street."

Bylo už k jedenácté, když Catherina dopila sodovou vodu a uždibla si kousek chlebové kůrky. Končila s pro​hlídkou posledního z dopisů, který objevila na dně schránky. Někdo důrazně zaklepal na venkovní dveře. Zachmuřila se a vzdychla. Dnes se paní Trinklová vydala na pravidelný nákup a nový komorník ještě nenastoupil. Nezbývalo, než aby šla otevřít. Nepochybně to bude Isabela, protože se do​mlouvaly, že spolu vyrazí nakupovat klobouky a rukavice na ples u Flemingtonů.

Catherina byla velmi překvapena. Když otevřela dveře, stál na prahu Max, ztepilý jako vždy, přestože se opíral o vy​cházkovou hůl. Catherinino srdce se zatetelilo radostí. Málem se mu vrhla do náruče. Musela se však ovládnout. Dole na chodníku postávali Maxovi přátelé - pánové Kemble a seržant Sisk, který se snažil udržet Lucifera na vodítku. Ustoupila o krok zpět a otevřela dveře dokořán. Vypadalo to, že nejde jen o zdvořilostní návštěvu.

„Pojďte dál," zavolala na oba muže na chodníku a pak se polohlasem, čtverácky zeptala Maxe: „Jak to, že jsi už vy​lezl z postele?"

Max se pousmál. „Zase ta práce," vysvětlil stručně. „Budeš mít pro nás chvilku čas? Jedná se o ty Juliiny doku​menty."

Catherina povytáhla obočí. „Dobře," souhlasila bez pro​testu. „Půjdou tví přátelé také dovnitř?"

Zahlédla v jeho očích nejistotu, snad i stín smutku. „Co by řekl lord Treyhern, že se budou v jeho domě roztahovat policajti a kramáři?" zeptal se tiše.

Catherina se zakabonila. „Jak ho znám, tak by se zeptal: ,Co vám můžeme nabídnout, kávu nebo čaj?'" odsekla mu. „Můj bratr si nepotrpí na okázalou vznešenost."

Max na ni pohlédl s neproniknutelným výrazem a pak mírně sklonil hlavu. „Smím doufat, že mne někdy předsta​víš tomu vzoru rovnostářských ctností?" zamumlal.

Catherina se pokusila o úsměv. „Za předpokladu, že tě dřív neuškrtím." Pak zvedla bradu a obrátila se na Maxův dopro​vod. „Vezměte psa a pojďte dál," zvala je. „Ráda vám pomohu."

Neuplynula ani čtvrthodinka a Delilah jim už stačila nalít kávu. Nyní právě důležitě vyprávěla Siskovi, jak se jí poda​řilo přispět k odhalení dvojitého dna schránky. Catherina je posadila kolem čajového stolku, aby se mohli pohodlně probírat nalezenými dokumenty. Potěšilo ji, že se jí Lucifer usa​dil oddaně k nohám - toho však mnohem víc zajímaly její pantoflíčky.

„Tady je něco, z čeho nejsem vůbec moudrá," ukazovala Catherina a položila na stůl rozložený divadelní plakát. „Nejdřív jsem to málem přehlédla. Pak jsem si všimla ob​rázku té ženy v dolním rohu a - "

„Goldsmith?" zvolal Kemble a sáhl po plakátu. Lucifera se posadil a zlověstně zavrčel, ale Kembla ten plakát přímo magicky přitahoval. „Ať visím, pánové, jestli to není ono!" vykřikl. „Pokořila se, aby zvítězila!"

Max si četl obsazení osob uvedené na plakátu. „Maledizione" zvolal vzrušeně a zapíchl ukazovák na druhý řádek. „Hraje slavná Julia Astwellová - jako paní Hardcastlová! Astwellová! Pánové! Tak se jmenovala Julie Sandsová před​tím, než se provdala!"

Kemble se naklonil nad stolek. „A kdo byl v roli Tonyho Lumpkina?" zeptal se. „Aha - tady to vidím. Richard Ventnor. To jméno slyším poprvé. Počkat! Co je to tady...?"

Catherina zamyšleně pohladila Lucifera po hlavě. „Co vidíte, pane Kemble?" tázala se. Avšak myslela si, že to ví.

Kemble si střídavě prohlížel titulek hlásající jméno a roli Julie Astwellové a kresbu tužkou. Znázorňovala pohlednou mladou ženu v teatrální póze. „Podívejte se!" Důrazně po​klepal ukazovákem na obrázek. „Nemyslíte, že tu je nakres​lená žena, kterou jsme znali jako Julii Sandsovou? Ale pod tím obrázkem je napsáno, že je to Nancy Coatsová, nový objev v roli slečny Neilové. Žádná Julie!"

Catherina se naklonila tak prudce, že málem sklouzla ze židle. „Je to tak," poznamenala. „Já jsem tedy viděla lady Sandsovou jen jednou, ale mohla bych přísahat, že jsem vi​děla tuto Nancy Coatsovou."

Siska a Max se na sebe podívali, oba zmateni. „Já jsem se s ní setkal krátce, když se ženil Delacourt," přiznával Max. „Ale nemohl bych tvrdit, že to je ta žena na obrázku."

Sisk pokrčil rameny. „Já ji viděl poprvé, až když byla tuhá," mumlal. „Málokdo se sobě podobá, když sešel ze světa uškrcením..."

„Správný postřeh," přerušil ho Max. „Podívejte se na to obočí. Nepřipomíná vám rysy té mrtvé?"

„Hmm." Sisk si prohlédl obrázek důkladněji. „Možná."

Kemble se ozval mnohem rozhodněji. „Já viděl lady Sandsovou snad tucetkrát a musím říci, že tato Nancy Coatsová - " poklepal znovu prstem na obrázek - „je žena, kte​rou jsem znal jako Julii. O deset let mladší a pár liber lehčí, pochopitelně. To je Harryho manželka."

„Obávám se, že vyjdou najevo ještě horší věci," řekla Catherina tiše a sáhla do kapsy. Vytáhla odtud složený papír. Tři páry očí se na ni podívaly. „Tento dopis byl adresován Julii krátce poté, co se provdala za Harryho. Není pode​psaný, ale podle rukopisu bych hádala, že to psal muž. Někdo, kdo ji znal z Bostonu. To psaní nevěstí nic dobrého."

„Psal jí tajemný Tony Lumpkin?" odhadoval Kemble. Sáhl po dopisu a položil ho na stolek. Sklonili se nad ním všichni.

„Bez podpisu," podotkl Max. Shrnul si dozadu vlasy spadlé do čela. Catherina to gesto dobře znala - to Max dělal vždycky, když o něčem důkladně přemýšlel. „Vypadá to, že slečna Coatsová přijela do Anglie a tady předstírala, že je Julie Astwellová, vnučka lorda Hoage. Jak to ale bylo - vě​děla o tom podvodu pravá Julie?"

Kemble pokrčil rameny. „To se od ní už teď nedozvíme. Ale podle toho plakátu můžeme usuzovat, že slečna Ast​wellová byla velmi slavná. Možná vůbec nestála o to, aby se vzdala divadelní kariéry a začala se točit kolem blahosklon​ného staršího lorda. Vždyť ani nebylo jisté, že by mohla něco zdědit."

Max vážně přikyvoval. „Její dědeček ji na sklonku ži​vota povolal k sobě, ale udělal to v situaci, kdy už byl na tom se zdravím dost mizerně. Ostatně její matku odsoudil k životu v chudobě. Nedivil bych se, kdyby slečna Astwel​lová vůči své rodině zahořkla."

Sisk se nepříjemně zašklebil, napadlo ho něco zvlášt​ního. „Co když si chtěla ze své rodiny vystřelit? Poslala místo sebe nevyrovnanou americkou herečku, aby se vydá​vala za ztracenou vnučku toho chorého starocha?"

„Chtěla se mu pomstít," přemýšlel nahlas Max. „Ten vtip se ale obrátil proti Julii Astwellové. Nancy - jestli to opravdu byla Julie Sandsová - zdědila po tom starochovi peníze."

Catherina opět sáhla po dopisu. Četla ho znovu, nejmíň podesáté. „Víš, Maxi, co mě na tom psaní nejvíc děsí?" otá​zala se. „Ten rukopis, jde z něho strach. Ten, kdo to psal, zuřil a vyhrožoval. Ten tón, slova, která použil - tvé sliby, ...bohatší... chudší... podívej se. Co si o tom myslíš?"

„O čem?" hleděl na ni Max zvědavě.

Catherina mu vážně pohlédla do očí. „Napadlo mne, že to mohl psát muž, za kterého se kdysi provdala."

Max se prudce natáhl po dopisu. Rychle ho přelétl očima. „Ano, to by bylo možné."

Kemble mu nahlížel přes rameno. „Mohlo by to tak být," bručel si pro sebe. „Zdá se, že naše tajemná Nancy Coatsová byla něco jako bigamistka. Maxi, když se ti podaří najít herce Ventnora, bude to současně hledaný vrah, pan Lump​kin."

Max se prudce zvedl a jeho mohutné tělo vyplnilo téměř celý volný prostor v salonku. „Sisku, vezměte ten plakát a dopis," přikazoval. Vytáhl kapesní hodinky a odsunul pal​cem víčko. „Máme před sebou dlouhou cestu."

Catherina se polekaně nazvedla v křesle. „Ale Maxi, kam bys - ?"

„Do Derbyshire," řekl vážně a schoval hodinky do kap​sičky u vesty. „Za hodinu vyjíždí od hostince U Tří křížů poštovní dostavník. Musím se zeptat Harryho, jestli někdy slyšel o někom, kdo se jmenuje Lumpkin nebo Ventnor."

Catherina se zachmuřila. Všechno se událo tak rychle, že jí až teď došlo, jak náročnou cestu se chystá Max pod​niknout ve špatně pérovaném dostavníku. Co ta jeho žebra? Kdyby ho požádala, aby nejezdil, vyhověl by jí? Možná ano. Pokud by se potvrdilo podezření, které v těchto dnech za​číná mít, znamenalo by to, že ho bude mít omotaného kolem prstu. To by ale bylo špatné. Vrhla se do toho vztahu po hlavě a stalo se, že si ho zamilovala, takového, jaký je a chce být - policista.

Catherina doprovodila hosty ke dveřím. Snažila se ovlád​nout a zářivě se na všechny usmála, když podávala Georgi Kemblovi jeho elegantní klobouk a hůl. „Bohužel vám ne​mohu nabídnout svůj kočár," řekla směrem k Siskovi. „Při​jela jsem v bratrově kočáru a poslala jsem ho zpět."

„Vřelé díky, madam," Siskovi samou blažeností zrůžověly uši. On ani Kemble už neotáleli a sešli rychle po scho​dech před dům.

Max se krátce zastavil a otočil se ke Catherině. „Rád bych ti poděkoval, Catherino," řekl tiše.

Catherina se na něj nechápavě podívala. „Za co...?"

Max nespokojeně trhl rameny, jako by ho tísnil svrchník. „Za to, že jsi tak důkladně prošla ty dopisy. A také za laskavé přijetí mých přátel. A taky jsem ti vděčný, že mě ne​chceš vodit za ručičku." Lehce se usmál. „Měl jsem dojem, že mě chceš usměrnit, ale rozhodla ses raději držet jazyk za zuby."

Myslel to vážně, upřímně. Catherinu dojalo, jak bez​branně působil. Přibouchla dveře, bez ohledu na Kembla se Siskem, kteří už na Maxe čekali dole. „Možná bys měl být na sebe opatrnější," řekla a objala ho kolem krku.

Max krátce zaváhal. Pak Catherinu prudce sevřel v ná​ruči. Hleděl jí láskyplně do očí. Sklonil se k ní, přimhouřil oči a políbil ji s neobyčejnou něhou. Cítila jeho teplé, vlhké ruce, které ji pohladily po zádech. Přitiskl ji k sobě co nej​těsněji. Dlouze ji líbal na rty a snažil se zmocnit jejích úst ja​zykem. Vnímala slastně jeho pevné objetí a tlukot jeho srdce. Max si hluboce povzdechl a vtiskl jí polibek na ústa, na bradu a ještě níž, až na krk.

Čekala, že teď už se od ní odpoutá a odejde. Max se však zachvěl po celém těle. „Bože můj, Catherino," zašeptal a sklonil hlavu. Zabořil tvář do jejího ramene. „Nerad tě opouštím. Nechci od tebe odjet."

Položila mu ruce na ramena a lehce ho odstrčila. Po​hlédla mu s láskou do očí. „Víš, Maxi," ozvala se, „nechtěla bych, aby to bylo snadné."

„To opravdu není," odpověděl jí. Hlas měl sevřenější než obvykle. „Nic teď není snadné."

„To neříkej," zažertovala Catherina s lehkým úsměvem. „Zamilovala jsem se do tebe - úplně snadno a jednoduše. Až příliš rychle. Možná i v budoucnu to s námi nebude slo​žité, co říkáš? Maxi, já dokážu čekat. Jsem trpělivá."

Překvapilo ho to. Otevřel ústa, ale nedostávalo se mu slov. Váhavě potřásl hlavou, otočil se a prudce otevřel dveře. Vykročil dolů po schodech, do prosluněného dne. Dole na chodníku se Sisk a Kemble o něčem dohadovali. „Ne, to v žádném případě nepřichází v úvahu. Ještě bych tam chytil rýmu!" bránil se Kemble. „A toho bláta, co tam je. Venkov je samé bláto, to není nic pro mne. Zkrátka nepojedu, rozu​míte?"

„Dobrá," zavrčel Max a strčil mu do dlaně Luciferův ře​mínek. „Můžeš mi pohlídat psa. Nedělej si starosti, čím ho nakrmíš. Žere všechno."

„Panebože, zač mne trestáš," zanaříkal Kemble a hleděl za odcházejícími. „Toho jsem se obával!" 
Kapitola devatenáctá

Neřest má tak ošklivou podobu, že nás už na první pohled odpuzuje, a těžko by nás dokázala přitahovat, i kdyby se sna​žila nasadit si masku některé ze ctností.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Uplynulo sotva pár hodin od chvíle, kdy se Kemble vydal dolů po Strandu, následován svým svěřencem, a v duchu se připravoval na obtížnou noc. Malý lord Branthwhite si také užíval. Pobýval v malém venkovském hostinci v jakémsi zapadákově na jihu Leicesteru. Dopravili ho sem přes půlku Essexu v kočáře, který se cestou kymácel a na​třásal jako kocábka v bouři. Přes den se pořádně oteplilo, ale chůva ho přesto zabalila do peřinky a pevně utáhla. Do po​kojíku, který mu pronajali v hostinci U pěti chocholů, pro​nikal oknem prach ze dvora a šimral ho v nosíku.

Když se před setměním přikodrcal s halasným troube​ním dostavník, bylo rázem živo. Před hostinec se vyhrnuli pasažéři a všudypřítomné služebnictvo. Jeho malé lordstvo už toho mělo právě dost a rozkřičelo se ze všech sil, přímo do matčina levého ucha. „No to je křiku," komentovala to Cecílie a přendala si ho na druhou ruku. Malý lord Branthwhite se jí přitom chytil za vlasy a přibral i onyxovou náuš​nici. „No já vím, ty jsi tatínkův chlapec, že?"

Klučík se snažil kopat a rozháněl se rukama, aby dal prů​chod své nespokojenosti. Dveře pokoje se rozlétly a v nich se objevil lord Delacourt, připraven přijmout svého syna. „Copak, miláčku?" zamumlal lord Delacourt láskyplně a shrnul si pramen vlasů z upoceného čela. „Simon je snad nemocný? Chudáček malý! Pojď k tatínkovi, zlato moje."

Cecílie mu ráda předala své živé břemeno. „Jen si ho vem," pravila podrážděně a zhroutila se do nejbližšího křesla. Snažila se upevnit si uvolněnou náušnici. „Je po tobě, nejméně z poloviny. Bude to nejspíš ta méně odolná polo​vina. Tak co je nového s tím kolem? Budeme tady v tom hnízdě jen přes noc, nebo tu ztvrdneme do konce světa?"

„Jen přes noc," odpověděl Delacourt optimisticky a po​ložil si chlapce na kolena, že ho pohoupá. „Tvůj bratr už zašel za kolářem, a jak se zdá, po ránu vyrazíme."

Dveře se s vrznutím otevřely. Vstoupil hostinský s utrá​peným výrazem. „Stala se taková věc, pane," začal, zjevně zneklidněn. „Právě přijel nějaký gentleman. V tom dostavníku. Takový vysoký, opálený. Ptal se po vás a vaší paní. Hlavně ho zajímal ten další pán, co s vámi cestuje."

„Můj bratr?" podivila se Cecílie a vstala. „Kdo by se pro​boha mohl shánět po Harrym?" Za zády hostinského se vy​nořily dvě postavy, jedna z nich nápadně vysoká a štíhlá. Delacourt se tím směrem podíval také.

„Co to má sakra znamenat?" hlesl překvapeně. „De Rohan? I se Siskem? Pánové, pojďte dál." Pak se obrátil na hostinského. „Doneste další dva korbele piva a mísu jídla navíc."

Max smekl klobouk a sklonil hlavu, aby mohl projít ve​řejemi. „Vaše lordstvo," začal vážně. „Dozvěděl jsem se, že vašemu kočáru upadlo kolo."

„Maxi!" zvolala potěšeně Cecílie a vyšla mu v ústrety s na​přaženou pravicí. „Co se přihodilo? Proč hledáte Harryho?"

Max se podíval z jednoho na druhého a snažil se být co nejvlídnější. „Mohli byste sem pozvat lorda Sandse?" otázal se. „Mám něco naléhavého a potřebuji to s vámi se všemi probrat. Mám tu obrázek jisté osoby - a vy s bratrem byste mi mohla pomoci při identifikaci."

Delacourt zašel za hostinským a požádal ho, aby se po​kusil Harryho sehnat. Cecílie lehce znervózněla. Pokynula přítomným, aby usedli ke stolu u okna. Sisk vytáhl divadelní plakát a rozložil ho. Starostlivě rovnal ohnuté okraje. „Tady napravo, madam," řekl a přisunul plakát víc ke světlu. „Po​dívejte se sem a řekněte nám, jestli vám to připomíná ně​koho, koho znáte," snažil se o přísně úřední tón.

Cecílie se rozpačitě podívala na Siska a pak na Maxe. Sklonila se nad plakátem a zamračila se. „Podívej, Davide!" zvolala a otočila se k Delacourtovi, který se pokoušel uko​lébat dítě, aby usnulo. „Tady ta kresba tužkou. To je přece - tedy, vypadá to jako Julie zamlada. Proboha - herečka? A proč je dole napsané úplně jiné jméno?"

Max na ni vážně pohlédl. „Cecílie," řekl co nejklidněji. „Myslím, že to jméno je pravé."

Delacourt se nakláněl ženě přes rameno, s rukou na jejím rameni. „To je přece Julie," pronesl přesvědčivě a zvědavě se podíval na Maxe. „Podívejte na to obočí. To je nezamě​nitelné. Kdo je k čertu ta Coatsová?" Max se mrkl po Sis​kovi. „Cecílie, můžete mi říci, co jste vy a váš bratr věděli o té ženě předtím, než si ji vzal?"

Cecílie pokrčila rameny. „To, co jsem vám už říkala. Její dědeček byl náš soused. Poslal pro svou vnučku do Ame​riky a krátce po tom, co přijela, uspořádal ples. Tam jsme se s ní poprvé setkali. Brzy pak sbalila Harryho a nám se tehdy... velmi líbila." Pohlédla na Maxe s otázkou v očích. „Co to má všechno znamenat, Maxi?"

Max stiskl rty a v duchu politoval Harryho. Pochopil, že Nancy Coatsová to jako většina podvodníků s hejly uměla. Ošálila starého pána, když předstírala, že je jeho vnučka, provdala se za Harryho - a dopustila se bigamie, nepo​chybně - jen aby přišla k majetku. Chudák Harry nic netu​šil. „Jak se tehdy uvedla u svého dědečka a u vás?" zeptal se Max. „Myslím, jestli měla nějaká doporučení? Nějaké do​klady?"

„Doporučení? Doklady?" zašeptala Cecílie a znejistěla. „Její dědeček jí psával dopisy. Pár dojemných dopisů, v nichž si stěžoval na neradostné stáří. Vzpomínám si, že mi je jednou chtěla ukázat. Nějak mě to tehdy nelákalo."

Do pokoje prudce vrazil Harry, v obličeji ještě zarudlejší než obvykle. „Co se děje, de Rohane?" zvolal s obavami v hlase. „Vy jste mi přece doporučil, abych odjel z Londýna."

Max zvedl ruku. „To byla z mé strany chyba, lorde," sna​žil se ho uklidnit. „Obávám se, že vás musím požádat, abyste se s námi vrátil."

Harry jen pokrčil rameny. „To samozřejmě mohu," sou​hlasil. „Ale chcete snad říci, že jste vážil cestu z Londýna jen proto, abyste mi to sdělil?"

„Ne, Harry," ozvala se Cecílie a pokynula mu, aby se po​sadil. „Pojď sem a sedni si. Max se potřebuje zeptat na ně​které věci, které souvisejí s Julií."

Harry nakrčil své husté, nazrzlé obočí. „Myslím, že jsem vám už všechno řekl."

Sisk před něho přistrčil divadelní plakát s obrázkem. „No ano, to je přece Julie," souhlasil ochotně Harry. „Tak nějak vypadala, když jsem si ji bral."

Max mlčel a hleděl mu do očí. „Lorde Sandsi," začal roz​pačitě. „Zmínila se vám vaše žena - když jste se vzali, že... zkrátka, mluvila o tom, že byla už předtím vdaná?"

Harry zrudl tak, že vypadal jako přezrálá višeň. „Co tím chcete naznačit?" vybuchl. „Co je to za otázku? Ovšemže ne! Takové věci přece chlap pozná, ne?"

Cecílie pleskla dlaněmi o poškrábanou desku stolu. „Harry, nedělej ze sebe pitomce," napomenula bratra ostře. „Max se tě ptá, jestli byla ještě panna."

Max se pokusil vmísit do hovoru. „Cecílie, není přímo nutné, aby - "

„Ale ovšem, o to jde!" přerušila ho Cecílie.. „Tak co, Harry?"

Harrymu se nahrnula krev do tváře. Zfialověl jako lilek. Max začal mít strach, aby ho neranila mrtvice. „Já... jak bych mohl... říkala, že ano!"

Cecílie se rozohnila, „A tys jí to věřil?" vykřikla a při​tiskla si ruce ke spánkům. „Víš, že se to dá napodobit. Stačí trocha krve z kuřete, zředěná vodou s kamencem..."

„Cecílie!" zařval Delacourt a vztyčil se nad stolem. „Ta​kové řeči k ničemu nevedou!" V té chvíli se probral lord Branthwhite v otcově náručí a zoufale se rozplakal. Naštěstí se v místnosti objevila chůva. Uklonila se, vzala od Delacourta dítě a odnesla je. Delacourt uchopil jednu z dubových židlí a mrskl s ní vztekle ke stolu.

Usadil se na ni se zakaboněným výrazem a tvářil se na všechny, jako by jeden vedle druhého byli jen neposlušná děcka. „Tak už dost!" řekl panovačně. „Můžeš nám, Maxi, konečně vysvětlit, o co se jedná?"

Max pochopil, že mu nic jiného nezbývá. Stručně a jasně shrnul vše, co náleželo k případu Julie Sandsové. Když skon​čil, Harry už vypadal klidněji a Delacourt se hluboce zamys​lel. „Takže Julie neměla s pravou Julií nic společného," vrčel. „Musím rovnou říct, že ani nejsem moc překvapený. Před​stírala, že je dáma, ale vždycky z ní čišelo něco hrubého."

„A už byla vdaná!" ozvala se Cecílie tiše. „Zdá se mi, že by to mohl být ten americký bankéř - ten, co o sobě prohla​šoval, že je ze Skotska."

„Možná," ozval se Max, ale dost o tom pochyboval.

„Znamená to tedy, že - Julie prodávala svoje klenoty?" ptala se dál Cecílie.. „Opustila svého muže a přišla do Anglie jako podvodnice. Když ji tu její manžel objevil, začal ji vydírat."

Max dosud váhal. „Fakta, která jsme zjistili, tomu na​svědčují."

Harry vypadal hodně zmateně. „Takže to znamená, že náš sňatek byl neplatný?" mumlal. „To by se mi dost ule​vilo." Vešla služka s podnosem plným jídla.

Max se obrátil k Siskovi. „Co soudíte o tom bankéři?"

Sisk se tvářil otráveně. „Jeho výpověď obstarával Eversole," sdělil Maxovi. Říká, že ten chlápek může dokázat, že byl v té době v hotelu v Edinburghu.

Max se zamyslel. „Co ten váš Eversole? Je spolehlivý?"

Sisk zaváhal. „No... tak jak ho znám, asi ano."

Všichni zmlkli. Max se zvedl ze židle a prkna podlahy pod ním zapraštěla. „Sisku," řekl Max klidně. „Z vašeho hlasu soudím, že máte jakési pochybnosti."

Seržant nejisté poposedl. „Máte pravdu, de Rohane," při​pustil. „Minulý měsíc jsme se dozvěděli o tom skandálu. To se mnou pěkně zamávalo. Přiznám se, že si nejsem jistý, že v tom Eversole nejede taky."

„Nejlépe bude, Sisku, když mi všechno povíte," ozval se naléhavě Max.

Sisk zbledl. „On chodíval do hospody, a ukázalo se, že popíjel často s těmi dvěma, které jsme sbalili kvůli korupci," vysvětloval tiše. „Napadlo mne, že v tom jede taky."

Max tlumeně zaklel. Bouchl pěstí do stolu, až nádobí zařinčelo. „Zatraceně! Eversole zná o tom případu spoustu de​tailů!" ulevil si a pokynul děvčeti, které připravovalo jídlo, aby se vzdálilo. „Zrovna dnes nám přinesl všechny doku​menty, které se toho týkají! Když jsme spolu mluvili, nechal otevřené dveře. Taky určitě ví, že... " Max se prudce napří​mil a téměř zařval: „Sisku, proboha - vždyť on ví, kde se teď nacházejí ty dopisy!"

Sisk se zvedl ze židle. „Copak já za to můžu? V těch do​pisech je spousta balastu. Navíc to byla vaše starost, kde se octnou. Já jsem z obliga!"

Delacourt se natáhl a uchopil Maxe za zápěstí. „Uklid​něte se, Maxi," žádal ho. „Jsme na jedné lodi. Řekněte, Maxi, kde je teď ta zpropadená schránka s dopisy?"

Max skryl oči do dlaní. Tváře měl dosud zaprášené po celodenní cestě. „Má ji Catherina," odpověděl dutě. „Jsem to ale pitomec. Nechal jsem je u Catheriny."

Cecílie se prudce nadechla a Delacourt se na ni přísně podíval. „Ten váš konstábl Eversole ví, že jste jeli za námi?" zeptal se Delacourt. „Že jste objevili ten plakát a související korespondenci?"

Max zavrtěl hlavou a snažil se, aby se mu netřásly ruce. „Catherina je objevila dnes ráno," uvažoval nahlas. „Přímo od ní jsme odešli na Cross Key a nasedli do dostavníku."

Delacourt povstal a vypadal velmi vážně. „Cecílie," pra​vil rozhodně a zamířil ke dveřím. „Dohlédni na to, ať se pá​nové pořádně navečeří."

„Ano... ovšem," souhlasila. „A kam teď jdeš?"

Delacourt prudce otevřel dveře. „Dohlédnout na opravu kola a zajistit čerstvé koně na cestu," řekl vážně. „Taky se musím podívat, jestli mám dobře nabitou pistoli. Opatřím vám kočár a vyrazíte za námi ráno."

Ten večer, kdy Max odejel do Derbyshiru, odřekla Cathe​rina schůzku s Isabelou. Necítila se dobře a ani neměla chuť se zúčastnit dalšího plesu, i když jeho pořadatele - Flemingtonovy - měla ráda. Isabela měla pochopení a Catherina po​večeřela s Bentleym - zase se dostali do sporu kvůli Maxovi. Tentokrát zašel tak daleko, že jí vyhrožoval - prý prozradí její spolky s Maxem Camovi. Catherině se zdálo, že záhadné předpovědi Sofie Castelli se postupně vyplňují. Když se ko​nečně zbavila obav o Maxe, které ji trápily celou noc, probu​dila se ráno s žaludeční nevolností. Taky ji bolela hlava.

Co se to s ní proboha děje? Na venkově tyto problémy nemívala. Že by jí nesvědčil londýnský vzduch? Rozhodla se, že udělá něco pro to, aby se cítila lépe. Poslala pro koně a podkoního. Mohla by si dopřát pořádnou vyjížďku. Co kdyby si zajela až do Hampsteadu? Mohla by se také zasta​vit u Bentleyho, vytáhnout ho z postele a všechno si to s ním vyříkat, jednou provždy.

Ano, Bentleymu po tom nic není - a Camovi už teprve ne. Zachová se tak, jak jí velí srdce a vlastní rozum, rozhodla se Catherina, když si oblékala sukni oblíbeného červeného jezdeckého kostýmu. Má v úmyslu se za Maxe provdat, třeba ho o to i poprosit, kdyby to bylo nutné. V této chvíli je to stále ještě vzdálená možnost, uvažovala, když se pokoušela dopnout sukni v pase. Zdá se, že přibrala nejmíň dvě kila.

Nakonec pozapínala všechny knoflíky, jak se patří. Všechno je tedy v pořádku - opravdu jako předtím? Ať si sig​nora Castelli vypráví, co je jí libo. Ve svých předpovědích se ovšem nejspíš spletla. Škoda - zalitovala Catherina. Jediné si přála víc než dítě - aby mohla být s Maxem. Ale to závisí na něm, ne na tom, že jiná počestná alternativa neexistuje.

Přešla k oknu a vyhlédla na ulici. Přitáhla si kabátek k tělu. Zmocnil se jí zvláštní pocit, že se Max vrátí - když tu vydrží trpělivě stát dostatečně dlouho. Což je ovšem úplný nesmysl. Uviděla podkoního, který přiváděl dva koně. Orion zvědavě natahoval svůj lesklý krk k zelenému keři u před​ních dveří. Catherina otevřela okno. Copak je ten kůň scho​pen se pást na cesmíně?

Pak ho uviděla. Nezřetelnou siluetu - někdo velmi drobný se schovával ve stínu za keřem cesmíny. Vyklonila se trochu víc a zahleděla se do toho místa. Nat! Ten uličník! Co tady pohledává? Zasmála se. Že by ho Max pověřil, aby ji hlídal? Možná se bojí, aby se kvůli němu nedostala do potíží. To je od něho pěkné, že si o ni dělá starost. Catherina se rozhodla, že bude dělat jakoby nic, alespoň pro tuto chvíli. V dobré náladě se vydala po schodech dolů. Otevřela dveře a pozdravila se s podkoním. Vzápětí uviděla honosný lehký kočár, který zů​stal stát před domem. Překvapilo ji to. Hbitě z něj vyskočil vysoký muž v černém kabátě. „Dobrý den, lady Catherino!" pozdravil ji Rupert Vost, zjevně rozladěn, že ji vidí právě zde. „Vy odcházíte? Měl jsem v úmyslu vás pozvat na vyjížďku!"

Catherina si ho udiveně prohlížela. „Dobré odpoledne, pane Voste."

Vost se vyzývavě usmál. „Chtěl jsem s vámi probrat ještě nějaké drobnosti kolem toho svatebního dárku," připomněl jí. Sundal si plášť a přehodil jej přes ruku. „Myslel jsem, že bychom se mohli projít v parku."

„V parku?"

Zatvářil se jako nerozhodný mladíček. „Chtěl bych, abyste mi poradila. Když se domluvíme, co by to mělo být, můžeme se zajít podívat po obchodech. Nechtěl bych vypa​dat jako hlupák, který si neví rady ve takové záležitosti. Chtěl bych na Amélii udělat dojem - svatba bude už za čtrnáct dní."

Catherina si povzdechla. Proboha, copak ten člověk nedá pokoj? Možná bude nejlepší vyřídit to s ním co nejdřív. Vost zjistí, že není vhodným objektem k flirtu a zábavě a dá jí ko​nečně pokoj. „Pane Voste, měla jsem v úmyslu vyjet si do Hampsteadu," pravila.

„Výborně!" skočil jí do řeči a radostně přiskočil blíž. „Budeme mít dost času, abychom si popovídali."

Catherina se přinutila k úsměvu a pokynula podkonímu k odchodu.

„Chtěla jsem navštívit bratra," vysvětlovala a otevřela dveře do domu. „To víte, sourozenci spolu mají vždycky co probírat. Raději bych u toho neměla svědky, co kdybychom se třeba pohádali. Ale odložím tu návštěvu na jindy."

Rupert Vost se zasmál. Catherina ho uvedla do přijíma​cího salonu. „Chápu vás, madam," pravil Vost žoviálně. „Myslím, že bych uhádl, v čem je problém! Bratři mívají pocit, že by měli svou sestru ochraňovat. Nemám pravdu?"

Catherina zpozorněla. „Jak to myslíte?"

Vost se zatvářil rozpačitě. „Promiňte, lady Catherino," omlouval se spěšně. „Měl jsem dojem, že vám rozumím, ale asi jsem se v té věci zmýlil..."

„V jaké věci?"

Snažil se o roztomilý úsměv a přehodil si plášť z ruky do ruky. „Víte, mně se totiž zdálo, že vy a pan de Rohan, jste se... řekněme - sblížili."

Catherina se naježila. „Někdo vám snad něco podobného říkal?"

Vost si odkašlal. „Ano, totiž mluvil jsem o vás s lady Kirtonovou," vysvětloval. Včera na plese u Flemingtonových." „S Isabelou!" Catherina přivřela oči.

„Dovolte, madam," řekl, sklonil se k ní a lehce jí sáhl na ruku. „Rád bych se vaší tety zastal. Já sejí totiž vyptával. Mr​zelo mne, že jste nepřišla - a možná jsem si to, co mi říkala, jen špatně vyložil. Nechtěl bych, abyste si o mně myslela něco špatného, a chtěl jsem si to vyžehlit i u vaší tety. Jde mi totiž o mou Amélii. Chci pro ni jen to nejlepší. Vraťme se teď k vašim perlám - kde že jste říkala, že se dají takové pořídit?"

„Nic takového jsem neříkala," ohradila se Catherina. „To jsou perly po mé matce." Catherina náhle zatoužila zmizet z jeho dosahu. „Omluvte mne, pane Voste. Potřebuji se pře​vléknout."

„Zajisté, madam." rozplýval se Vost samou ochotou. Netrvalo to dlouho a Catherina se vrátila převlečená do šatů a lehkého pláště. Nevěděla proč, ale přála si mít tu vy​jížďku co nejdřív za sebou. Nechápala svou nechuť, vždyť bylo venku tak krásně. Proč by měla zůstávat doma? Max se nevrátí dřív než za dva tři dny. I když jí bylo jasné, že se s ní Vost pokouší flirtovat, je docela příjemný a není nic špat​ného pomoci mu připravit překvapení pro jeho nastávající. Takovými úvahami zapudila další pochybnosti.

Upravila si plášť a spěchala po schodech dolů. Vost se už tvářil netrpělivě. Nečekal na ni v přijímacím salonku, ale až dole pod točitým schodištěm. „Moc vám to sluší, lady Cat​herino," řekl a nabídl jí rámě. „Půjdeme?"

Vyšli ven a Catherina si náhle vzpomněla. „Pane Voste! Kde máte plášť?"

Vost se rozhlédl, zvedl tvář ke slunci a usmál se. „Vy​zvednu si ho později. Ted pozor, má drahá. Pomohu vám na​horu. Je to vysoko!"

Nasedli a Vost bičem pobídl koně. Zamířili k Oxford Street. Cestou si přátelsky povídali a kočár se brzy stočil k bráně na rohu Hyde Parku. Dorazili v době, kdy zřejmě nikdo jiný po podobné projížďce nezatoužil. Žádný další kočár Catherina nezahlédla. Kolem jezírka Serpentine se na cestičkách procházely chůvy s kočárky, vystrojené v na​škrobených vycházkových šatech. O kousek dál nějaký kluk namotával provázek a chystal se prohánět káču. Jinak byl park prázdný.

„Pojďme raději kousek dál, nahoru, co říkáte?" zeptal se Vost se svým osvědčeným úsměvem. „Přiznám se, že mne pohled na děti moc nebaví."

V deset hodin projel kočár lorda Delacourta prašnou ces​tou vesnicí poblíž Lutonu. Max seděl odevzdaně na kozlíku. Žebra ho doposud silně bolela. Bylo však potřeba udržovat nebohého kočího v bdělém stavu. Střídali se v této roli během celé cesty se Siskem. Uznal, že kočí je srdečný člo​věk, který se vyzná. Měsíc byl téměř v úplňku. Často se za​stavovali kvůli odpočinku a  přepřahání čerstvých koní.

Z kozlíku měl Max dobrý výhled do kraje. Zvlněné pa​horky, hájky a křovinaté plůtky nabízely příjemné zelené pa​norama. Před polednem dorazili k severnímu okraji Londýna, skoro až k Marylebonu. Max neměl na odpočinek ani pomyš​lení. Chtěl co nejdříve spatřit Catherinu. Nebude mít klid, dokud nedostane zpátky tu zatracenou schránku. Hněval se sám na sebe za to, že si dostatečně neuvědomil, jaké riziko pro ni zna​mená. Proč jen si nevybavil možnou souvislost s policejní ko​rupcí - i v tomto případě! Tentokrát byl Sisk naštvaný právem. Byla to přece Maxova povinnost, aby pamatoval na takové sou​vislosti - navíc je jeho morální povinností dbát na to, aby Cat​herina byla v bezpečí. Spal s ní, a to nemusí zůstat bez následků. Proboha - je za ni zodpovědný - ať si o tom myslí, co chce.

Proč je najednou tak bezstarostný, a to dokonce v něko​lika ohledech? Je to proto, že se začal řídit víc tím, co cítí, než tím, co myslí. Neuměl si s tím teď poradit. Napadlo ho, a nejednou, že by ji možná měl požádat, aby si ho vzala. Ta myšlenka ho už neděsila. Třeba by to byl ten správný způ​sob, jak zajistit její bezpečnost - pokud by si ho vzala. Možná by se dokázal vzdát své práce a začal by žít méně ne​bezpečný, všední život.

Catherina. Catherina. Přivřel oči a cítil, jak se jeho obavy stupňují. Měl jí ukázat seznam podezřelých bez ohledu na to, že je tajný. Také ji měl varovat před Eversolem. Proč by měl věřit konstáblovi, který se neosvědčil. Ale to jsou v této chvíli zbytečné úvahy. Nejraději by už viděl Catherinu a pře​svědčil se, že je v pořádku. Konečně by se uklidnil, zbavil se bušení srdce a mohl se pořádně nadechnout. Však už to dlouho nebude trvat. Kočár se zařadil do rušného poledního provozu na Edgeware Road. Delacourtův kočí znovu, snad už posté, zívl. Pak se zeptal Maxe, kde má odbočit. Po chvíli vjeli do Mortimer Street.

Před Catherininým domem vypadalo všechno jako před​tím, než odjeli. Žádná viditelná změna. Včetně toho, že na chodníku pod schody do domu stál Kemble a snažil se udr​žet Lucifera. Pes se vzpouzel a vypadal značně nepokojně. Max zahlédl dětskou hlavu vykukující za keřem poblíž vchodu. Co tu dělá ten kluk Nat?

V rozrušení zapomněl dát včas kočímu pokyn k zasta​vení, a tak kočár přirazil k chodníku až o kousek dál. Max vyskočil a hleděl před dům. Zjevně si ho ještě nestačili všim​nout. Kemble napřahoval ruku s řemínkem ke keři. „Ale on tě má rád," hovořil vemlouvavým hlasem. „Tak neblázni, Nate, a vylez! Když si ho nemůže vzít lady Catherina, musíš se o něho postarat ty! Jinak to nejde!"

„Ne! Já nemám čas!" bránil se Nat a vystrčil za keřem hlavu. „Podívejte se, pane Kemble, mám furt nějaké potíže a - jéžišmarjajosef! Tam jde de Rohan!" zbledl Nat. Kemble se otočil jako na obrtlíku. „Vida! Díkybohu!" Lucifer se snažil okamžitě osvobodit a vrhnout se na Maxe, který se přiblížil ke Kemblovi. Ten mu hned strčil do ruky řemínek. „Proč se proboha schováváš v keři u domu lady Catheriny, Nate?" chtěl vědět Max, nevšímaje si Luci​fera, který ho radostně očichával.

Kemble si povšiml káravého tónu v Maxově hlase. „Já s tím nemám nic společného!" bránil se dopředu a odmítavě mával rukama. Max si ho nevšímal a nespouštěl z Nata přísný pohled.

„Já jsem tu byl schovaný přes noc," vysvětloval Nat ne​směle a prohlížel si natrženou košili. „To ale není důležité. Měl byste se starat o lady Catherinu!"

„Co to povídáš?" vyhrkl Max vyplašeně. „Co je s ní?"

Nat, obvykle odolný vůči nervozitě, si neklidně mnul ruce. „Odjela někam s tím nóbl chlápkem," vyhrkl a vykulil oči. „Tak asi před pěti minutama. Poznal jsem ho, de Rohane. Přisámbůh, že je to ten chlap, který po ní šel na St. James! Pamatuju si ten nóbl kabát."

Teď se pokusil prosadit Sisk, který právě dorazil a zastavil se vedle Maxe. „Co to ten kluk vykládá?" zeptal se otráveně.

Kemble k němu přistoupil a ve vší vážností mu položil ruku na rameno. „Myslí si, že Catherinu unesli. Nemám pravdu, Nate?"

Nat byl stále dost nervózní. „On se ji snažil obalamutit - to si teda myslím. Šla s ním nejdřív do domu. Pak jsem hned zaslechl, že někdo otevřel okno. To boční. Slyšel jsem, jak zavrzalo. Plížil jsem se pod římsou a nakoukl za roh. Viděl jsem, že ten chlápek vyhodil z okna ten svůj fajnový kabát. To bylo něco! Měl ho zmuchlaný - a když spadl na zem, tak to třesklo. Z kabátu vypadl stříbrný svícen a dole ho sebral ten maník - "

„Jaký maník?" ptal se Max.

Nat přivřel oči. „Přece ten, co vypadá jako lasička. Pamatuju si ho v modrém kabátě, když dělal na Queen Square. Říkají mu Eversole."

Maxovi se sevřelo hrdlo hrůzou. Nat ale ještě pokračo​val. „Šel jsem za ním, abych si ho dobře prohlídl. Pak jsem se vrátil zpátky k domu a viděl jsem kočár - už zahýbal za roh k Regent Street."

Max si přidřepl k Natovi a podíval se mu přímo do očí. „Ten člověk, co mu patřil ten plášť, Nate. Víš, kdo to byl?" zeptal se a snažil se marně skrýt paniku, která se ho zmocnila. „Vzpomínáš si, jak mu říkali? Víš, kam se chystali? Cos ještě slyšel?"

Natovi vhrkly do očí slzy. „Jmenuje se Vost," zašeptal. „Ří​kala mu: pane Voste. Jeli v černým lehkým kočáře. Mluvili o Hyde Parku. To není dobrý člověk, de Rohane. Já vim svoje."

Kočár Ruperta Vosta jel po cestě v horní části parku. Cat​herina si prohlížela profil svého společníka. Amélie je zřejmě jednoduchá a nesmělá a Catherinu napadlo, že se Vost ani nemusel příliš namáhat, aby se do něho zamilovala. Teď právě vypadal s blond hřívou lesknoucí se ve slunci velmi dobře.

Vost snížil rychlost jízdy a s úsměvem se obrátil ke Catherině. Té se náhle z nevysvětlitelných důvodů vybavilo Ma​xovo varování - aby se nepouštěla sama do parku. Proč ji to napadlo právě teď? Vždyť je bílý den a má doprovod. Vost za​bočil doleva a kočár popojel hlouběji mezi stromy. Pak zasta​vil koně poblíž husté skupinky rododendronů. Catherině to místo připadalo povědomé. Ano, tady ji Max poprvé políbil.

„Nepůjdete se projít?" vyzval ji a už seskočil dolů. „O kousek dál je příjemné stinné místo s lavičkou."

Objal ji lehce kolem pasu a pomohl jí sestoupit. Nejspíš mu bylo horko, protože Catherina ucítila závan jeho kolínské. Těžkou vůni santalového dřeva, až příliš vydatnou. Když ucí​tila pevnou půdu pod nohama, vykročila po úzké, štěrkem vy​sypané cestičce za Vostem. Dlouhá sukně jí sahala až na zem. Jakmile došli k místu, kde keře zhoustly, Vost kupodivu mlčel.

To ticho Catherinu velmi zneklidnilo. Pokusila se je pře​rušit. „Pokud jde o ty šperky, pane Voste," začala a opatrně odsunula větev. „Jste si jistý, že by to měly být perly? Něk​teří lidé totiž nepovažují perly za ozdobu vhodnou pro mladé dívky. Třeba by Amélii udělaly větší radost nějaké barevné drahé kameny."

„Mohly by to být safíry," připustil líně Vost. „Odjakživa obdivuji safíry."

Blížili se k lavičce.Vost se náhle zastavil a otočil se k ní. Překvapila ji změna v jeho tváři. Půvab, který v ní ještě do​cela nedávno viděla, byl náhle ten tam. Teď měl tvrdý pohled a bezcitný výraz. Catherina se snažila skrýt své zděšení a ohlédla se dozadu.

Vost na to bleskově reagoval. Vzal ji za ramena a přitáhl k sobě. Nadechla se a chystala se vykřiknout. Hrdlo sejí se​vřelo hrůzou. Přitiskla si ruku na ústa. Hrubě s ní zatřásl, až jí klobouk spadl do trávy. „Buďte zticha, sakra!" sykl. Po​kusila se uvolnit z pevného sevření. Zaryla mu prsty pod žebra a otočila hlavu na bok. Vost však byl rychlý - a sil​nější. Znovu ucítila tu kolínskou, těžkou a dusivou. Kousla ho do ruky a škubala sebou ve snaze vytrhnout se mu.

Uslyšela podivný, ale nezaměnitelný zvuk - vydávala ho ocel, sjíždějící po kůži. Strnula. Ucítila na krku chladnou, tvrdou hranu. Nůž! Proboha! Přidržoval ho prsty. Catherina se zachvěla. „Už ani slovo," houkl. „Jestli nechcete, abych ho použil."

Snažila se něco vymyslet. Neztratit zdravý úsudek. Nic ji nenapadlo. Třeba někdo přijde. Ach Bože - ať sem někdo přijde! Vost si přitáhl její hlavu k hrudi a přiblížil se ústy k jejímu uchu. „Teď dám tu ruku pryč," zašeptal jí zlostně. „Stačí ale slovo a podřežu vám krk - a myslím to smrtelně vážně."

Pokusila se natáhnout krk a pohlédnout mu do tváře. Znovu ji přitiskl hlavu na svá prsa. „Kývněte, jestli mi ro​zumíte," zavrčel.

Cítila, že se zpotil. Pach potu se mísil s vůní santalového dřeva. Pokusila se přikývnout. Ucítila na zátylku tlak jeho klopy. „Tak dobrá," řekl klidněji. Stisk prstů povolil. Zalapala po dechu a zhluboka se nadechla. Hledala zbytky rozvahy.

„Co po mně chcete?" zasténala. Vost ještě stále přidržo​val nůž u Catherinina krku. Druhou rukou jí přejel po ňad​rech a stiskl. „Ne," zašeptala a otřásla se odporem. „To ne, prosím."

Vost přitiskl nůž ke krku silněji a chytil ji surově za krk. Zmáčkl ji, až to zabolelo. Catherina ani nehlesla. „Páni, to je nádhera," sykl a lehčeji přejel jazykem pod krkem. Cat​herina se otřásla odporem. Vost se podivně zasmál. „Ale ano," zašeptal. „Měl bych využít příležitosti rozdat si to s opravdickou ženskou, ne s tou křehotinkou, kterou si mám brát. Správná ženská přece stojí za trochu námahy. S Julií to taky nebylo jednoduché. Vy jste taky prima, svým způso​bem. Však vy se poddáte - a pak bude po všem. Jako s Julií."

Catherina zavrtěla hlavou a zavřela oči. „Ne," zašeptala tenkým, zoufalým hlasem. „Nedělejte to." Chce ji znásilnit. Proč zrovna ji? Takové strašné věci se přece nemohou stát jen tak, pro nic za nic. Je to vůbec možné? Měla zůstat doma, na venkově. Tam by si žila, na zahradě, při vyjížďkách - i to pletení by brala. Hrdlo sejí sevřelo dusivým žalem.

Vost jí nahmatal rukou bradavku a přes látku šatů ji stiskl. Zabolelo to. „Chci vás, Catherino," procedil mezi zuby. „Neublížím vám, když mi slíbíte, že nebudete křičet."

Znovu si uvědomila nůž u chvějícího se hrdla. Vost jí sjel rukou mezi stehna a nechutně stiskl. Catherina zavřela oči. Kdyby teď vykřikla, jak dlouho by to trvalo? Jak dlouho, než řízne? Ach panebože! Catherině se úžil dech. „Copak jste se zbláznil?" podařilo sejí zašeptat. „Já to nepřežiju."

Jemně ji píchl špičkou nože do krku. Catherina sebou trhla. Vost se zasmál, tiše a chlípně. „Má drahá, obávám se, že už nebudete mít šanci něčeho v životě litovat," šeptal vý​směšně. „Vy zkrátka víte příliš mnoho. Já totiž netuším, má drahá, co si v té schránce Julie všechno schovávala."

Catherina se třásla strachem od hlavy k patě. Bála se po​hnout nebo vykřiknout. Najednou však pochopila a sebrala sílu k odpovědi. „Vy - vy jste Juliin manžel," zašeptala. „Našla jsem ty dopisy. Nechte mne být. Už nemáte šanci."

„Nemyslím," řekl klidně. „Víte, v Mortimer Street se udála loupež - patrně když jste se převlékala. Ta schránka na dopisy zmizela, a také tři stříbrné svícny. Má milá, Londýn je tuze nebezpečné město. Měla byste mít víc služebnictva."

Catherině se sevřelo hrdlo. Nebylo jí téměř rozumět. „O - o čem to mluvíte?"

Přitáhl si ji blíž a Catherina na boku cítila jeho erekci. Hrůza a strach se stupňovaly. „Přece si nemyslíte, že bych mohl být takový bloud a pracoval sám?" šeptal se rty těsně u jejího krku. „Podplatil jsem policajta. Byl schovaný u vás na zahradě. Navečer se s ním potkám U veselého psa. Určitě se opije, jak ho znám."

Catherina se otřásla. Vost má opravdu v úmyslu ji zná​silnit, a pak ji zabít. Svého pomocníka se pak také nepo​chybně zbaví. Někde v nejzazším koutku duše našla Catherina zbytky rozvahy. Vynořily se jí ve chvíli nejtemnějšího zoufalství. Vydrž. Vydrž - opakovala si v duchu. Snaž se, aby nepřestal mluvit, dokud někdo nepřijde.

„Doufám, že si váš komplic užije ty peníze, které jste mu zaplatil. Jsem si jistá, že jeho dny jsou sečteny," snažila se mluvit zřetelně. „Tak jako podle vás ty moje."

Vost ji položil ruku na hruď a stiskl. Málem jí praskl živůtek. „Až si užiju tohle," zavrčel a přejel jí studeným ost​řím po krku dolů k prsu.

„Takže lupič, násilník a ještě i vrah? " vyhrkla a pokusila se odsunout jeho ruku za svých ňader.

Vost se zasmál a přiblížil hlavu k jejímu uchu. Zahlédla jeho vlhké rty. „Poproste mne, Catherino," šeptal. „Poproste mne, abych vám neubližoval. Tak to bývalo s Julií. Nejdřív musela prosit. Myslím, že se jí to nakonec líbilo. Ale ne​chtěla platit za to, že jí dám pokoj." Objal Catherinu kolem pasu a přitiskl si blíž její boky.

„Táhněte k čertu!" odporovala se zbytkem sil a snažila se mu vykroutit. „Já jsem už předala ty dopisy vyšetřovatelům!"

Vost se tomu jen zasmál. „To vám nevěřím," zašeptal. „Jste až příliš zoufalá. To se mi líbí. Když budete hodná, na pár dní vás někam schovám. Dokud se vás nenabažím. Pak vás pošlu pryč - někam do cizích krajů, mezi divochy. Co na to říkáte?"

„Ne!"

Zasunul ostří nože do záhybu látky u výstřihu a pohnul zápěstím, jako by chtěl říznout. „To není špatný nápad. Bílé maso určitě některého z těch domorodců potěší. Však vy si potrpíte na tmavší odstíny pleti, nemám pravdu? To je jistě lepší řešení než smrt."

„To mne raději zabijte," ozvala se Catherina. „Stejně vás pověsí. Viděl vás přece můj podkoní. Dosvědčí to." A taky Nat, uvědomila si vzápětí. Nat ho přece taky viděl a mohl by popsat jeho kočár...

„Unavujete mě," vzdychl okázale Vost. „Taky se mohla stát nějaká ta nehoda s kočárem. Rozumíte mi, má drahá?"

„Z toho se vám nepodaří vyváznout!"

Vost nepřestával mluvit, téměř melancholickým hlasem. „Mohlo to být třeba tak: chtěla jste si to zkusit s koňmi a já jsem vám půjčil otěže. To by ode mne sice nebylo moudré, ale chtěl jsem vám vyhovět. A vy jste nás převrhla." Přejel jí se zalíbením čepelí po krku. „Moc krásný krček! Ten by křupnul najeden ráz! Já bych pak zděšený a žalem zlomený běžel pro pomoc. Už by ale nebyla nic platná."

„Vždyť vás viděla i má služka. Nikdo neuvěří, že jste ne​vinný!"

Vost pohodil hlavou dozadu a rozesmál se. „Amélie mi uvěří," odpověděl. „Takové prostinké duše odpustí pohled​nému hochštaplerovi všechno. Už přece lhala na policii, ani jsem ji k tomu nemusel přemlouvat. Prý proto, aby nás ochránila před skandálem. To je legrační, že? Pokud jde o ostatní, to nebude tak jednoduché. Ten bastard de Rohan mě bude určitě podezírat. Ale nic nedokáže."

Catherina se znovu pokoušela vykroutit. „To vás zničí!"

„Těžko, má drahá. Améliin otec má spoustu peněz."

„Kvůli tomu jste zabil svou ženu, že?" nadhodila Cathe​rina. Doufala stále, že se stane něco, co jí umožní bránit se nebo utéct. Ale ta chvíle nepřicházela. Ještě ne. Musí vydr​žet. Jen ať povídá. Musí odvádět jeho zájem jiným směrem. Pozor na nůž! „Vaše žena - Nancy, byla herečka, že? Ta to s vámi uměla, co?" zašeptala. „Ale pěkně s vámi vyběhla. Dokud jste nepotkal Amélii, byl jste jen vyděrač. Ukradl jste své ženě safír a zabil jste ji. Bál jste se, že se vám Nancy bude chtít pomstít, až si vezmete Amélii."

Vost ji bezděčně sevřel pevněji, prsty zaryl do její po​kožky. „Čert vem Julii," procedil mezi zuby. „Byla moc zá​ludná. Smála se a říkala, že mi přeje, ať se mám dobře. Ale věděl jsem, že by pak začala vydírat pro změnu ona mne. Hned jak by se s ní Harry rozvedl - a on to měl v úmyslu. Ta mrcha si určitě schovala důkazy o našem sňatku do té zatra​cené schránky na dopisy. Nemohl jsem nic riskovat. Ne teď, když jsem si odtud odnesl ten znamenitý safír. Dobře jsem si ho schoval. Dostal jsem z ní, co jsem potřeboval. Ta už nebyla k ničemu, pro nikoho."

„Vždyť to ale byla lidská bytost!" zvolala Catherina. „Kdysi jste ji miloval!"

Vost s ní vztekle zacloumal. „Byla to sobecká děvka!" zasípal. „Opustila mě v Bostonu, nestál jsem jí ani za to, aby se se mnou rozloučila! Zblbla toho idiota Sandse tak, že se s ní oženil. Zbavila se mého dítěte - bylo i moje a já byl její manžel! Nestála o mne ani o to děcko."

Catherina pochopila, že se dotkla jeho citlivého místa. „Zanechala po sobě důkaz," zajíkala se. „Ten divadelní pla​kát. Pokořila se, aby zvítězila. Vy jste Richard. Richard Ventnor. To byl poslední divadelní kus, kde jste hráli spolu, že? Nancy si ho vzala sebou. Nedokázala se ho zbavit. Muselo jí na něm velmi záležet."

„Drž hubu, ty namyšlená čubko!" vyštěkl.

Přitiskl jí ruku na ústa. Prsty přitlačil na rty. Ucítila mezi zuby tkaninu a podivnou hořkou chuť. Kapesník! Snažila se ucuknout hlavou. Už ale nešlo nic dělat. Zkusila vykřiknout. Pozdě. Příliš pozdě.

Kapitola dvacátá

Buďte připraveni čelit nepřátelům, protože je rozdíl snášet zlý úmysl, což může být nečestné, nebo se rozhodně bránit, což je vždy ospravedlnitelné.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Vost zatáhl Catherinu hlouběji do temného křoví. Pustil ji obličejem dolů do chladné trávy a snažil se ji přitisknout břichem a hrudí k zemi. Catherina sevřela pěsti a snažila se zachytit trsů trávy. Ještě se pokusila kopat a škrábat. Bouchl ji do zad, a pak ještě loktem do spánku. „Klidně kňuč, ty citlivko!" zavrčel, když uviděl, že jí po tváři tečou slzy. „Nikdo už tě neuslyší. Chtěla bys ve mně vzbudit pocit viny? To se ti nepodaří."

Lehl si na ni a přitiskl jí špičku nože k uchu. Druhou rukou se z ní pokusil servat sukni. Ucítila studený vzduch. Ledový chlad. Catherina se znovu otřásla. Zvedl se jí žalu​dek. Ucítila, že se trochu nazvedl a šmátrá rukou po svých kalhotách. Chtělo sejí zvracet. Nebylo by lépe to vzdát? Ne, musí bojovat. Radši umře, než aby k tomu došlo. Kroutila se pod ním, zkusila křičet, zaryla prsty hlouběji do hlíny, sna​žila se ho setřást. Náhle ucítila, jak jí chladná ocel zajela do masa. Slyšela jeho výkřik. Cítila, že se zvedá. Uslyšela ně​jaký zvuk. Zaklel? Nebo zasténal? Už to nerozeznávala.

Jak tohle skončí?

Catherina uslyšela nějaký křik. Trhla sebou a roztřásla se. Ucítila prudkou bolest. Projela jí celým tělem. To není ten nůž - ani její krk. Něco jiného. Zatmělo se jí před očima. Pokusila se zachytit zbytky myšlenek. Zalapala po dechu. Už neměla sílu. Obklopil ji děsivý zvuk. Jako by se kolem ote​víraly brány pekelné. Hukot a vrčení. Napůl smyslů zbavená ucítila ještě, že ji něco nebo někdo zbavuje tíže Vostova těla. Pak ji záplava bolesti a hrůzy zbavila vědomí. Propadala se hlouběji a dál do naprosté prázdnoty. Už nic nevnímala.

Jedním z požehnání lidského rodu je, že se nejstrašnější životní okamžiky často stanou součástí milosrdně zastřené reality, z níž se už nikdy zřetelně nevynoří. Max de Rohan patřil k nepočetné skupině spolehlivých mužů, kteří se denně setkávají s těmi nejhoršími vlastnostmi lidské povahy u těch, kterým osud určil žít na dně morální stoky. Dokázal až dosud procházet závažnými situacemi, aniž ho to duševně pozna​menalo. Dříve nepochyboval o správnosti cesty, na kterou se vydal, a považoval za zbytečné zpětně přehodnocovat své činy. V jediném krátkém okamžiku se to všechno nyní změnilo. Max stiskl spoušť a ucítil v ruce zpětný ráz pistole. V tom okamžiku se mu všechny morální jistoty zhroutily. Sebedůvěra byla ta tam - a s ní dost možná i jeho sny.

Vost na hrudi silně krvácel, když ho pes táhl pryč. Max mu nevěnoval jediný pohled. Odhodil Delacourtovu pistoli do trávy a klesl na kolena vedle Catheriny. Nevšímal si, co vyvádí Lucifer o kousek dál, a opatrně ji pootočil. Prudký hněv vystřídala hrůza. Snažil se jí uvolnit oděv. „Kriste-pane!" vyrazil ze sebe, když si vedle něho dřepl Kem. „Keme, já mu chtěl prostřelit rameno."

Kemble si klekl na trávník. „Dostals ho," ohlásil stručně. „Jak moc je poraněná?"Max rychle odhrnul Catherinin plášť a uviděl širokou, nebezpečně vypadající ránu poblíž pasu. Přes látku šatů už prosakovala krev. Catherina reagovala na jeho dotyk slabým zasténáním.

Max zděšeně vykřikl a stiskl si prudce ruku na hrdlo. „Dio mio, Keme, co jsem to udělal?"

„Neměl jsi jinou možnost, Maxi." Kemble krátce pohlédl přes rameno na Lucifera. Pes se ještě pořád věnoval tomu, co zbylo z Ruperta Vosta. Na trávě kolem byla spousta krve. Teď zvedl tělo za límec saka a hlava Ruperta Vosta se bez​vládně zakývala jako hlavička hadrové panenky.

„Catherino -" Max zachroptěl a znovu začal prohlížet její tělo. Ruce se mu chvěly. „Catherino - musíš... Ach Bože! Prosím tě! Ona nesmí umřít!"

Viděl, jak látka šatů tmavne krví. „Vypadá to tak, že kulka prošla Vostovým tělem a poranila ji," odhadoval situ​aci Kemble a snažil se látku rozpárat. „Ale kde a jak, sakra?" Sáhl hbitě do trávy v blízkosti Catherinina krku. V ruce držel třpytící se brož. Použil její ostré okraje k rozpárání krví na​sáklé látky. Když ji odhrnul, objevilo se postižené místo. „Díky bohu, nešlo to do srdce." Krvácení ale nepřestávalo.

Na svahu se konečně vynořila Siskova funící postava. Došel k nim a klesl na kolena. Chytil se za srdce a lapal po dechu. „No nazdar! Ten pes tomu neřádovi zlámal vaz," za​mručel uznale. Pak se zahleděl na Catherinu. „Chudák holka! Má nějakou naději?"

Kemble vyrobil z látky šatů provizorní obvaz a osušoval s ním ránu. „Sisku, dejte sem nákrčník. Maxi, uměl bys za​stavit to krvácení?"

„Ano."

„Tak to udělej," vyzval ho Kem a zvedl ruce. „Zmáčkni ji tu - a ještě tady," poučoval ho a vedl Maxovy prsty na správná místa. „Nesmíš ty prsty uvolnit, slyšíš? Sisku, ať už je tu kočár. Pospěšte si. Já vyzvednu doktora Greavese. Se​jdeme se na Mortimer Street."

Max s kočím dopravili Catherinino bezvládné tělo do ko​čáru. Držel ji pevně v náruči po celou cestu, než dojeli k ní domů. Později si na zpáteční cestu vůbec nedokázal vzpo​menout.

Otevřela jim Delilah a málem omdlela, když uviděla zra​něnou paní. Doktor Greaves byl už nahoře v Catherinině lož​nici. Bydlel nedaleko odtud, v Harley Street, a mohl naštěstí přijít okamžitě. Max vynesl Catherinu nahoru po schodech, s hrdlem sevřeným obavami. Sotva popadal dech. Bral schody po dvou a nevšímal si hospodyně, která za ním udi​veně hleděla. Jen zaslechl, jak za ním šustí její hedvábná sukně. Následovala ho nahoru.

Věděl dobře, kde jsou dveře do Catherininy ložnice, a bez okolků do nich zamířil. V místnosti už byla cítit desinfekce a doktor Greaves poblíž umyvadla otevíral svou brašnu. Kemble mu pomohl uložit Catherinu na lůžko.

Greaves se ujal iniciativy. „Puls má slabý, ale pravi​delný," řekl s prsty přitisknutými ke Catherinině zápěstí. „Kemble, vy máte, pokud si vzpomínám, jakési ošetřovatel​ské znalosti, že? Vedle v šatně jsem položil obvazy. Připravte mi je. Já mezitím namíchám tinkturu a taky opiáty." Vyndal z brašny malou hnědou lahvičku a jedním okem pohlédl na Maxe. „Vy běžte dolů, Maxi, a dejte si pořádnou sklenku ko​ňaku. Musím lady Catherinu nejdřív prohlédnout. Rozu​míte?"

Hospodyně už začala Catherině stahovat punčochy. Pra​covala zručně a starostlivě si ji prohlížela. Max se sklonil a lehce Catherinu pohladil po čele. Zdálo se mu, že sejí tro​chu zachvěla víčka. Nejraději by tu zůstal. Cítil, že na to má právo. Ale kdo by to pochopil? „Budu tady v přijímacím sa​lonu," oznámil konečně. „Nespustím oči ze dveří z ložnice. Doktore, musíte ji dát dohromady! Dejte mi vědět - pokud by bylo potřeba..."

Greaves mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Spolehněte se, příteli."

Další půlhodinu proseděl Max v přijímacím salonu a otevřenými dveřmi sledoval pohyb služebnictva. Nahoru a dolů po schodech nosili vodu, ručníky a lampy. Měl pocit viny. Nebyl schopen se ho zbavit. Z dolní chodby slyšel, že posílají sluhu do Hampsteadu, aby vyhledal Bentleyho Rutledge. Na dům padla tíha nemoci.

Max si uvědomil, že si bezděčně nalil už druhou sklenku koňaku a celou dobu má oči upřeny na obraz muže, kterého nikdy neviděl.

Randolph Rutledge. Bentley zdědil jeho rysy, Catherina oči. Oči, které možná nikdy nepředá svému dítěti. Max po​tlačil vzlyk a sklonil hlavu. Cítil, jak se uvnitř chvěje. Byla tak opravdová a hodná úcty. Dobrý člověk - v dnešním světě vzácný jev. Neokázalá ve svých slovech. Řekl jí někdy, proč si jí váží? Možná v záchvatu vášně - v situaci, kdy muži ří​kají leccos, aniž by si to pamatovali. Ale to se nepočítá. Mi​luje ji a ještě jí to neřekl. Proč to odkládal, když je to pravda? Zasloužila by si víc. A přece zažil pomíjivý pocit, že je jeho, navzdory jeho pochybením. Téměř byla jeho. A teď by kvůli tomu mohla umřít - protože ji dostal do všech těch malérů.

V životě se s krví setkal mnohokrát. Viděl utrpení často - velmi často, v nejrůznějších a šokujících podobách. Měl by být odolný vůči lidské bolesti. Nedokázal se však zbavit hrozné představy hluboké rány, která poznamenala Catherinino bělostné tělo. Kdyby mohl, snášel by tu bolest místo ní. Fyzické utrpení mu nyní připadalo snesitelnější než strach a hrozba, že ji ztratí. Slíbil jí, že se postará o její bez​pečí. Ten slib nedodržel. Cítil, že mu po tvářích stékají slzy. Překvapilo ho to - naposled plakal v mládí, když mu zem​řel otec.

To, co se událo teď, ho zbavilo síly žít dál. Zdálo se mu, že už nelpí na tom, pro co až dosud žil. Jako by se měl skon​čit i jeho život - to cítil, když pomyslel na bledou a nemo​houcí Catherinu. Všiml si přece, jak vážně se zatvářil Kemble, když jí strhl šaty z těla a odhalil ránu. Tolik krve! Určitě je tu vážné riziko infekce. Nebylo zasaženo srdce, to Kemble říkal - a on se vyzná. Ale jsou tu další důležité or​gány.

Max přivřel oči a znovu se ho zmocnil hněv, když si při​pomněl pohled na Vosta, ležícího na Catherině. Dio mio, ten nůž! Zaleskl se poblíž krční tepny. Vost už zvedal ruku.

Zřejmě měl v úmyslu ji prostě podřezat. Ale Catherina se bránila jako divoká kočka. Riskovala život. Max zamířil, rychle, ale velmi pečlivě. Aspoň si to myslel. Nechal se strh​nout hněvem? Nebo se Vost nečekaně pohnul? To už nikdy nezjistí. Ano, zabil toho lumpa, a ani v nejmenším toho ne​lituje. Ale kulka poranila Catherinu - a kvůli tomu Max neměl chuť dál žít.

Otevřeným oknem vnikl do místnosti lehký větřík. Nazvedl záclony, až se začaly vlnit jako lehké obláčky. Dole na ulici s obvyklým elánem vyvolával nakřáplým hlasem ka​melot titulky nejnovějších zpráv. Uvnitř domu tikaly hodiny. Tik tak, tik tak. Maxova nervozita narůstala, až ho napadlo, že by měl ty hodiny najít a shodit je na zem, aby přestaly. Každá vteřina se mu zdála nekonečná. Může rozhodnout. Proč plyne čas tak pomalu a nic se neděje? Kde je ten dok​tor? A co Kem? Proč za ním nepřijdou a neřeknou mu, jak to vypadá? Jeho smutek a hněv splývaly. Copak mu nebude dopřáno, aby se mohl stát podstatnou součástí Catherinina života? Zůstane tu sám, opuštěný a bezvýznamný, v temném salonku, bez informací, všemi zapomenutý?

Odpověď byla nasnadě. Ano. Vždyť je cizí. Není její manžel. Ani milenec. Její přátelé a služebnictvo ho až dosud vnímali jako známého. Zkrátka a dobře nemá na nic právo. Je to tak, přestože se Catherina pokoušela při každém set​kání vytvořit mezi nimi těsnější pouto. On se však - aspoň do včerejška - držel zpátky. Snažil se zachovat odstup. Ne​chtěl, aby vyšla najevo hloubka a spletitost toho, co k ní cítil. Bál se, že pro ni není dost dobrý. Že ona nedokáže porozu​mět jeho snům - a obavám. Nebo tíze rozhodování. Vždyť jejich láska mohla změnit vše.

A teď je rázem všechno jinak. Je už pozdě se vracet zpátky. Jeho povinnosti vůči ministru Peelovi mu nyní při​padají zcela nepodstatné. Pozice, kterou zastával ve Wappingu, je jen pouhá vzpomínka. Vražda jeho otce, smutek matky a dokonce i jeho záměr dokázat, že je platný při... při čem vlastně? Už příliš dlouho se snažil pochopit sám sebe. Panebože, to všechno mu teď připadalo malicherné. Neúplatný fanatik ve službách zákona - tak o něm mluvil Peel. Na tom teď pramálo záleží. Maxovy vznešené ideály se rázem smrskly na zcela prosté přání. Úplně běžné pro vět​šinu mužů a často nesplněné. Žít normální, obyčejný život. Mít domov. Ženu a děti. Ne moc, jen tolik, aby se o ně do​kázal postarat.

Zdálo se mu, že tu sedí už celé hodiny, osamělý, zoufalý, toužící ji spatřit. Mnohokrát si připomněl okamžik, kdy stiskl spoušť. Kéž by šel vrátit zpátky! Jak to může napravit? Venku už padala tma černá jako uhel. Jak dlouho už tu čeká? Až přijde Greaves. Nebo Rutledge. Až to všechno skončí, i jeho život. Uslyšel tiché klapnutí dveří a sotva slyšitelné kroky. Max prudce vyskočil.

Ve dveřích přijímacího salonu se objevil Kemble, košili rozhalenou u krku, elegantní sako potřísněné krvavými skvr​nami. Zdál se mu velmi unavený a zranitelný. Přistoupil k Maxovi. „Odpočívá," oznámil mu šeptem.

Max mu položil ruku na rameno. „Odpočívá?"

Kemble přikývl a pohlédl na něj s nevýslovným smut​kem. „Greaves jí vyčistil a zašil ránu," řekl klidně. „Řekl, že je hluboká, ale prý není fatální. Kulka ji zasáhla nad pá​nevní kostí, ale minula důležité orgány. Je tu ale stále riziko infekce."

Max otupěle přikývl. Infekce. To by bylo zlé.

Kemble se pokusil o úsměv. „Ptala se na tebe," pravil. „Greaves jí řekl, že teď přijdeš za ní nahoru a zůstaneš u ní. Na tu protivnou hospodyni se můžeš vykašlat. Já už musím jít, kamaráde. Je dost hodin. Znáš mě - obchod a tak."

Zvláštní, Max nechtěl, aby Kemble odešel. „Jistěže musíš," váhavě souhlasil. „Děkuji."

Kemble se znovu pousmál. „Sisk vzal psa a toho kluka sebou na Wellclose Square. Zítra se zastavím na stanici a vy​řídím papíry. Tak co, už je ti lip?"

Max by mu rád úsměv vrátil, ale nepovedlo se. „Musím se nějak dát dohromady, Keme."

Vyšli spolu do temné chodby a zůstali stát u schodiště. Kemble už mířil dolů, ale předtím se ještě jednou otočil a vzal Maxe pevně za paži. „Podívej se, chlapče," řekl vážně. „Vím, co se ti honí hlavou, ale pusť to z hlavy. Ten chlap snad přišel o rozum. Chtěl ji zabít a tys neměl jinou mož​nost."

Max nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ztratil jsem hlavu. Špatně jsem mířil."

Kemble mu stiskl ruku ještě pevněji. „To je nesmysl -a ty to víš. Byla to dobrá rána. Nebylo snadné zamířit přes to křoví a v situaci, kdy spolu zápasili. Je to úspěch, že ses vůbec trefil. A Catherina, ta bude v pořádku. Uvidíš."

Ale Max se už odvrátil a zamířil do ložnice.

V ložnici nebyl kromě Catheriny nikdo. Ležela v posteli, s rukama složenýma na pečlivě upravené přikrývce. Oblékli ji do nařasené bílé košile. Max pomalu přistoupil k lůžku. Sklonil se nad ní. Spatřil bledý obličej, průsvitný jako jemný porcelán. Namáhavě polkl. Catherina vypadala jako mrtvá, jen tichý dech svědčil o tom, že žije. Přivřel oči, klekl si a začal se modlit. Z nevysvětlitelných důvodů si vzpomněl na babiččin růženec a zatoužil mít ho u sebe.

Někdo vešel, uslyšel za sebou něčí dech. Jednou rukou sevřel pevně okraj přikrývky, zvedl hlavu a otočil se. Uviděl hospodyni. Zastavil ji jeho přísný pohled. Tvářila se rozhoř​čeně. Chystala se něco říci, ale jenom naprázdno otevřela a za​vřela ústa.

Přece ho odtud nebude vyhánět! Jestli si myslí, že se ne​hodí, aby se tu zdržoval, má smůlu, nedostane ho odtud ani párem koní. Je načase, aby dal najevo, jaká práva mu v tomto domě náleží. Pomalu se zvedl a zůstal stát u lůžka. „Budete se, madam, muset s mou přítomností smířit," upo​zornil ji hlasem temným jako hrob. „Neodejdu odtud, dokud nebude v pořádku."

V tu chvíli se rozletěly dveře šatny a vstoupil Greaves. Utíral si pečlivě ruce do mohutného bílého ručníku. Pohlédl rychle vědoucím okem na hospodyni. „Vida, Maximilian!" poznamenal. „Jsem rád, že jste tu."

Max se k němu otočil. „Je to s ní už - ?" bál se pokračo​vat.

„- tak dobré, jak se dalo čekat," ukončil větu Greaves a přehodil ručník přes odloženou brašnu. Koutkem oka Max postřehl, že hospodyně vyklouzla ven. Tiše za sebou zavřela dveře.

Max se snažil ovládnout se. „Řekněte mi pravdu, dok​tore."

Greaves se přátelsky usmál. „Je na tom docela dobře, Maxi. Dal jsem ji nějaké opiáty. Prospí celou noc, ale po​mohou jí od bolesti."

„Co infekce?" dotazoval se Max.

Doktor si potichu odkašlal. „Maxi, to ještě potrvá nějaký den, než budeme mít jistotu," zabručel povzbudivě.

„Kdy se probere? Kdy s ní budu moci mluvit?"

Greaves se plnou vahou usadil do lenošky, té, kterou Max a Rutledge převrhli, když se onehdy porvali. Maxovi připadalo, že od té noci už uplynula celá věčnost. „Nejpo​zději zítra ráno, předpokládám," odpověděl mu Greaves. „Teď pojďte, sedněte si tady u krbu se mnou. Chtěl bych si s vámi promluvit."

Max se neochotně vzdálil od lůžka a zamířil k němu. Toužil po vnitřním klidu, úlevě, normálním dechu, ale byl stále příliš vyděšený. Něco v Greavesově chování mu dělalo starosti. Doktor mu přisunul židli a znovu si odkašlal. „Lady Catherina musí mít klid na lůžku, Maximiliane," začal klid​ným hlasem. „Za žádných okolností se nesmí rozrušit nebo namáhat. Její stav je značně delikátní. Nevím, jestli mi ro​zumíte, Maxi..."

Max se pokusil přikývnout. „Střelná rána je vážné pora​nění," souhlasil. „Už jsem zažil ledacos, takže o tom něco vím."
Greaves se nespokojeně zavrtěl v křesle. „Ano, to máte jistě pravdu," zabručel. „Ale..."

Maxe se znovu zmocnila panika. „Jaké ale, doktore?"

Doktor chvíli mlčel a klopil zrak. „Stále se po vás ptala, Maxi," řekl tiše. „Prodělala šokující zážitek, ale je to neo​byčejně silná žena. Vy dva... vy máte, předpokládám, dlou​hodobější vztah, že?"

Max málem vzteky vylétl ze židle. „My jsme - " Ovládl se, polkl a hledal vhodná slova. Pak řekl to, co ho v té chvíli napadlo. „Budeme se brát," řekl rezolutně a spokojeně se usadil. „Jakmile se uzdraví." Jakmile s tím bude souhlasit, dodal v duchu.

Bude souhlasit, určitě, přesvědčoval sám sebe. On pro to udělá všechno, co bude v jeho silách. I kdyby si měl přečíst stránku po stránce celou tu nemožnou Kemblovu knihu o pravidlech společenského chování, navléknout si na prst vyleštěný pečetní prsten a nastrojit se jako dandy z Regent Street. Udělá všechno, aby dokázal, jak je jí oddán. Mohl by dokonce oprášit svůj rodokmen a začít používat titul, kte​rým ho osud obdařil. Z Catheriny by se stala vikomtka, jenom když bude souhlasit.

Ano. Ano, Maxi, provdám se za tebe.

Když zůstane naživu a vyřkne tato slova, jeho život bude mít znovu smysl. Možná bude mít poprvé správný smysl.

Greaves si po Maxově odpovědi ulehčené oddechl a slo​žil ruce do klína. „Čím dřív, tím líp. Za těchto okolností."

„Za jakých okolností?" málem vybuchl Max. „Doktore! Mohl byste mi jasně říci, co tím myslíte?"

Na tváři Greavese se mihl pobavený výraz. „Chci vám říci, že kdyby ta rána šla jen několik centimetrů níž, došlo by ke skutečné tragédii. Jsem si téměř jistý, že lady Catherina čeká dítě."

Rozhostilo se takové ticho, že Max slyšel tlukot vlast​ního srdce. Ucítil, jak je místnost prosycena pachem desinfekce. Oči se mu zamlžily. Vnímal zvuky, které se sem nesly z ulice. Zatočila se mu hlava. „Čeká dítě?" vypravil ze sebe. „Jak jste to - co to má...?"

Greaves lehce potřásl hlavou. „Nemám absolutní jis​totu," vysvětloval. „Ale snažila se mi sdělit něco v tom smyslu a dožadovala se, abyste za ní přišel. Ženy tyto věci ví obvykle velmi dobře, dřív než doktor."

Max nevěřícně kroutil hlavou. „Já ale nevím, že... co bych na to řekl..."

Doktor Greaves se náhle zarazil. „Proboha, doufám, že to dítě je vaše."

Max nebyl schopen uvažovat. Ani ho nenapadlo, že by mohl počítat dny a týdny. Zná přece Catherinu. Věděl, že je to pravda, s naprostou jistotou. „Ano," odpověděl klidně. „Samozřejmě, že je to moje dítě. Promluvím s jejím bratrem, lordem Treyhernem hned, jak to bude možné. Svatba bude co nejdříve."

Doktor se usmál a spokojeně se zabořil do křesla.

Když si Greaves sbalil své věci a odešel, Max si přitáhl židli blíž k lůžku. Po chvíli plaše vstoupila Delilah a přine​sla mu konvici horké kávy a studenou večeři na stříbrném podnose. Prý pozornost od hospodyně, vyřizovala. Max se pokusil vlídně pousmát. Vypadalo to, že ho hospodyně vzala na milost. Přinejmenším se rozhodla, že ho nenechá vyhla​dovět. Převzal podnos a zdvořile poděkoval. Zkusil něco po​jíst, ale neměl na nic chuť. Káva mu ale udělala dobře. Pomalu upíjel a venku se zvolna snášela noc. Když pracoval u poříční policie, často vnímal vítr, který se večer zvedal od vody a přinášel do města chlad. Teď zaslechl, jak zavrzaly okenice. Provoz v domě i na ulici ustával. Nic ho už ne​mohlo rušit v rozjímání. Max si přitáhl židli až k okraji mat​race. Opřel se lokty opatrně o pokrývku a složil hlavu do dlaní. Zaposlouchal se do tichého Catherinina dechu.

Catherina žije. Zůstane tu s ní, aby se mohl o tom stále přesvědčovat. Jak rád by ji pomohl...Vybavila se mu ta hrozná vzpomínka, její bledá tvář, když se nad ní sklonil dnes v parku. Tam si to naplno uvědomil. Přišlo to jako zjevení. Záblesk sebepoznání, který udeřil jako blesk z čistého nebe. Okamžik, který se v životě muže vyskytne jednou, možná dvakrát za život. Jeho rozum přijal to, co jeho srdce vědělo už od prvního setkání s ní. Miluje ji. Bezvýhradně, celou svou bytostí. Bylo zcela zbytečné, aby se tomu citu pokoušel vzdo​rovat. V této době se už stala jeho součástí, v srdci i v duši. Uvědomil si, že Catherina to o něm ví - a že je tomu ráda. Je proto nyní na něm, aby jejich svazek završil.

Kolem druhé v noci se Catherina pohnula. Max rychle vstal. Rukama neklidně přejela po přikrývce a natočila hlavu k němu. „Maxi," zašeptala zastřeným hlasem, oči stále za​vřené.

Vzal ji za ruku, zvedl ji k ústům a políbil. Cítil teplo a celou bytostí vnímal živoucí dotyk. „Catherino," zavzlykal. „Jsem tu, cara mia. Jsem s tebou."

Snad to byly jen jeho zjitřené představy, ale zdálo se mu, že v koutku jejích úst zahlédl náznak úsměvu. Už jimi ale nepohnula. Max se opatrně posadil na okraj lůžka. Stále ji držel za ruku. Tak ho tam našel Bentley Rutledge, když do​razil za úsvitu.

Catherinin bratr přišel do ložnice po špičkách. Jeho pří​chod prozradilo jen tiché zaskřípání dveří. Max zvedl hlavu a otočil se, Catherininu ruku stále ve své dlani. Rutledge vy​padal jako divoch. Na tváři se mu ježilo několikadenní str​nisko. Kabát měl zválený, zřejmě v něm spal. Páchl po vyčpělém tabáku a kořalce. Se strachem v očích přistoupil k sestřinu lůžku. „Jak to s ní vypadá?" zeptal se nezvykle tiše.

„Žije," řekl Max. Nevěděl co jiného dodat.

Rutledge postoupil o krok blíž a hřbetem ruky pohladil Catherinu po tváři. Ani se nepohnula. Ustaraně si ji prohlí​žel. Pak pokynul hlavou směrem k nočnímu stolku, kde byl odložený podnos. „Káva?"

Max přikývl. „Už bude studená."

„Dal bych si," pravil Rutledge, plácl Maxe téměř kama​rádsky po zádech a usedl na židli. Opřel si lokty o kolena a znepokojeně si prohlížel Catherinin obličej. „Běžte domů, de Rohane. Potřebujete se trochu vyspat," řekl, aniž se na něho podíval. „Mám dole kočár a kočí vás tam zaveze."

„Ne."

Rutledge k němu vzhlédl a ve tváři se mu mihl pobavený výraz. „Myslím, že to opravdu potřebujete, kamaráde," řekl vlídně. „Jestli se nepletu, měl jste pochroumaná žebra a moc jste toho nenaspal."

„Chcete, abych vám řekl, co si o tom myslím?"

Rutledge si prohlížel Maxův ztrhaný, pohmožděný obli​čej a zaprášené šaty. „Já si myslím, že jste na tom v této chvíli hůř než já„ a to je co říct," odpověděl. „Zdřímněte si, vykoupejte se a vezměte si čistou košili - v tom pořadí, jak to říkám. Slibuji, že se odtud nehnu, dokud se nevrátíte."

Bentleyho laskavost Maxe téměř dojala. „Nemohu teď od ní odejít," řekl se staženým hrdlem.

Rutledge k němu zvedl zrak. „Dejte pokoj, de Rohane," pravil. „Chcete tady ušlechtile sedět a bdít? Řeknu vám, že vypadáte opravdu hrozně. Co kdyby vás odmítla? Konec konců, střílel jste na ni. Tak běžte domů, kamaráde. Však se brzy vrátíte, co?"

Kapitola dvacátá první

Nepospíchejte s ženitbou, napřed se porozhlédněte, protože pletky jsou důležité.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

V životě někdy nastane situace zcela nečekaná a nelo​gická do té míry, že člověk není dostatečně připraven na to, aby ji hned pochopil. To se stalo Maxovi, když se vrátil do Mortimer Street. Měl dojem, že je svět vzhůru nohama. Byl totiž přesvědčen, že se Catherina dosud potácí mezi životem a smrtí, a proto chvatně minul po vstupu do domu služku a spěchal po schodech nahoru. Teprve před dveřmi ložnice se zastavil a váhavě zaklepal. Místo pozvání dovnitř uslyšel výbuch smíchu.

Zvědavě nahlédl do ložnice a spatřil Catherinu usazenou na posteli, podepřenou ze všech stran hromadou polštářů. Skoro se v nich ztrácela. S úlevou vydechl. Ve tváři byla ještě pobledlá a unavená. Oči však byly plné života, ústa se smála. Ne na něho - v tom rozruchu ani nepostřehla, že vstoupil. Její úsměv patřil třem dámám usazeným kolem ser​vírovacího stolku, který byl přistaven k lůžku. Bentley Rut​ledge byl rovněž přítomen - a i on se smál od ucha k uchu. Jednou půlkou seděl na sestřině posteli, s prázdnou miskou od polévky v klíně. Pobaveně sledoval starou paní v černých šatech, která té sešlosti zjevně vévodila.

Max tiše zaklel.

Stará dáma se nenechala vyrušit. Sklonila hlavu nad sto​lek, zcela zaujatá svou činností. Na stolku ležely vyloženy karty. Jednu otočila lícem vzhůru. „Dio mio, signore Rutledgi," zvolala hlasitě. „Takový skandál! Tolik neřesti! A co to máme tady? Je tu ještě něco jiného! Cesta lásky - tu však máte hodně klikatou. To nebude jednoduché."

„Má drahá signoro," zavrčel Rutledge věcným tónem. „O mně je známo, že dávám přednost drsnější praxi."

Další dvě dámy se zatvářily pohoršeně, ale vzápětí se za​čaly chichotat. Catherina se k němu natáhla a šťouchla ho loktem do žeber. Rutledge zakvílel, hbitě sklouzl z postele na nohy. Odložil misku od polévky na stůl a vysekl dámám hlu​bokou poklonu.

„Milé dámy!" pronesl hedvábným hlasem. „Vidím, že pacientka už nevyžaduje mou vlídnou péči. Musím se s vámi tedy rozloučit. Dnes mne klikaté cesty lásky vedou do jed​noho příjemného podniku. Zahleděl jsem se tam do krásné dlouhonohé slečny a city, které k ní chovám, bych označil nepochybně jako amore."

Nonna Sofia vzhlédla a vypadala potěšené. „Va bene, milý hochu," popřála mu laskavě. „Jen běžte! Skryjte svou pravou tvář za smích, když vás to těší. Když by vás svět una​voval, zastavte se u mne. Dáme si láhev burgundského a po​kusíme se probrat ten zmatek, který jste natropil ve svém životě. Maximilian vám řekne, kde mě najdete."

„Myslíš?" zeptal se Max suše.

Pět párů očí se současně otočilo ke dveřím. Sestřenka Marie vyjekla a vyskočila ze židle. Lady Kirtonová v mžiku zrudla jako školačka přistižená při nepravosti. Jen Sofie zů​stala klidná. „Buongiorno, chlapče," řekla a vrhla naň ostrý, vědoucí pohled. „Takový důležitý den, a tys zase zaspal, co?"

Max zůstal stát s rukama složenýma za zády. Srdce mu divoce tlouklo. Na podobné vzrušující situace si ještě nesta​čil zvyknout. „Ven," zařval, i když se snažil mírnit. „Ven. Všichni! Je nemocná. Musí odpočívat."

Dámy se kupodivu překotně zvedly jako hejno vyděše​ných slepic. Posbíraly si tašky, karty i rukavice rozházené všude kolem. Rutledge se hlučně rozesmál. Když zamířil ven a míjel Maxe, plácl ho po zádech. Catherina jen udiveně kulila oči. Místnost se brzy vyprázdnila.

Max se přiblížil k posteli, ani se jí však nedotkl. „Už jsi vzhůru," řekl roztržitě.

Pousmála se. „Jen tak napůl," odpověděla. „Slabá jsem jako moucha a všechno mne bolí. Maxi, jsem moc ráda, že tě vidím!"

Max si za zády stiskl palce v dlaních, až ho to zabolelo. „Nonna sem neměla chodit. Zbytečně tě rozrušila."

Catherina se začervenala. „Dozvěděla se od Nata, že jsem měla nehodu," vysvětlovala. „Nemám tušení, co ho vedlo k tomu, že číhal za keřem u domu, ale zdálo se mi, že Sofia byla velmi znepokojená. Marie přinesla bujón a věštila Isabele a Bentleymu z dlaně. Bylo to docela zábavné, vážně."

„To doufám," zavrčel.

Max si opatrně přisedl na okraj lůžka a zahleděl se na její ruku, položenou na pokrývce. Byla tak bledá, že viděl prosvítat jemné žilky. Začal jí bezděčně přejíždět prstem po ruce. „Catherino - " začal, ale pak ztratil odvahu.

„Ano, poslouchám tě."

Stáhl ruku zpět. „Díky Bohu, že je ti lip," zašeptal. „Je mi to moc líto. Nevím, jak to říct... byl jsem blázen... je to všechno moje vina." Nevěděl jak dál.

Catherina uchopila jeho teplé, silné prsty a sevřela je v dlani. Vzhlédla k němu. „To vůbec není pravda," odporo​vala. Z jeho tváře bylo zřejmé, jak protichůdné pocity právě zažívá. Byl naprosto zmaten, stejně jako ona. Včera málem umřela - a to, co jí hrozilo, bylo možná horší než smrt. To by ani Rutledge nenesl snadno. Byla Maxovi vděčná, že ji za​chránil.

Věděla dobře, na co Max myslí. Viděla, že ho trápil pocit viny. Ten lékař, doktor Greaves, to pochopil. Dnes hned po ránu se na ni přišel podívat, prohlédl ránu a řekl jí pár uklid​ňujících slov. Catherina byla ještě omámená a celá rozbolavělá, ale potěšilo ji, že s Greavesem může promluvit. Ráda se seznámila s dalším z Maxových přátel. Ti, které znala, byli dobří lidé a mohla jim věřit. I to přece hodně vypovídá o jeho charakteru.

Sevřela silněji Maxovy prsty a přitáhla si ho blíž. „Maxi," řekla laskavě. „Nemusíš si už dělat starosti. Jsem v bezpečí."

„Teď už ano. Postarám se, aby to tak zůstalo," ubezpečil ji chraplavě. „Catherino, nedá se nic dělat. Musíme se vzít. Já... dobré nebe, já jsem na tebe vystřelil. Jsem za tebe od​povědný. Já... nevím, jak jinak ti to mám vysvětlit. Patříš ke mně."

„Patříš!" Catherina se zasmála, trochu nervózně. „To zní, jako kdybys chtěl ulovit nějakou kořist. Střílel jsi na mne - tak proto jsem tvá? Jsem snad nějaká lovecká trofej, kterou si necháš vycpat a zavěsit na stěnu nad krbem?"

Max prudce zavrtěl hlavou a pevně stiskl rty. „Dio mio," zamumlal. „Já asi mluvím jako náměsíčník." Zhluboka se nadechl. „Catherino, Greaves mi to řekl. O tom dítěti... Já si připadám - je to tak neuvěřitelné..."

„Chceš říct, že jsi za to odpovědný?" napověděla mu a cítila, jak sejí svírá srdce. „Tak to myslíš? Pokud ano, měli bychom počkat. Ještě není vyhráno, mohu o dítě přijít. Možná by se ti ulevilo."

Znovu zavrtěl hlavou a zvedl její ruku ke svým rtům. „Ne, ne, cara," zašeptal a políbil ji klouby prstů, jeden po druhém. „Jsem velice šťastný. Taky se hrozně bojím. „Bože, Catherino, kéž bych se nemusel potýkat s tak protichůdnými pocity. To je nesnesitelné. Nezáleží na tom, jestli čekáš dítě. Musíš si mě vzít. Nejlíp hned zítra."

Catherina se narovnala. „Proč, Maxi? Řekni mi, co máš na srdci. Prosím."

Max zavřel oči a sklonil hlavu. Opřel se čelem o jejich spojené ruce. „Chci si tě vzít, protože tě miluji, Catherino," šeptal. „Mám tě moc rád. Vezmi si mne a Bůh je mi svěd​kem, přísahám, že udělám všechno, abych si tě zasloužil."

Catherina nevěřícně hleděla na jeho skloněnou hlavu. „Zasloužil si mě?"

Max ale pokračoval, hlavu stále skloněnou, oči upřené na přikrývku. „Budu víc dbát na své oblečení a dám si pozor na své divné nálady, slibuji. Naučím se společensky kon​verzovat. Koupím nový dům. Můžeš si vybrat nějaký palác v Mayfairu - myslím, že si to mohu dovolit. Když si budeš přát, můžeš si žít, jako opravdová lady de Vendenheim-Sélestat. Slibuji ti, že ze sebe udělám pravého gentlemana."

Catherina se pokusila mu pozvednout hlavu. „Maxi, pro všechno na světě, o čem to mluvíš?"

Upřeně se na ni zadíval. „Dnes ráno jsem poslal do Whitehallu výpověď," oznámil klidně. „Anglickému gentlema​novi nepřísluší tento druh kariéry. To vím. Kromě toho musím dbát na tvé blaho. A blaho našich dětí. Chci, aby tvůj bratr neměl důvod hledět na mne svrchu."

Catherina natáhla ruku, aby ho pohladila po utrápené tváři. „Prosím tě, Maxi! Můj bratr nemá žádný důvod shlížet na tebe svrchu!" řekla přesvědčivě. „Zejména takový rošťák, jako je Bentley. Vážně, miláčku, o čem to mluvíš? Proč by ses měl vzdát své práce - důležité práce - která tě navíc baví?"

„Ta práce je nebezpečná," řekl vážně. „Hodí se pro muže, kteří nemají rodinu."

Catherina ho znovu pohladila a potřásla hlavou. „V ži​votě není nic jisté, Maxi," zašeptala a zadívala se mu do utrá​pených očí. „Už jsem pochovala jednoho manžela, který žil klidný, nudný život na venkově a nezabýval se ničím ne​bezpečným. Jen rád chodil na bažanty.

Nechci, aby můj druhý muž umřel nudou - a to je něco, co by ti mohlo hrozit. Navíc, má lásko, já jsem velice hrdá na to, jakou práci děláš. Tys to nevěděl?"

Max ji stiskl ruku. „Ale vezmeš si mne, Catherino?" ptal se dychtivě. „Odpověz mi. To ostatní počká." 
„Ano, ovšem. Provdám se za tebe třeba dnes, ty umíněnče!" zvolala. „Pokud jde o dům, to je jiná - líbilo by se mi něco menšího, trochu blíž Sofii. S tím titulem dělej, jak rozu​míš. Ale cos to vyprávěl za nesmysly o oblečení a konverzaci?"

Max se naklonil k její tváři a políbil ji na rty. „Chci, Cat​herino, abys mohla být na mne pyšná."

Catherina potřásla hlavou. „Vypadá to, že jsem ještě tro​chu zpitomělá z těch léků," postěžovala si. „Já jsem ti ne​řekla, jak jsem na tebe pyšná? Na tebe a na tvou práci, Maxi. Tys to opravdu nevěděl?"

„Tak to uděláš?" Hleděl na ni oddaně a napjatě čekal na odpověď. „Vezmeš si mne za muže?"

„Už jsem to snad říkala, ne?" Catherina měla pocit, že se co nevidět začne smát i plakat současně. Radost a trápení v jednom uzlíčku, tak asi bude vypadat její budoucí život s Maxem - o tom neměla pochybnosti „Hlavně pošli někoho do Whitehallu, ať zruší tu tvou výpověď, Maxi," připomněla mu a povzdechla si. „Nezapomeň, slyšíš! Pak sežeň kněze a potřebná povolení. Vzala bych si tě hned - třeba dnes večer."

Max nevěřil svým uším. Ozvalo se lehké zaklepání na dveře. Přišel doktor Greaves. Chvatně za sebou přibouchl dveře. „Dobré odpoledne, Maximiliane!" řekl srdečně, od​ložil brašnu a zamířil k lůžku. „Jak se daří, lady Catherino? Zdá se mi, že se vám vrací barva."

Max zbystřil pozornost. „Měl byste mi blahopřát, dok​tore Greavesi," řekl důstojně. „Vaše pacientka ze mne udě​lala nejšťastnějšího člověka na světě."

Lékař se široce usmál a zamnul si ruce. „To rád slyším!" pravil potěšen a přitočil se k lůžku, aby mohl opatrně odhr​nout pokrývku. Objevil se obvaz u Catherinina pasu. „Maxi, můžete mi pomoci?"

„Já... s čím?"

Greaves mrkl okem po Catherině a vytáhl z brašny svinutý bavlněný obvaz. „Jen vám rychle převážu tu ránu a musím běžet za dalším pacientem. Zase nějaký souboj! Velice nebez​pečná záležitost. Hloupý zvyk!" Začal pomalu uvolňovat obvaz kolem pasu. „Vy jste na krev zvyklý, že? Když teď chystáte svatbu, nevidím nic nepatřičného v tom, že mi pomůžete."

Max si odkašlal. „Dobrá... ale nejsem si jistý, jestli... "

Kousek po kousku se začala objevovat Catherinina po​kožka plná modřin. „Každopádně jsem rád," skočil mu do řeči Greaves, „že nemusím mít co do činění s tou vaší pro​tivnou hospodyní - promiňte, madam." Uvolnil další vrstvu obvazu, zahnědlou od krve a tinktury, a jako starý vojenský chirurg odhazoval všechno na podlahu. „Tady to máme! Žádný hnis, ani výtok. Jizva nebude velká, hojí se to dobře! Podívejte se, Maxi, už můžete být klidnější. Ta kulka jenom zavadila o oblouk pánevní kosti - mimochodem, schoval jsem ji pro vás. No a pak čistě vyletěla nad - "

Zastavil ho zvláštní rachot.

Catherina vykřikla a doktor se otočil. Už to nestihl. Max se poroučel dozadu a smetl přitom servírovací stolek i se dvěma židlemi. Polévková mísa se převrátila na podlahu. Natáhl se jak dlouhý tak široký přes převrácený stolek. Na nohách stolku se ještě točila kolečka. S očima obrácenýma v sloup skýtal Max přítomným nezvyklý pohled na svůj výrazný nos.

„Prokristapána!" zabručel Greaves a přidřepl k němu. Starostlivě si prohlížel jeho bledý obličej.

Catherina si přitiskla ruku k ústům. „Co se stalo?" šep​tala vyděšeně. „Je zraněný?"

Greaves mlčky zavrtěl hlavou. „Nic nevidím, možná mu přibude nějaký škrábanec," oznámil a klekl si k Maxovi. „Jako lékař mám ale jednu velmi užitečnou radu, madam."

„Ano? Čeho se týká?"

Greaves zvedl bříškem palce Maxovo oční víčko. „Až na vás přijdou porodní bolesti, zařiďte, aby vzal mladý pan Rutledge budoucího otce do nějakého vhodného podniku na Piccadilly a držel ho tam pár dní, opilého jak zákon káže."
Epilog

Je čas ukončit to dlouhé rozjímání. Jestliže vám některá z mých rad bude k užitku, vynahradí to potíže, které jsem musel překonat, abych ji mohl napsat, víc než dostatečně.

Lord Chesterfield, 1776,

Pravidla chování pravého gentlemana

Když se Max to odpoledne probudil, zjistil, že slunce je nyní, na začátku října, už nízko nad obzorem. Dopadalo šikmo do oken s otevřenými okenicemi. Venku bylo teplo a vál mírný větřík. Zvedl ruku, aby si zastínil oči. Posadil se a pozoroval z okna Catherinu procházející se po zahradě. Pohled na ni ho okouzlil. Pružně kráčela po zeleném tráv​níku. Max vstal a pokrývka sklouzla nepovšimnuta na hlad​kou mramorovou podlahu. Líně se protáhl a zívl, ale z Catheriny nespustil oči. Nový zvyk držet odpolední siestu se mu neobyčejně zamlouval. Dopřával si ten luxus s požit​kem.

Catherina. Kráčela po zahradě a čas jako by přestal exi​stovat. Zde, mezi bujnými vinohrady na španělských pahor​cích to bylo téměř samozřejmé. Rytmus života neurčoval kalendář, ale hrozny vinné révy. Pozoroval svou ženu, blížící se v travou porostlé zahradě k terase. Pod světlou plátěnou sukní jí vykukovaly bosé nohy. Jednu ruku si položila na vy​klenuté břicho. V druhé držela dopis. Mahagonové prameny rozpuštěných vlasů se leskly v paprscích slunce. Pozorně četla.

Gaia - bohyně Země. Vždyť ho to napadlo hned na za​čátku. Podle babičky byla Královnou pentaklů, symbolem šlechetnosti a moudrosti. To byly dobré a tvůrčí vlastnosti. A navíc symbol plodnosti. Max se tomu hlasitě zasmál. Catherina ho nejspíš zaslechla, protože se pobaveně pousmála. Pohled na ni ho naplňoval velkým pocitem štěstí a vnitřním rozechvěním. Snažil se pro ten zážitek najít přesnější výraz -v jazycích, jimiž vládl - ale nepodařilo se mu to.

Zamířila do stínu keře vinné révy, lemující svými šlahouny oblouk nade dveřmi, a lehce na něj zamávala. „Čemu se směješ?" zeptala se. Bosé nohy se tiše přiblížily po mra​morové podlaze. „Ospalý, nahý, smějící se muž. Na co mys​líš, Maxi?"

Max vzal Catherininu kolem požehnaného pasu a přitáhl ji k sobě. Druhou rukou se snažil jí shrnout husté vlasy do​zadu přes ramena a drobné pramínky z čela. „Myslím stále na to jediné," pravil tiše. „Že tě miluji. Že tě chci - "

Catherina sklopila oči. „To jsem si mohla myslet."

„Nebuď hubatá!" Sevřel jí tvář do dlaní a políbil ji. „Myslím na to, jak jsi mne dokázala rozptýlit. Na to, že by​chom tady měli zůstat napořád."

Bezstarostně pokrčila rameny. „Když si to budeš přát, mů​žeme tu zůstat," řekla prostě a přejela mu rukou po zarostlé bradě. „Vila je koneckonců tvoje, že? A teď, když už střechou nezatéká a podařilo se nám vypudit všechny pavouky..."

„Neříkej to, Catherino. Vždyť to nebylo tak zlé!"

Přejela si rukou po břiše. „Jen bychom měli dát do po​řádku dětský pokoj. Voilá - můžeme tu zůstat napořád. Bentley by nás ovšem rád viděl v Aldhamptonu. Pravda, potřeboval by důvod začít žít jinak, zbavit se těch svých věč​ných trablů."

Max se znovu natáhl na pohovku a Catherinu přitáhl k sobě. „Z tvého bratra statkář nikdy nebude," pravil klidně. „A já tu nemohu zůstat. Slíbil jsem to Peelovi. Ale budeme se sem každý rok vracet. Když se sklízí úroda, je to nád​herné. Připadá mi to jako zázrak. Líbilo by se mi zůstat tu co nejdéle."

Věděl dobře, co ho sem táhne. Katalánsko sousedí s Francií a v ní leží jeho rodné Alsasko, k němuž ho váže tolik vzpomínek i prožité bolesti. Tam poprvé cítil opojnou vůni dozrávajících hroznů. Sem se také v dětském věku vra​cel rok co rok. Tento katalánský statek patřil otci, matka ho přinesla svému alsaskému manželovi jako věno. Miloval tento kraj. Úrodnou půdu a slunné dny, lyricky znějící řeč. Kolik sklizní za poslední léta mu uteklo? Protože je ignoro​val - přiznal si. Vila a ostatní budovy a také rozlehlé vinice osázené prvotřídními odrůdami by vyžadovaly více pozor​nosti svého majitele. Catherinina poznámka o zatékající střeše byla sice míněna jako žert, ale měla své opodstatnění.

Zavezl ji sem, protože ho napadlo, že to může být ro​mantické místo pro líbánky. Aspoň jí to tak navrhl. Až tady si uvědomil, že na tomto místě se jí lépe než kde jinde může podařit vyhnat mu z hlavy některé podivné myšlenky. Opravdu to dokázala. Max natáhl ruku a pohladil ji po břiše. Zalil ho pocit vděčnosti.

Potěšené zavrněla a přilehla si k němu. Něco jí zašustilo v kapse. „Vida," ozvala se. „Ten dopis!"

Otočil se, aby se podíval. „Viděl jsem, že si něco čteš. Od koho že to je?"

„Od bratra," odpověděla. „Cam nám píše. Chce vědět, jestli se vrátíme, a čemu bych se mohla věnovat v Ald​hamptonu. Ještě nemají sklizeno. Je tam i zpráva pro tebe."

„Zpráva pro mne?"

Max byl překvapen. S lordem Treyhernem se setkal teprve krátce před svatbou, když přijel s Catherinou do domu, kde prožila dětství. Jeho lordstvo tehdy velice zkou​malo svého potenciálního švagra Maxe. Ten předpokládal, že jeho sňatek s Catherinou nemůže být zpochybněn, když je dítě na cestě. Treyhern byl však zjevně připraven i na možnost, že se dítě narodí mimo manželské lože - pokud by otcem měl být někdo, s kým by Catherina nebyla šťastná. Catherina si však uměla bratra získat. Svatba byla do čtrnácti dní. Avšak celou tu dobu, kdy pobývali v Aldhamptonu, zachovával Treyhern vůči Maxovi chladný od​stup. Bylo zřejmé, co si o Maxovi myslí. Buď dokáže udělat Treyhernovu sestřičku velmi šťastnou - nebo ponese následky.

Catherina se náhle posadila. „Přečtu ti, co Cam píše," na​vrhla a otevřela dopis. „Bojím se, že ho inspirovali tví přá​telé."

Max zvedl obočí. „Kdo? Kemble?"

Lehce se usmála. „Ano - ten je s konspirací jedna ruka, nemám pravdu?"souhlasila a zavrtěla hlavou. „Tentokrát jde ale o Walrafena a Peela. Zdá se, že našli lepší a účelnější vy​užití tvého sklonu k - sociálnímu fanatismu. Jaká slova oni používají... "

Max ji uchopil za zápěstí a políbil ji náruživě. „Pokračuj, cara mia. Ale já mám lepší a účelnější úmysly než probírat mé pracovní záležitosti! Práce a líbánky nejdou dohromady."

Se šibalským úsměvem odložila dopis, vstala a nazvedla sukni. V tom horkém dni pod ní byla úplně nahá. Kalhotky by ji škrtily, stěžovala si, ačkoliv jí po poranění zůstala už jen za​rudlá jizva - která teď na Maxe působila značně eroticky. Max se usmál a snažil sejí dotknout. „Bella" zavrčel. „Co bys ráda?"

„Měla bych tě potrápit za tvou drzost," pravila a rozkro​čila se nad Maxem, ležícím na pohovce a sklonila se k němu. „Já mám také spoustu zajímavých nápadů."

Maxovi se zatajil dech, jakmile se ho dotkla. Jemně ho pohladila mezi stehny. „Probůh, Catherino! Tomu říkám za​jímavý nápad!"

Poposedla níž a spokojeně vzdychla. „Je to příjemné?"

„Paradisol" brumlal Maxi. „To ale nějak nevypadá jako potrápení!"

Prohnula se vyzývavě dozadu a nasedla na něho. „A co teď?"vydechla, když ho sevřela do smyslného ženského tepla.

„Jak už jsem říkala - " nazvedla se a olízla rty. „Peel by si přál, abys opustil své místo na ministerstvu vnitra."

„Kdo?" Maxovi se zatajil dech. „Opustil, já - a co?"

Pomalu se spustila dolů a sevřela ho pevně tak, až se o něj pokoušela závrať. „Čeká se prý, že budou brzy volby."

Max zalapal po dechu a nechápal. „Volby, říkáš?"

Zachvěla se rozkoší a znovu se nazvedla. „Vypadá to tak, že pod mého vznešeného bratra bude spadat volební okrsek někde v Devonshiru."

„Spadat, proč?"

„Jde o politickou příslušnost podle volebních okrsků," pokračovala. Horní ret sejí lehce orosil. „Cam bude mít prů​běh voleb více méně pod kontrolou."

Max vzrušeně sledoval, jak se jí zvedá a klesá kypré po​prsí. „Já vím - proboha, Catherino - vím, co to znamená." Znovu se pokusil získat kontrolu nad svým dechem. „Per amor del cielo! Co tím sleduješ?"

„Jen se ti snažím vysvětlit, co stojí v tom dopise."

„Čert vem ten zatracený dopis!" Hleděl na ni zmaten a současně zasažen její žhavou smyslností. „Catherino, copak se přitom můžu bavit o politice?"

Čtverácky se na něho zašklebila - a v té chvíli se k Ma​xovu zděšení - podobala svému mladšímu bratrovi. „Proč bych se neměla něčemu přiučit?" zeptala se a roztomile po​krčila rameny. „Až se vrátíme domů, už k tomu třeba nebude příležitost."

„Co mi to povídáš za blázniviny?"

„Nehněvej se na mne, miláčku!" Znovu se nazvedla a snažila se udržet jejich slastné spojení. „Vždyť jsi mi sli​boval, že budeš ovládat své nálady, když si tě vezmu."

„Ovšem, To je pravda. Já jen chtěl - ach, Catherino, ne​přestávej!"

Ale Catherina se v té chvíli k němu přitiskla a zavrtěla se. „Chtějí... abys pracoval v Parlamentu," stačila mu říci a pře​šla do rytmického pohybu. „Ve Sněmovně reprezentantů, protože Walrafenovi Toryové už nemají moc síly a jsou pod velkým..."

„Toryové!" skočil jí do řeči Max. „Ti vůbec nechápou, v čem by mohla být jejich síla."

„Pod velkým tlakem," dokončila Catherina větu. „Peel potřebuje nutně podporu. Aby mohl reformovat policii. To by pak znamenalo, že - proboha, Maxi!"

Max se schválně lehce odsunul, aby ji poškádlil, vzápětí se zvedl a strhl jí z hrudi živůtek. „Ještě ti nejde z hlavy ten dopis, Catherino?" zeptal se a přejel jí jazykem kolem bra​davky. Pak ji stiskl rty.

Zvrátila hlavu dozadu. Prudce přivřela oči. „Maxi, já jen chtěla... "

Žhnoucí slunce se klonilo v tom krásném podzimním dni k západu. Max nedokázal odolat. Cítil teplo jejího těla v ús​tech, rukama hladil její jemnou ženskou pokožku. Nikdy nebyl a ani nebude schopen odolat jejímu vášnivému útoku. Tiskla se k němu seshora a rytmicky s ním splývala. Nad​zvedl boky a vyšel jí vstříc. Vášnivě a důrazně. Tímto osvěd​čeným způsobem ji záhy dostal až na sám společný vrchol.

Catherina slastně zaúpěla a vlasy jí padly do čela.

„Jak to tedy uděláš?" zeptala se ho o hodinu později. Od​počívali v rohu pokoje na posteli, Catherina s jednou nohou přitisknutou na Maxova záda.

Max ležel na břiše a probíral se z opojného prožitku. Mírně zvedl hlavu a pohlédl na ni zpod černé kštice. „Co jak udělám, cara mia?"

Líně se od něj odkulila. „Vstoupíš do volebního boje v Camově okrsku v Devonshiru?"

Max zavrčel způsobem typickým pro situace, kdy byl ne​spokojen. „Ne, Catherino," řekl pevně. „Bez ohledu na to, jak si vážím Peela, nechci mít s tím jeho politickým sesku​pením nic společného. Kromě toho mi celý ten systém vo​lebních okrsků zavání korupcí."

Catherina souhlasně přikyvovala. „To víš, že ano. Proto se do toho Cam taky moc nehrne."

„Celá ta anglická politika by potřebovala změnu," utrou​sil Max. Obrátil se na záda a snažil se ji vzít do náručí.

„Samozřejmě, Maxi." Hlas měla veselý.

„Catherino, čím to, že se mnou souhlasíš?" podivil se Max.

Chvilku neříkala nic. „Jen parlament může změnit vládu," poznamenala tiše a položila si ruku na srdce. „Když je systém, který tu máme, tak špatný - a tvé úmysly tak ušle​chtilé - proč by ses nepokusil je prosadit?"

Teď zase mlčel Max. Leželi vedle sebe tak tiše, že cítil, jak Catherina v jeho náručí klidně oddechuje. Tady, v idy​lické vile na samotě, žili klidně už řadu týdnů. Služebnictvo sem přicházelo jen občas, podle potřeby, z okolních used​lostí. Perfektní život. Nádhera. Ale reálný svět je jiný. To Max věděl a nepochyboval o tom, že to ví i Catherina.

„Možná máš pravdu, Catherino," uvažoval. „Je snadné si jenom stěžovat. Bojovat své malé bitvy. Příští měsíc se vrá​tíme zpátky do Londýna. Probereme všechno s Walrafenem a s tvým bratrem. V každém případě bychom měli koupit ve městě ten dům - "

„Poblíž Sofie," skočila mu do řeči.

Max na ni ostražitě pohlédl. „Možná Bloomsberry," kon​troval. „Aby to nebylo tak daleko do East Endu - pro mou ženu a dítě." Sklonil hlavu a políbil ji do vlasů.

Catherina se k němu otočila tváří v tvář. „A co Nat? Bude žít s námi, ne?"

Max přimhouřil oči. „To si piš," zabručel, „Chci, aby ten chlapec byl tam, kde na něj mohu dohlížet - pokud možno co nejdál od babičky. To jejich spojenectví se ukázalo ne​bezpečné a člověk netuší, kdy by se zase mohlo projevit."

Catherina se usmála. „Nejspíš máš naprosto pravdu."

Max se zamračil a znovu ji políbil. „Pokud jde o babičku, cara, obávám se, že až se to malé narodí, budeš ji vídat častěji. Když se bude víc zaobírat vnoučkem, pokusím se pře​svědčit Trumbulla, aby se víc prosadil v tom našem podniku. On je totiž opravdu schopný a je na čase, aby nonna víc od​počívala."

Catherinu zalil láskyplný pocit. „Uvidíš, Maxi, že se ti to podaří prosadit. Když chceš, tak to s ní umíš."

Zahleděl se jí do očí. V pohledu se mu zračil klid a tichá radost. Catherina mu přejela dlaní po stehně. Její Max - je tu s ní, krásný a silný, a tak to bude napořád „Milý Maxi, chtěla bych zůstat navěky s tebou," zašeptala. „Jsi tak mužný, krásný a milý. Každým coulem pravý muž. Jsem na tebe velice pyšná."

„Jsem jenom obyčejný chlap," odpověděl váhavě. „Ty jsi pro mne dokonalost sama. Chci být s tebou, Catherino. Věděl jsem to od první chvíle, kdy jsem tě spatřil při pro​jížďce v parku, jak jsi elegantně seděla na hřbetě svého koně. Tenkrát mne to překvapilo. Věděl jsem - a vím to stále, že pokud se tě dotknu, můj život se navždy změní."

Catherina, jako vždy při podobném jeho vyznání, od​vrátila pohled a zrudla ve tváři. „Podívej, Maxi!" zvolala pře​kvapeně. „Slunce už je téměř za obzorem."

Zvedla se z lože, oblá a půvabná jako Venuše. Omotala kolem sebe prostěradlo a zamířila k otevřeným dveřím. „Pojď, lásko!" zvolala a vykročila na verandu. Tam vystavila tvář posledním paprskům.

„Pojď ven, sem, za mnou. Je tu nádherně."

Hleděl na ni. Nepotřeboval nikam chodit. Byl tu s ní, s tou, která mu přinesla požehnání, prosluněné dny a zemi věčně zelenou.

Historická poznámka

Philip Dormer Stanhope, čtvrtý hrabě Chesterfield, byl státník gregoriánské éry a dvořan, který zahájil svůj vzestup jako lord komoří budoucího krále Jiřího II., během jehož pa​nování se stal velvyslancem v Haagu. Jeho milenka mu po​rodila nemanželského syna. Jmenoval se také Philip a otec se k němu téměř nehlásil. Později si hrabě Chesterfield vzal z politických důvodů za ženu královu nemanželskou sestru. Celý život byl posedlý představou, že nejdůležitější je být „pravým gentlemanem". Vytvořil si vlastní omezený a ne​tolerantní názor na to, co toto pravé gentlemanství znamená.

Přestože váhal, zda se má přihlásit ke svému synovi, do​kázal zpracovat obsáhlý tok korespondence s tímto mladým mužem, zejména dopisy obsahující rady, pokyny a často na​pomenutí. Po jeho smrti v roce 1773 byly tyto dopisy shro​mážděny a publikovány pod různými přiléhavými názvy, například Pravidla chování pravého gentlemana a Zásady zdvořilosti. Staly se populárními, ale povýšené a často vy​počítavé názory, které v nich prezentoval, ukázaly autorovo pohrdání ostatními lidmi.

Vrcholem posmrtné hanby Jeho lordstva bylo, když Dr. Samuel Johnson prohlásil o slavném souboru Chesterfieldových dopisů, že hlásají morálku děvky a způsoby ta​nečního mistra. Autor skutečně kladl styl nad podstatu, osobní zájem nad morálku a pýchu nad zásady. Řada jeho rad zní machiaveliovsky i našim moderním uším. Nikdo však autorovi nemůže upřít literární nadání a jízlivý humor. 
Nebo jak by řekla lady Catherina, že „přinejmenším není nudný.



















